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Аннотация
После выпуска из академии я спокойно трудилась в артефакторной лавке моего дядюшки, пока к нам не попал на починку необычный нефритовый кинжал. Вряд ли бы дядя решился на эту авантюру, если бы знал, что в невинном на вид артефакте заключен один из похищенных недавно некромантов. С этого момента мы оказались втянуты в расследование государственного масштаба.
Теперь нам надо помочь некроманту восстановиться и обрести свободу, а мне решить, что делать с неожиданно открывшимся проблемным даром, пока злоумышленники не напали на наш след.


Пленник нефритового кинжала


Пролог

3 января 548 г. (от разделения мира)
Январь в этом году выдался ветреным и промозглым. Вот и сейчас снег мокрыми хлопьями летел в лица прохожих, ветер выдувал все тепло даже из достаточно морозостойкой одежды. Хотя в этот час на улице уже никого не было. Простые клерки уже давно разбежались по теплым домам, а дежурные и носа не высовывали на улицу.
Была уже половина десятого вечера, когда из сурового казенного здания императорского морга вышел высокий стройный мужчина в военной черной форме с серебристыми нашивками на груди. Крупные квадратные очки на его переносице сразу залепило хлестнувшим снежным крошевом.
Мужчина сначала двинулся по улице, опустив вниз голову и засунув руки в карманы шинели. Но что-то заставило его напрячься. Он инстинктивно дернулся назад, выпустил в мелькнувшую за углом Бюро по магическому контролю тень волну не видимой глазу, но взметнувшей снег вокруг, магии. Старая стена безропотно впитала магический выброс, только светлая краска потрескалась и частично отлетела. Мужчина внезапно замер и как-то противоестественно напряженно и дергано пошел дальше. Если бы хоть кто-то в это время посмотрел в окно, ему бы показалось, что мужчина на улице подергивается, как марионетка. В его глазах еще несколько мгновений отражалась яростная борьба, прежде чем они стали неподвижными и пугающе пустыми.
Как только мужчина оказался за углом, он тихо исчез, будто его и не было. Только следы потихоньку заметал снег.

Глава 1

31 января 548 г. (от разделения мира)
Элионора Картер
С самого утра я наблюдала дядюшку в приподнятом настроении. Он подкручивал рыжеватые моржовые усы, меньше обычного хмурил широкие брови и мурлыкал под нос незатейливую мелодию. Взгляд же его как обычно был скрыт за объемными увеличивающими очками, закрепленными эластичными ремнями на затылке. От этого его прическа выглядела совершенно растрепанной и нелепой на фоне его безупречного костюма и белых перчаток. Естественно, я никак не была связана с причиной его прекрасного настроения. Для его хорошего расположения духа существовало только две причины: очередной приезд «любви всей его жизни» или занимательный артефакт.
Впрочем, здесь гадать было нечего. Дядюшка склонился над клинком тонкой работы из темно-зеленого, почти черного камня. Внешне оружие выглядело до безобразия минималистично. Даже защитных рун никто не потрудился вырезать. Хотя и стоило признать, что выточен он был идеально. Складывалась ощущение, что его выплавили, а не вырезали из камня. Ручка была маленькая, будто просила подходящую рукоять. Лезвие отличалось строгими, но плавными линиями. Обе стороны лезвия выглядели очень острыми, темный камень просвечивал по кромке. Дядя не мог принести простую вещь. При переходе на магическое зрение взгляду открывалась мешанина ярких энергетических линий вокруг клинка. Я тоже одела артефакторские лупы на глаза. Закрепила на затылке резинкой. Теперь в яркой мешанине светящихся ниточек можно было разглядеть внятный узор. Хотя как внятный... Там места свободного не было — все затянуто сложнейшей ювелирной сеткой. Я даже сообразить не могла, откуда начинать смотреть, что хоть что-то в этом понять. Хотя кое-что было доступно и такому новичку, как я. В центре лезвия как будто взрыв произошел. Камень был обнажен. И из-за его цвета было впечатление, будто посреди сребристой сетки черная дыра, окруженная поникшими обрывками плетений. На некоторых обрывках искрилась энергия, но большинство плетений были блеклыми.
Что ж, это хоть и интересная, но явно не моя проблема. Починкой таких сложных артефактов занимается дядюшка. Я стянула лупы, оставив их болтаться на шее.
- Доброе утро, дядя, - позвала я дядю Вилсона, - Из лавки пришло сообщение. Пришла леди Келлер за своими часами.
- Да-да, они в сейфе, - прозвучало отсутствующим тоном.
Я нашла нужную ячейку в огромном сейфе, осмотрела плетения и уже починенное стекло. Все было в порядке, не хватало только магического заряда. Дядя всегда заряжал такие артефакты непосредственно перед выдачей, чтобы не было лишнего магического фона в сейфе, который мог бы навредить другим артефактам. Сила послушно двинулась неспешным потоком по линиям магического рисунка, наполняя внутренние кристаллы старинных карманных часов.
Я положила часы в небольшой лифт, встроенный в стену. После закрывания дверцы, послышалось тихое шуршание. Лифт заработал.
- Безнадежный заказ? — спросила я, невольно залюбовавшись отблесками на гранях лезвия.
- Этот любопытный артефакт я нашел вчера у старьевщика.
Я хмыкнула. Дядя иногда приносил «любопытные» артефакты, которые были слишком безнадежны для всех, кроме него. И большую их часть дяде удавалось и правда спасти. Потом они отправлялись в личную дядину коллекцию — в «комнату достижений».
Я присела с другого края стола. Достала из ящика костяной гребень тонкой работы — заготовку под будущий артефакт для блеска и послушности волос.
- Ты видишь? — спросил он.
- Что? — я взяла со стола тонкий крючок для магических плетений, - Искры энергии?
- Хм… Это тоже, - задумчиво ответил он, - Артефакт выглядит так, будто повреждение было нанесено изнутри, а не снаружи.
Я окинула взглядом все плетения. Подкрутила увеличение. И тогда все крупные и более грубые линии скрылись, а открылся второй, более тонкий слой. Артефакт запестрил тонкими линиями ментальных плетений. Я ахнула.
- Что-то увидела? — подался вперед дядя.
- Ментальные плетения… так много… - я удивленно рассматривала переливающиеся тонкие золотистые нити, - Зачем столько артефакту, дядя?
- Хм, есть несколько вариантов, - дядя тоже завозился с настройками луп.
Он долго исследовал плетения, низко склонившись над кинжалом.
- Не ожидал, что найду там что-то действительно ценное, - пробормотал наконец дядя, - Но не ошибся. Я еще там подумал — а почему на ритуальном клинке нет защитных рун?
- И почему? — спросила я.
- Он не ритуальный. И ему они не нужны, - вздохнул дядя, - Но это такая редкость. Жаль, что он оказался у старьевщика. Коллекционеры бы много заплатили за такой экземпляр. Теперь поживет в моей коллекции.
Дядя довольно улыбался.
- А для чего этот артефакт? — полюбопытствовала я.
- Не знаю, думаю, что у него много функций. Защита та же, - дядя снял очки и поиграл загадочно бровями, - Это очень сложный и интересный артефакт. Я о таких только в легендах читал. О древних родовых артефактах.
- Родовые? — я нахмурилась, вспоминая, что знала о них.
- Да, - дядя любовно погладил кинжал, улыбаясь сквозь усы.
Я хмыкнула. Дядя любил находить себе сложные задачи. Но это не мой профиль. Я разработчик, починка меня так не воодушевляет. Да и меня ждала гора своей работы.
Дядя возился со сломанным клинком больше месяца. И меня привлек. Ему требовалось закрыть ментальные разрывы. Хотя как раз там все было выполнено на совесть. И повреждений был минимум. Дядя всю неделю работал в императорской библиотеке, чтобы в ментальной сетке мы не допустили ошибок. Потом заставил меня тренировать выдавать тонкий поток ментальной магии. Это был самый сложный момент в восстановлении. Я, при наличии ментального дара, совсем не училась по этому профилю. А дядя, классический стихийный маг, хоть и с помощью специальных луп, видел ментальные плетения, но ничего не мог с ними сделать. Мне оставалось, в свою очередь, не испортить его проект.
- Кажется все, - произнесла я, затягивая последнее плетение. Дядя сразу же подскочил ко мне.
- Так-так, - сказал он, доставая на ходу из кармана лупы для тончайших плетений.
- Маги прошлого гении, - сказала я, разминая занемевшую от усталости руку, - Но не проще ли сделать несколько артефактов вместо одного такого сильного? Чем больше наворочено, тем больше вероятность, что ничего работать не будет.
Дядя задумчиво покивал, не отрываясь от тончайшей золотистой сетки.
- Это основная философия современной артефакторики. Но в этом нет искусства, нет красоты… Да и, сказать честно, на простых артефактах не заработать. Всем нужен функционал… Больше возможностей и меньше ненужного груза артефактов… - дядя Вилсон сверял мою работу с его чертежами, - На практике не удобно, а местами и небезопасно носить слишком много артефактов. Они могут мешать работе друг друга, да и люди частенько путаются, особенно если носят их в виде украшений.
Я вздохнула и потянулась.
- Этот сложный, как человек. Ты разобрался какие функции в него заложены?
Дядя с довольной улыбкой, направленной, разумеется, на клинок, ответил:
- Я подозреваю, что это что-то вроде искусственного разумного артефакта. Он сам определяет, когда ты в опасности и защищает, и выполняется то, что ты требуешь самым оптимальным образом. Это некромантский артефакт, и я полагаю, что он как карманный некромант. Для мест с магическими искажениями лучшая вещица. И к тому же он сам черпает энергию из всех доступных магических источников. Ты только представь артефакт неограниченной мощи, не требующий энергетических вложений с твоей стороны! Он как философский камень артефактора! Вещь фантастическая! — глаза дяди горели таким восторгом, а голосе читался едва сдерживаемый трепет, - Я до этого думал, что все это легенды. Смотри, все плетения ожили после твоей работы с ментальной составляющей. Так что скорее всего мы не ошиблись. Сейчас и проверим его функции.
Дядюшка сиял, вокруг глаз круглели красные отметины от очков, один из шикарных подкрученных усов грустно опустился. Ничто так не вдохновляло дядю, как возвращенный к жизни безнадежный артефакт.
По моей же спине побежали мурашки. И я на всякий случай активировала щит, встроенный в браслет на моей запястье. Носила его специально на случай опасных дядиных экспериментов.
Дядя Вилсон некоторое время стоял с клинком в руке. Я видела в магическом спектре, как он пытается магией запустить артефакт. Лицо дяди стало озадаченным.
- Не работает. Но в легендах эти артефакты были привязаны к магическим родам. Скорее всего без привязки он не служит.
Дядя легко разрезал свою ладонь клинком. Кровь густыми каплями стекала с лезвия. Но ничего не происходило.
- Думаешь, все так просто? — спросила я.
- В нем есть прописанные настройки на первую испробованную кровь, - цокнул языком дядя.
Он отошел к раковине. Как и ожидалось, он сначала вымыл свой драгоценный артефакт. Я достала из шкафа аптечку.
- Что-то я упускаю, - рассуждал дядя, пока я перевязывала его ладонь, - Здесь еще есть любопытные крючки. Уверен они должны были спаяться после привязки. Но за них можно и потянуть или нажать. Вот этот, - он показал здоровой рукой на плетение на рукояти, - Как будто просится под руку.
Он незамедлительно взял клинок в руку и направил энергию в нужную точку.
Меня неожиданно оттолкнуло от дяди Вилсона. Перед глазами возникала человеческая кожа с вспухшими в спекшейся крови порезами и прилипшими к ним черными волосами.
Я взвизгнула и отскочила. А дядя закряхтел под тяжестью упавшему ему на руки голого мужчины, по спине которого и вились так испугавшие меня вырезанные руны.
- Как это? — испуганный голос дяди привел меня в чувство.
- Он живой? — почему-то тихо спросила я.
Дядя опустил мужчину на пол.
- Тяжелый какой, - прокряхтел дядя Вилсон.
Я отвернулась, с трудом оторвав взгляд от худощавой, но совсем не маленькой спины в ужасающих вспухших кровавых рунах, вырезанных на грязной коже. Перед глазами почему-то стояли подтянутые голые ягодицы. Я тряхнула головой, выбрасывая из нее глупости.
- Проверьте дыхание, - посоветовала я дяде.
- Дышит, - пропыхтел дядя с пола, - Правда как-то очень неровно.
- Я пойду вызову отца, - сказала я.
- А если он очнется? — растерянно спросил дядя.
Я посмотрела магическим зрением на мужчину. В ментальном спектре аура выглядела истончившейся, с мощным разрывом в районе груди. В местах, где были вырезаны руны, виднелись более яркие ментальные плетения, опутывающие тело мужчины как канаты.
- Не очнется, - сказала я, - Особенно, если мы не вызовем целителя прямо сейчас. Попробуй его пока обратно в клинок превратить. Там явно встроен какой-то стазис.
Лицо дяди было испуганным и расстроенным, когда я уходила. На мужчину же я старалась не смотреть.

Глава 2

Глава 2
4 января 548 г. (от разделения мира)
Лейтенант Уильям Грейм славился своей въедливостью и страстью к работе. И именно он первый забил тревогу, когда на следующий день на работу не вышел один из штатных некромантов Императорского бюро дознания, по совместительству его друг.
С самого утра он зашел к капитану Дейли за материалами по делу об осужденных Кустарда. Тот еще вчера должен был сделать вскрытие и призыв. Но друга не оказалось на месте, чего, если честно еще не случалось. Марк Дейли слыл трудоголиком.
- На вызов уехал? — спросил лейтенант Грейм у начальника отдела.
- Сегодня еще не являлся, - отрезал пожилой некромант, шумно отхлебывая из огромной кружки, распространяющей приятный кофейный запах, прямо в прозекторской, - Может заболел или запил. Работа у нас сложная.
Лейтенант Грейм озадаченно достал связное устройство в виде тонкой прозрачной пластины в пол ладони величиной и ткнул в один из загоревшихся символов.
- Мне тоже не отвечает, - философски пожал плечами начальник морга, - Найдется. Все находятся. Так или иначе…
Где-то внутри шевельнулось волнение и еще такое слабое предвкушение. Оно всегда пробуждалось перед интересным делом. И иначе, чем интуицией не могло объяснятся.
- Передайте мне тогда материалы по трупам осужденных из Кустарда, - холодно сказал лейтенант Грейм.
Старик снова тяжело вздохнул махнул рукой на дверь с надписью «капитан Дейли».
- Сами у него ищите.
Лейтенант Грейм взял на столе папку с необходимыми документами. И профессионально и быстро осмотрел рабочее место. Там все было, как всегда, в порядке — текущие дела рассортированы по папкам, прошедшие убраны в шкаф. Только что на столе стояла одинокая кружка с остатками кофе. Никаких записок.
Лейтенант Грейм еще раз достал переговорный мобильный артефакт — прозрачную пластину размером с ладонь. От прикосновения на ней показались строки с контактными данными. Он ткнул в имя капитана Дейли. Но снова тишина. Очень непохоже на друга.
Он неторопливо вышел из здания морга. Ветер за ночь утих. Редкие снежинки мягко ложились на землю. Лейтенант поморщился и медленно пошел к Бюро дознания. Под ногами что-то хрустнуло. Грейм ткнул носом сапога непонятные обломки чего-то стеклянного. Его внимание привлекла бронзовая дужка. Может и стоило пройти мимо, но раздавленная вещь казалась знакомой. Лейтенант Грейм склонился над обломками очков. Многие ли носят сейчас очки? В век современной медицины. И не простые очки, а тонкой работы артефакт. Потому и оправа медная, толстая, служащая накопителем. Как раз такие и носил капитан Дейли, загадочно не явившийся сегодня на работу.
Лейтенант Грейм заозирался. Двор Императорского Бюро расследований был заметен снегом, только узкая протоптанная дорожка вела к арке на противоположной стороне. Там был выход на Большую Фонтанную площадь. Угол двора уже был почищен стоящим на углу здания морга опухшим усатым дворником, который бодро переругивался сейчас с завхозом, представительным и немного нервным старшим сержантом Пиксом.
- … А мне почем знать? — возмущался дворник, - На улицах хватает… энтих как его… вандалов!
- Ну не у Центрального же Бюро расследований! — гулким басом отвечал завхоз, - Сюда вандалы уже в наручниках приходят! Это ты, небось, с перепоя зацепил!
- Да откуда же ж у меня такая сила?!
Лейтенант Грейм с любопытством глянул на предмет спора. Облицовка на углу здания потрескалась, а часть была снесена, будто мелким снарядом. Такого уж точно не мог сделать дворник. Это многократно виденный им след от прямого попадания магического удара.
- Извините, господа, - подошел он ближе, - Давно это появилось?
- Сегодня с утра уже было, - услужливо ответил дворник.
Лейтенант Грейм перешел на магическое зрение и склонился над прорехой. На легком уличном морозце было сложно отличить знакомый многим холодок некромантской магии, но легкие эманации были заметны в магическом спектре зрения. Лейтенант профессионально снял отпечаток силы, посмотрел направление, откуда был произведен удар, как раз там и нашлись очки, обошел все окружающее пространство. Но больше следов не было. Следующим делом он направился в архив за личным делом лейтенанта Дейли. А сравнить его магический слепок с отпечатком — несколько минут в анализаторе.
- Во что же ты влип? — спросил лейтенант Грейм, рассматривая ответ анализатора о полной идентичности следов.
5 марта 548 г. (от разделения мира)
Элионора Картер
Я поспешила на второй этаж в дядюшкин кабинет.
Прозрачная хрустальная пластина с тусклой бронзовой рамкой, испещрённой рунами по краю, слабо светилась фиолетовым. Но мне было не до пропущенных вызовов дяди Вилсона. Я склонилась над ней и нажала нужную комбинацию рун, вбитую в память с детства.
Отец ответил быстро.
- Слушаю, - прозвучало недовольно.
Значит оторвала от чего-то. Муки совести меня нисколько не потревожили.
- Батюшка, нам нужна ваша помощь. У нас здесь мужчина без сознания.
- Дышит? — деловито уточнил отец.
- Пока да, - голос дрогнул от волнения, - Но у него вся аура в клочья.
На секунду на той стороне воцарилось молчание. Но, когда отец заговорил, голос его был сух и деловит.
- Положите его на бок и попробуйте согреть. Я скоро буду, - отдал сухие приказы отец и отключился.
Я побежала обратно.
- Мы в гостиной, - раздался приглушенный голос дяди из распахнутых в холле дверей, когда я спускалась на первый этаж.
- Он дышит? — спросила я с порога.
Мужчина лежал на диване, укрытый бабушкиным пледом. А дядя отвязывал с его рук и ног небольшие каменные плашки с рунами. Я узнала артефакты, использующиеся для багажа и облегчающие вес.
- Да, - дядюшка повернулся ко мне, - Попали мы в переплет, конечно.
- Отец скоро будет. И он сказал на бок положить, - ответила я и смахнула выбившуюся из прически светлую прядь с лица, - Обратно в клинок не вышло?
Дядя покачал головой.
- Похоже, что это превращение потребовало от него слишком много энергии.
Он неловко подошел к бесчувственному тело и с пыхтением повернул на бок.
Вязь кровавых рун вилась и по груди, уходя под плед вместе с темными волосками.
Я снова отвернулась и нервно сцепила руки. Просто ждать было невыносимо. Поэтому пошла за аптечкой. Очень нехорошо выглядели эти вырезанные руны.
Отец не заставил себя ждать. Буквально через пять минут он без стука зашел в дом. Я выскочила в холл его встретить. Отец, коротко взглянув на меня, быстрым шагом зашел в гостиную.
- Что у вас произошло? — спросил он, - Это явно не клиент. Нора, выйди.
Я беспрекословно послушалась. И осталась стоять возле закрытой двери.
- Эксперимент прошел не так как я запланировал, - раздался приглушенный дверями дядин ответ.
- Ты теперь проводишь эксперименты на бездомных? — безэмоциональный голос отца было еще сложнее расслышать из-за щелканья застежек на его чемоданчике, - Это подсудно. И я не стану тебя покрывать, ты знаешь.
- Нет, конечно! - в голосе дяди зазвучала капризная досада, - Этот парень был заперт в артефакте, который я купил месяц назад у старьевщика. Сам не ожидал такого подвоха!
- Все равно надо сообщить о находке, - сказал отец и продолжил после паузы, - Состояние у него критическое. Вызови стражу, пока у тебя здесь не получилось трупа.
- А ты сможешь его как-то подпитать? И мы его тогда обратно в артефакт засунем. Там в стазисе его можно доставить уже в лечебницу, - донесся до меня приглушенный дверью голос дяди Вилсона.
На некоторое время воцарилась тишина.
- Не выходит, - раздалось бормотание дяди минут через пять.
- Он умирает, - резко констатировал отец, - Твое вмешательство подстегнуло разрушение его ауры.
Я напряженно сжала кулаки.
В гостиной начали раздаваться хрипы и непонятная возня. Я не выдержала и приоткрыла дверь.
Папа склонился над мужчиной. Тот пытался вздохнуть и оттолкнуть от себя отца одновременно. Дядя застыл сбоку от дивана и в нервическом порыве дергал себя за ус.
Казалось, в комнате сейчас начнет потрескивать от разлившейся в воздухе силы. Лицо отца покраснело, на лбу выступили бисеринки пота.
Мужчина на диване наконец шумно задышал и откинулся на подушку. Отец не переставал что-то сосредоточенно магичить. Но краснота постепенно с его лица спадала.
-Как вас зовут? — спросил отец тихо.
Мужчина никак не отреагировал. С моего места был виден только край лба и темные волосы, остальное загораживала спина отца.
- Скажите имя, - скомандовал отец, добавляя к вопросу ментальное внушение.
Дядя дернулся и отодвинулся подальше.
- Идите к черту, - еле слышно выдохнул мужчина.
- Имя! — усилил давление отец.
Мужчина странно всхлипнул и раздался каркающий хриплый звук. Я не сразу смогла понять, что это смех.
- Сегодня ты не в форме? — просипел мужчина издевательски, - А должен был сдохнуть. Задержались мы с тобой…
Похоже мужчина потратил на эти слова слишком много сил, потому что следующий вдох был сиплый и тяжелый.
- Но, позвольте! — вмешался дядя, - Мы хотим вам помочь!
- Сдайтесь в имперское дознание, - прохрипел мужчина, давясь каркающим смехом, - Сразу всем поможете.
Выглядело это пугающе.
- А как о вас заявить? — заинтересованно спросил дядя, - Может вы контакт родственника какого скажете?
- Ты все знаешь, - прошептал мужчина, - Все знаешь…
- Я и правда лучше стражу вызову, - сказал дядя, - Он псих какой-то.
Мужчина молча смотрел, как дядя выходит из комнаты, а затем устало сказал ему в спину:
- Вызови Грейма. Из имперского дознания.
- Хорошо, - обрадовался дядя Вилсон, - Как о вас заявить-то? Назовите имя.
Но мужчина больше ничего не сказал. Дядя поспешил наверх, в свой кабинет, бросив на меня по пути растерянный взгляд.
Мне было лишь видно спину отца и то, как он перебирал левой рукой в своем чемоданчике артефакты. За спиной застучали шаги дяди.
- Вызвал, - объявил он.
Мужчина дернулся и снова захрипел.
Отец выхватил из чемоданчика один из артефактов и снова сосредоточился на пострадавшем. Дядя нервно мялся за спиной отца, загораживая мне все происходящее.
Ждать пришлось не очень долго. Минут через двадцать раздался дверной звонок, от которого я подпрыгнула и поспешила к входной двери. За ней стоял светловолосый щеголь в бежевом пальто в компании полноватого пожилого господина с целительским чемоданчиком в руках и пары стражников.
Щеголь мне широко улыбнулся, хотя его взгляд остался холодным и внимательным.
- Лейтенант Грейм, служба имперского дознания. Мы здесь по просьбе мастера Вилсона, - сказал он мне и указал на пожилого господина, - А это доктор Джонас.
Я посторонилась, пропуская всех внутрь.
- Он сказал, что обнаружил некроманта при смерти, - нетерпеливо сказал лейтенант Грейм.
- Все верно. Он в гостиной, - я указала рукой направление.
- Томсон у двери, Кридс на улицу, к окну, - скомандовал лейтенант и в сопровождении целителя, не раздеваясь, прошел в гостиную.
- Слава Богу, вы быстро прибыли! — взволнованно воскликнул выглянувший им навстречу дядя, - Нам срочно нужен еще целитель!
Господин с чемоданчиком поспешил вперед.
Лейтенант замер подле дивана. Лицо его побледнело, руки сжались в кулаки.
Целители развили бурную деятельность, попутно обсуждая как стабилизировать ауру, чтобы можно было погрузить некроманта в стазис. Звенели, завязываемые на руки и ноги пострадавшего артефакты, всех попросили выйти пока в коридор. Лейтенант Грейм нервно мерил шагами небольшой холл дядиного дома. Затем отмер и решительно отправил скучающего в прихожей стража на улицу караулить дверь.
- Как он здесь оказался? — обратился лейтенант к хмурому дяде Вилсону.
- Ну, - неуверенно начал объяснять дядя, - В первых числах февраля я купил у старьевщика сломанный артефакт. Хобби у меня такое. Давать новую жизнь редким и необычным артефактам… Так вот, после починки мы его стали проверять, и случайно обнаружили скрытый пространственный карман. Оттуда и появился этот мужчина.
Лицо лейтенант Грейма выглядело несколько скептичным.
- Когда именно он появился? — уточнил он, - Где сам артефакт?
- Не более получаса назад, - с готовностью ответил дядюшка, - А с тем кинжалом, я так понимаю, этот господин неразрывно связан. Поэтому кинжал сейчас скрыт в том самом пространственном кармане. А сам по себе этот господин и есть артефакт.
Лейтенант Грейм тяжело вздохнул и потер переносицу.
- Нелепица какая-то, - пробормотал он.
Дядя возмущенно надулся.
- Скажете тоже — нелепица! Нелепица, это когда ломаный кинжал, на который тратишь месяц работы, превращается такой ворох проблем! — воскликнул он.
Лейтенант Грейм нехорошо улыбнулся.
- Проблемы у вас еще пока не начались, но, если Марк умрет, я вам их обеспечу.
- Я-то что могу сделать в этой ситуации?! — возмутился дядя.
- Уилл, - позвал пожилой целитель из гостиной. Все сразу устремились туда.
- Мы его немного стабилизировали, но этого не хватит на стазис. Дальше мы бессильны. Это похоже на прогрессирующее проклятие. Зови родственников, чтобы успели попрощаться, - серьезно сказал целитель.
Лейтенант Грейм покачнулся.

Глава 3

Глава 3
Уильям Грейм
Лейтенант Грейм за последние два месяца успел из на первый взгляд простого дела, недостойного Императорской службы дознания, извлечь на свет более темную и страшную историю. При более детальном подходе оказалось, что похищение их сотрудника не первое за последнее время. Пропадали и другие сильные маги, причем все некроманты. Начальник был скептичен. Он резко сказал: «Посмотри статистику, малец, - люди постоянно пропадают! Не греби все дела в одну кучу. Совпадение, что некроманты. Уверен, и стихийники и целители тоже пропадали. Ты просто раздуваешь дело». Но чуйка лейтенанта Грейма кричала, что все не так просто. Начальник махнул рукой, и сказал: «Ну поищи своего дружка. Только сильно в это не закапывайся, у тебя помимо некроманта еще пять дел».
А накануне в отделение стражи соседнего городка обратилась пожилая женщина. Сказала, что у нее пропал квартирант - некромант. Отмахнуться от нее не удалось. «Вцепилась, прямо как бульдог. Всю душу выпила, - жаловался пожилой следователь по приезду Грейма, - Я отправил ребят проверить. Он и на работу не вышел. И вещи все на месте. Не знаю, может связался не с теми людьми, и его тихо где пристукнули, а концы в реку. Если так, то рано или поздно всплывет».
Лейтенант поморщился и еще раз открыл фотографии трупа. Из всех пропавших за последние месяцы некромантов нашли только одного, пропавшего два с половиной месяца назад. Его тело нашли в реке Ханынь близ Кирасао — небольшого городка на другом конце империи. И состояние трупа после воды и работы рыб было ужасным. Внизу отчета штатного некроманта Кирасао была высказано предположение, что тело было все изрезано, возможно символами. На общей фотографии было ничего не понятно толком. А фотографий символов в приближении не было. И в отчете никаких уточнений. Лейтенант Грейм не поленился позвонить в Кирасао. Их некромант вспомнил труп с символами на коже. «Помню такого, - сухо сообщил немного простуженный голос, - Я в отчете отобразил все символы, которые удалось распознать. И пару фото приложил. Я уже точно не помню, там была белиберда на первый взгляд».
Лейтенант ни с кем не стал делиться информацией о том, что из предоставленного ему отчета пропала часть данных. Стало ясно, что злоумышленник имел доступ к делам местной стражи. А может и не только. Как-то же он находил по всей стране исключительно сильных некромантов, которых объединял общий и довольно редкий для некромантов факт — они все были одиноки. У них у всех не было близких родственников или жен, которые подняли бы шум. И если бы не внимательность лейтенанта Грейма, возможно, никто бы не связал все эти дела вместе. Хотя иногда он сам себе казался параноиком. Лейтенант раздраженно бросил папку в ящик стола. Нет смысла заниматься сейчас этим делом. Ни зацепок, ни подвижек — странный висяк.
Надежду отыскать капитана живым лейтенант Грейм сразу отбросил, как ни было горько. Тем неожиданнее прозвучал звонок мобильного артефакта. Некто мастер Вилсон сообщил о появлении у него дома некроманта при смерти. А еще добавил, нервно прокашлявшись, что у некроманта вырезаны руны на теле.
Грейм записал в блокноте огрызком карандаша адрес. Взял с собой на всякий случай двух глуповатых стражников низшего звена, других на месте не оказалось, и по пути захватил своего соседа целителя, доктора Джонаса. Некогда он был одним из лучших в своем деле. Но сейчас уже оставил карьеру и вел небольшую частную практику, для профилактики деменции, как говорил сам профессор.
Дверь открыла светловолосая кудрявая девушка, чудо какая хорошенькая. Милое личико было очень серьезно, она даже брови хмурила забавно.
Лейтенант последовал за ней, не отказав себе в удовольствии пройтись взглядом по тонким изящным щиколоткам мисс Картер.
А в гостиной обнаружился живой, хоть и весьма потрепанный капитан Дейли.
Казалось, он не особо и верил в то, что друг жив. Но как же сейчас тяжело было услышать, что пора прощаться. Тяжелая удушливая горечь затопила тело, резко ставшее непослушным. Лейтенант Грейм потер лицо руками, чтобы простые ощущения сделали происходящее более реальным.
- Ну раз дело безнадежное, тогда у меня есть идейка, - неожиданно произнес грузноватый мастер-артефактор, - Правда она сумасшедшая, а еще несколько аморальная и скорее всего противозаконная…
Лейтенант Грейм круто развернулся к мастеру Вилсону и проговорил:
- Так озвучьте, уважаемый, а мы решим, насколько это аморально.
Элионора
Дядя шагнул вперед, нервно подкручивая ус.
- Так вышло, что мистер… - он неуверенно посмотрел на лейтенанта.
- Дейли, Марк Дейли, - подсказал тот.
- Да, мистер Дейли сейчас не совсем человек. Частично он — артефакт, - дядя суетливо пошарил по карманам в поисках артефакторских луп, но те остались в лаборатории, - Постараюсь попроще объяснить…
- Объясните, как он может быть артефактом? Звучит как бред! — перебил лейтенант Грейм, нахмурившись.
- В его ауру грубо вторглись и привязали к артефакту. И они теперь неразрывно связаны, - дядя неуверенно оглянулся на целителей.
Доктор Джонас обернулся к больному, пытаясь окинуть его новым взглядом.
- Так вот, - продолжил дядя, пока целитель проверял новую информацию, - Как артефакт, я могу его подвязать к защите дома. Она некогда была запитана моим батюшкой от силового меридиана, поэтому сможет поддерживать силу в… - дядя покосился на некроманта, - …артефакте сколько понадобится.
- Так, - кивнул лейтенант Грейм, напряженно разглядывая дядю, - А что аморального и противозаконного?
- То, что он будет использоваться в защите дома так, как было прописано тем, кто этот артефакт создал. Он будет, хочет того или нет, служить этому дому и защищать его и всех, кто прописан в защите. И покинуть его без одного из членов семьи вряд ли сможет.
Лейтенант Грейм развернулся к доктору Джонасу.
- Я не знаю, - развел руками целитель, - В ауре и правда очень странные изменения. Но, если это поможет, надо пробовать.
- Действуйте, - велел лейтенант дяде Вилсону.
- Надеюсь вы меня за это не посадите… - пробормотал дядя.
- Посмотрим, - резко ответил лейтенант Грейм.
Дядя развернулся и ушел в лабораторию. Там располагался главный узел управления домом. В гостиной все напряженно ждали, столпившись вокруг дивана с некромантом. Мне ничего больше не было видно. Вдруг раздался странный каркающий смех мистера Дейли.
- Вот и итог всех плясок, - прохрипел он, - Ничего нового.
На полу начал слабо светится магический рисунок защиты дома. Лейтенант Грейм отшатнулся от слабо разгоравшихся линий.
Дядя стремительно прошел мимо меня обратно в гостиную.
- Так, - он сосредоточился на линиях на полу, - Вот сюда положите мистера Дейли.
Когда мой отец вместе с лейтенантом переложили пострадавшего на ковер, мне стало все видно.
Мистер Дейли выглядел скверно — весь потный, бледный, с блуждающим взглядом и безумной улыбкой.
- Когда следующая часть представления? — хрипло спросил он, - Давай спрашивай уже быстрее, да прекратим это все. Я устал.
Дядя не обратил на эти реплики внимания. Он надел лупы и начал вплетать мистера Дейли в защитный контур. И когда казалось, что вот сейчас линии связи вспыхнут и нальются силой, все распалось.
- Что же такое? — бормотал дядя.
- Нужно согласие, - сказал доктор Джонас.
- Согласие? — удивленно спросил дядя.
- Наш пациент отвергает эту связь. Ничего не выйдет без согласия, - повторил целитель.
Мой отец кивнул в подтверждение.
- Марк, дружище, не дури, - обратился лейтенант Грейм к мистеру Дейли, - Главное сейчас тебя спасти. Потом все решим, освободим тебя.
Дядя закивал.
- Идите к черту, - выдохнул мистер Дейли.
- Вы ведете себя неразумно, - попытался воззвать к некроманту доктор Джонас, - Вы же молодой сильный мужчина. Вся жизнь впереди! Не сдавайтесь!
- Не сдаюсь, - расхохотался мистер Дейли.
У меня от этого злого, хриплого смеха по рукам побежали мурашки. Связи, которые снова и снова плел дядя, рассыпались как карточный домик на ветру.
- Зачем тогда сопротивляетесь? — вопросил дядя Вилсон.
- Марк, ты должен жить, - строго сказал лейтенант Грейм, на что получил лишь каркающий, сухой смех.
Я расстроенно закусила ноготь на мизинце. В голову пришла мысль принести пострадавшему воды. Может это немного поможет ему успокоиться и прийти в себя.
Вблизи мистер Дейли выглядел ужасно изможденным. Красные воспаленные глаза, грязь и засохшая под носом на усах и кое-где на небольшой черной бороде кровь. Он выглядел так чужеродно на бабушкином кремовом ковре с пыльно-розовым узором по краю. Белый вязанный ромбами плед сполз с грязной, израненной груди.
Некромант, казалось, никого не видел. И протянутый стакан выбил из моих рук.
- Идите к черту, - прохрипел он, - Я ни на что не соглашусь.
Похоже, что он не понимал, что происходит, и думал, что по-прежнему находится там, где с ним все это сделали. Я сильно сжала зубы, лихорадочно придумываю, как поступить дальше. Показалось, что какой-то неожиданный поступок должен выбить мистера Дейли из его бредового состояния.
И я щелкнула его по лбу. Без особой жалости. Хотя слишком сильно получилось скорее из-за моей нервозности, чем от жестокости. На краткий миг меня прошило чужими эмоциями: безысходностью, злостью, страхом. Я поспешно поправила свой ментальный щит. От волнения он почти развеялся.
Мистер Дейли вздрогнул и с трудом сфокусировал на мне взгляд. Глаза его широко распахнулись, а губы выдохнули удивленное: «Вы?» Казалось, он видит меня не первый раз. Но я его точно не знаю.
Мистер Дейли немного прищурился, разглядывая меня. Протянул руку. Мне пришлось приложить усилия, чтобы не отодвинуться. Но он только коснулся выбившейся из прически светлой непослушной спиральки волос.
Затем как-то нервно, более осознанно осмотрелся и подтянул плед под подбородок.
- Вижу вы пришли в себя, - заметила я.
Мистер Дейли растерянно посмотрел на меня.
- Мы сегодня обнаружили вас в артефакте, выкупленном у старьевщика, - кратко сообщила я, - И сейчас пытаемся стабилизировать ваше состояние.
- Пытаетесь, - хрипло повторил мистер Дейли, силясь рассмотреть обступивших его людей, - Уилл? — спросил он, прищурившись на следователя.
Лейтенант Грейм подошел и пожал руку растерянному мистеру Дейли.
- Рад видеть тебя живым, дружище, - сказал следователь, - Но тебе бы подлечиться, а то снова распрощаемся, теперь уж навсегда.
Марк Дейли не сразу выпустил руку друга, с удивлением ее рассматривая. Потом он нахмурился и спросил:
- Зачем тогда вам привязывать к кому-то меня?
Дядя кашлянул и выдвинулся вперед:
- Не к человеку, к дому… Так уж вышло, что вы нам достались в печальном состоянии. И помочь вам не вышло. Но те, кто это с вами сделал, придумал для вас возможность привязки. Это нам позволит привязать вас к этому дому и запитать ту вашу часть, что связана с артефактом от силовых меридианов земли. Так вы сможете еще сколько-то продержаться. Может тогда вас и подлечат, - конец у дяди вышел скомканным.
Мистер Дейли обвел всех глазами, остановившись на мне.
- Складно говорите, - прохрипел он.
- Лучше умереть, чем согласиться? — спросила я.
Мистер Дейли невесело усмехнулся.
- Делайте, что хотели. Будем считать, что я поверил.
Я отошла в сторону, а дядя снова принялся выплетать связи мистера Дейли с защитой дома. Некромант внимательно следил за происходящим, хотя иногда казалось, что он сейчас потеряет сознание. Я снова отошла за водой.
Когда вернулась, плетения уже наливались сияющей сырой силой.
Мистер Дейли на этот раз не отказался от воды, а лейтенант Грейм помог ему приподняться.
- Так у нас есть больше времени, - сказал доктор Джонас, - Но расслабляться рано. Вас убивает какое-то проклятие. Теперь у вас появилась подпитка и время. Но если не придумать выхода, вы так и будете таять, пока не умрете. Я бы дал не больше недели, если сможете пережить эту ночь.
Некромант задумался.
- Проклятье не должно было так сработать, - его голос звучал тверже, но все так же хрипло.
- Я думал это посмертное проклятье, поэтому тебя так и тянуло на ту сторону, - сказал лейтенант Грейм.
Мистер Дейли отрицательно качнул головой.
- Я бросил его на эмоциях вслепую, а у того, кто поймал, очень хорошая защита оказалась, вот часть и отзеркалилась. Так что преступник тоже должен был крепко приболеть.
Лейтенант задумался.
- Значит, лиц ты не видел?
- Это все обождет, - рубанул воздух рукой мой отец, - Сначала нужно обеспечить ваше выживание, потом будете вести следствие.
Мистер Дейли коротко кивнул и задумался.
- Мне нужна медная или каменная пластинка, перо и скальпель, или нож на худой конец, - сказал он наконец.
- Вы сейчас не сможете колдовать, - напомнил мой отец, - У вас серьезные повреждения магических каналов и резерва.
Мистер Дейли кивнул.
- Должно и так получиться, - сказал он.
Дальше мы имели сомнительное удовольствие наблюдать некромантский ритуал. С помощью лейтенанта Грейма мистер Дейли сел поудобнее, привалившись к дивану. Следователь заботливо накинул плед на плечи некроманта. Мне стало немного нехорошо, когда я увидела и на его ладонях опухшие неровные руны с запекшейся кровью.
Дядя поцокал языком и тихо буркнул: «Дилетант делал».
Мистер Дейли спокойно сделал новый надрез на левой ладони. Правой он обмакивал кончик пера в небольшую лужицу набравшейся в горсти крови и вырисовывал руны на каменной пластинке из светлого мрамора. Выходило четко и ровно, сразу видно опыт и твердую руку. Перо царапало камень с неприятных скрипом, и мелкие брызги разлетались вокруг символов. Я отвернулась, немного мутило. Спустя несколько долгих минут скрип пера прервался. Я с облегчением потянулась к аптечке.
Когда я подошла с полосой бинта, мистер Дейли нашептывал что-то пластинке на драконьем языке. Я его почти не изучала, артефакторы не занимаются ритуалами, но узнала по обилию рычащих и шипящих звуков.
Наконец он замолчал и устало прикрыл глаза. Я занялась его порезанной ладонью. Мистер Дейли тяжело дышал, наблюдая за мной из-под полуприкрытых век.
- Спасибо, - сказал он, когда я отодвинулась, а затем обратился к лейтенанту Грейму.
- Платину надо закопать в корнях большого и сильного дерева, обязательно живого. И так, чтобы никто не касался голыми руками пластины. А пока пускай подсохнет, чтобы не размазалось.
Лейтенант Грейм аккуратно взял пластину через сложенный в несколько раз бинт.
- Я все сделаю. Это точно поможет? Я могу позвать еще какого-нибудь некроманта в помощь, - засомневался он.
- У нас не все решает магия, - усмехнулся мистер Дейли, - Проклятие накладывал я, и никакой другой некромант ничего с ним сделать не сможет. К утру проклятье перейдет на дерево, если ты все верно сделаешь.
- Хорошо, тогда мне пора, - сказал мой отец и взялся за свой чемоданчик, - Утром вернусь, если вам пригодится моя помощь.
Доктор Джонас закивал и ответил:
- Я сегодня останусь здесь, а утром мы начнем восстанавливать ауру, резерв и магические каналы. Сейчас господина некроманта необходимо устроить, чтобы он отдыхал. И покормить чем-нибудь легким.
Я понятливо отправилась на кухню. Дядя же занялся обустройством мистера Дейли. А лейтенант Грейм увязался за моим отцом.
В доме дяди Вилсона готовила приходящая два раза в неделю кухарка. В холодном шкафу нашелся бульон и тыквенный суп-пюре. Я решила соорудить из бульона быстрый и простой суп с лапшой.
В гостевой комнате обнаружился только доктор Джонас.
- О, чудесно, - обрадовался он при виде меня с подносом и указал на письменный стол в углу, - Поставьте сюда. Наш пациент под присмотром мастера Вилсона сейчас приводит себя в порядок. Я прослежу, чтобы он поел. А пока ступайте.
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Глава 4
Вернуться к работе у меня не получилось. В дверь уже стучал лейтенант Грейм. Он широко мне улыбнулся, хотя эта улыбка была больше похожа на оскал.
- Как дела? — спросил он, снимая пальто.
- Мистера Дейли расположили на втором этаже, - сообщила я.
Лейтенант покивал.
- Отлично, - сказал он, - Тогда пройдемте со мной в гостиную. У меня есть пара вопросов.
В руки мне он дал прозрачный крупный кристалл, отливающий зеленью. Детектор лжи. Я подавила желание рассмотреть его ближе. Заметила только строгое плетение ментальных нитей, уложенное спиралью.
Лейтенант присел на диван.
- Назовите свое имя и расскажите, что вы здесь делаете, - попросил лейтенант Грейм, нажав на крохотный розовый кристалл записывающего артефакта на своем запястье.
Стало немного некомфортно от такой официальности допроса. Но скрывать мне нечего. Я села в кресло с идеально ровной спиной и принялась отвечать.
- Элинор Картер, я прихожусь племянницей мастеру Вилсону. Работаю в его мастерской уже полгода. Я - артефактор.
- Как давно Марк Дейли попал к вам? — спрашивал капитан Грейм, заинтересованно разглядывая мои выбившиеся из прически кудряшки.
- Сегодня около одиннадцати утра, - спокойно ответила я, стараясь не смущаться, - Или вас интересует артефакт?
- Артефакт, - кивнул следователь.
- Около месяца назад дядя… мастер Вилсон принес интересный артефакт. Кинжал из черного нефрита. Он иногда скупает у клиентов или старьевщиков безнадежно сломанные артефакты и старается их починить, реставрирует. Он коллекционирует такие артефакты. На втором этаже есть комната с коллекцией, - медленно рассказывала я, внутренне усмехнувшись.
Дядя Вилсон называет восстановленные им артефакты «коллекция побед», а хранилище — «комнатой достижений». Он большой любитель пафосных названий. А скромность здесь излишня. Он восстанавливает только самые интересные и уже списанные в утиль артефакты. Совершает практически невозможное. Спасает магические предметы, от которых уже отказались другие мастера. Иногда ему приходится полностью воссоздавать сложнейшую магическую сеть по еле заметным обрывкам и намекам, как это было с нефритовым кинжалом.
- И он приобрел этот артефакт для своей коллекции… - подсказал лейтенант Грейм.
- Не знаю, - отрезала я, - Он сказал, что купил нож за бесценок у старьевщика. И сам занимался починкой. Состояние у артефакта было ужасное, вся магическая сеть разорвана в клочья, будто внутри что-то взорвалось. Не думаю, что он вообще подлежал починке. Но дядя любит развлекать себя сложными случаями. У него хобби такое.
Следователь слушал с интересом.
- А потом что произошло? — спросил он.
- Сегодня он закончил восстановление клинка. Но артефакт был рассчитан на привязку к человеку. Без нее он не работал.
- И вы…? — поторопил меня капитан.
- Дядя в качестве эксперимента решил потянуть за непонятное для него плетение. В результате кинжал обратился в человека.
- Что произошло дальше? — спросил лейтенант Грейм.
- Мистер Дейли был без сознания. И я позвонила отцу. Он целитель. Когда мистера Дейли привели в себя, он назвал только ваше имя и место работы. Мастер Вилсон вам и позвонил. Дальше вы все лично видели.
Лейтенант Грейм покивал.
- Скажите, на ваш профессиональный взгляд, привязка капитана Дейли к этому дому была единственным выходом из сложившейся ситуации?
Я задумалась.
- Мне сложно судить, - начала я осторожно, - Я не целитель. Но в целом этот артефакт был создан для привязки. И то, как мы поступила пока лучший выход. Привязка делает этот артефакт более стабильным. Что скажется положительно на самочувствии мистера… капитана Дейли. И привязка к любому неживому объекту самый безопасный для него вариант. Потому что его можно так же легко отвязать от дома.
- Вы пытаетесь сказать, что все это сделали с капитаном Дейли с целью привязать его к какому-то человеку? И подчинить его таким образом? — заинтересовался лейтенант Грейм.
Я задумалась и медленно ответила:
- Я не могу знать замыслов злоумышленников. Но как будто больше никаких вариантов и не остается. Но вы спросите об этом у дяди. Он настоящий профессионал своего дела. И наверняка заметил больше, чем я.
- Обязательно, - проговорил лейтенант Грейм, - А почему было не привязать капитана Дейли к какому-нибудь человеку? Например, к вам?
Я укоризненно посмотрела на следователя.
- Капитану Дейли сейчас требуется серьезная подпитка. Которой я бы ему не смогла служить, да и вся эта система работала бы совсем иначе с привязкой к человеку, что могло бы быть фатальным для капитана Дейли, - я немного поразмыслила и добавила, - Это более сложный процесс, требующий тонкой настройки артефакта под человеческую магическую структуру. Как все происходило бы в этом случае я даже предположить не могу. Сам факт возможности существования такого… артефакта кажется мне немыслимым.
Следователь кивнул.
- А может ваш гениальный дядя сам создал этот «артефакт»? — капитан выделил интонацией последнее слово.
Я нахмурилась.
- Вы имеете право на подозрения, - ответила я сухо, - Но ничего не могу вам сказать. Мы всегда работаем бок о бок, и такой проект сложно было бы спрятать. И он ничего не изобретает. Он чинит уже существующие артефакты. Для меня же такой уровень мастерства вовсе пока недоступен
Следователь посмотрел на светящийся тусклым зеленым светом кристалл в моих руках и кивнул.
- На этом все. Если будут дополнительные вопросы, я с вами свяжусь, назовите ваш адрес и номер для вызова, - лейтенант Грейм скучающе откинулся на спинку кресла.
- Речной тупик, восемнадцать, - назвала я, вставая, - Так же связаться со мной в рабочее время можно через дядю, мастера Вилсона. В нерабочее — через моего отца, доктора Картера.
Я попрощалась и пошла к рабочему месту. Артефакты сами себя не сделают.
Лейтенант Грейм
Лейтенант отпустил свидетельницу и задумчиво постучал себя по губам. Все оказалось не так радужно, как хотелось, но гораздо лучше, чем ожидалось. Марк нашелся живым. И это самый весомый плюс этого дня. Но с нюансами. Первое — он теперь часть артефакта. Это звучало странно и абсурдно. Следователь даже подумал, что не так понял мастера, или тот не в себе. Но и слова целителя и молчание Марка подтверждали этот невероятный факт. Второе — он сильно травмирован. И лейтенанту Грейму необходимо было быстро и тихо найти ему хорошего целителя, разбирающегося в энергетических слоях ауры. Но по этому поводу у него уже имелись кое-какие мысли. Третье — Марк привязан к этому дому. И спрятать его в надежном месте не выйдет. Сначала эта информация вызвала раздражение лейтенанта, но поразмыслив, он решил, что это так же и снимет с его плеч массу забот, которые не совсем осознанно на себя взвалил мастер Вилсон. Пришло время устроить допрос и ему. Теперь, когда лейтенант Грейм примерно понял ситуацию, это будет проще.
Мастер был невысоким, плотным, но не полным мужчиной лет сорока пяти в безупречном костюме, с немного растрепавшимися в этом суматошном дне светло-рыжими волосами и шикарными, подкрученными на концах усами. Он спокойно сел на стул перед следователем.
- А вот и главный подозреваемый, - широко улыбнулся лейтенант Грейм.
Мастер Вилсон оскорбленно вскинулся.
- Пострадавший! — воскликнул он обиженно.
Лейтенант хмыкнул и протянул артефактору кристалл правды.
- Давайте пока сойдемся на ценном свидетеле, - мирно сказал следователь.
Ему не хотелось бы, чтобы мастер сейчас заартачился, и пришлось оформлять допрос более официально, теряя время и возможность пока спрятать Марка. Сейчас было важно провести все максимально гладко и при этом подвести мастера к добровольному сотрудничеству.
Лейтенант активировал записывающий кристалл и приступил к допросу.
- Назовите ваше имя, пожалуйста, и род деятельности.
- Фред Вилсон, я - мастер-артефактор, - недовольно ответил мастер Вилсон.
- Расскажите, как мистер Дейли попал в ваш дом.
Артефактор начал нервно рассказывать про свой обычный обход лавок старьевщиков. На северной рыночной площади в лавке Моррисона он и нашел нефритовый клинок. Внешне идеальный, тем не менее с сильно поврежденной энергетической структурой. Лейтенант Грейм записал адрес. А мастер, уже увлекшись, рассказывал о том, как он приступил к починке.
- Я никогда не видел такой сложной структуры у артефактов, - говорил он, - Он казался таким гениальным творением, что я не смог устоять. Это был вызов моему мастерству. Часть изначального плетения была безвозвратно утеряна. Но и по обрывкам открывалась удивительная картина.
- Вы как-то фиксировали вашу работу? — спросил лейтенант Грейм.
- Да, - сказал мастер Вилсон, - У меня сохранились оттиски плетения. Сейчас принесу.
Следователь спустился за ним в лабораторию, где трудилась над изящным перламутровым гребнем сосредоточенная мисс Картер. Она немного рассеянно на них посмотрела, стряхнула кучерявую прядь с лица и вернулась к работе. Мастер Вилсон достал из огромного сейфа стопку поблескивающих магией бумаг.
- Вернемся в гостиную, - сказал следователь.
Там на журнальном столике мастер Вилсон разложил листы с сияющим рисунком плетений.
- Вот, смотрите, - показал он на крайний лист, - Так было изначально. Не хватает довольно массивного куска плетений, и о этой составляющей мне пришлось догадываться по обрывкам.
Мастер Вилсон достал из кармана артефакторский крючок и начал увлеченно указывать на чертежи.
- Когда я уже восстановил большую часть плетения, понял, что изначально артефакт был выполнен с ошибками, - он показывал на пересечения серебристых плетений.
Мастер немного увлекся, начав объяснять, что именно это за ошибки, используя сложную терминологию. Следователь не стал его останавливать, пытаясь хоть как-то уловить общий смысл повествования.
- Я исправил эти недоработки. И тогда мне пришла в голову мысль, что это совсем не древний артефакт. Кто-то явно попытался воссоздать его, но не хватило практического опыта. Выполнял работу явный исследователь и теоретик, - глаза мастера Вилсона горели, — Это гениально воссозданное творение! Мне известно, что техника плетения не сохранилась до наших дней. Но кто-то смог по описаниям и, возможно, благодаря исследованиям сохранившихся в аристократических семьях артефактов воссоздать один из них.
- Создание таких артефактов незаконно, - напомнил мастеру лейтенант Грейм.
Мастер Вилсон кивнул немного нервно и взял со стула оставленный там кристалл правды.
- Но я клянусь, что пока работал над артефактом понятия не имел, что это человек. Да, меня поражала сложная структура. Она напоминала мне человеческую. Но я думал, что неизвестный мастер просто копировал природу, потому что самому такое придумать невозможно!
Кристалл налился более насыщенным зеленым светом, подтверждая слова мастера.
- Значит, некто решил создать воссоздать древний артефакт, - сказал капитан, - Осталось понять зачем.
Мастер Вилсон пожал плечами.
- Исследовательский интерес? — предположил он, - Или ради не ограниченной человеческим телом и моралью мощи некромантской магии.
Лейтенант Грейм заинтересовался.
- Расскажите о свойствах такого артефакта. — попросил он, - И вы сказали, что в нем изначально были допущены ошибки. Значит артефакт не работал у злоумышленника?
- Ну, - задумчиво начал мастер Вилсон, - Думаю, что работал. Но не так как должно. Насколько я смог разобраться, мощь сильного волшебника сосредотачивается в артефакте. Она перестает тратиться на поддержание жизни, потому что тело находится в стазисе. И не ограничивается человеческим резервом. Но человеческое умение черпать магию из пространства остается. И сохраняется какая-то часть разума. Не думаю, что мистер Дейли полностью себя осознает, когда находится в виде кинжала. Но может использовать свои знания и умения. Таким образом мы получаем артефакт невиданной мощи, с отличными свойствами и умениями, которые невозможно собрать в одном артефакте. Как вы знаете, в стандартных артефактах можно собрать не больше двух-трех заклинаний. И это будет сложное и непростое творение. А здесь мы имеем чистую мощь, намного превышающую человеческую, и все умения мага. Так вот, этот несомненно гениальный, но теоретик, не смог правильно прописать это тонкое место — связь личности некроманта и артефакта. То есть у злоумышленника этот артефакт работал просто как мощный передатчик энергии. Но знания, опыт и умения некроманта он не смог задействовать, хотя пытался.
Лейтенант Грейм помрачнел.
- Это предположение, - торопливо добавил дядя, - Думаю, что недалекое от истины. Но помните, что я его строил по частично разрушенному артефакту. Какие-то нюансы я мог и упустить.
Они ненадолго замолчали.
- А можно его как-то освободить от этой связи с артефактом? — спросил наконец лейтенант Грейм.
Мастер Вилсон потер лоб.
- Я не знаю, - ответил он грустно, - Пока мне не представляется это возможным. Но это было бы интересным исследованием.
- И вы за него возьметесь? — спросил лейтенант Грейм.
Мистер Вилсон поморщился.
- Это, конечно, все интересно, но чревато проблемами. Вам лучше обратиться к императорскому артефактору. Все сведения о древних артефактах засекречены, - мастер Вилсон бросил блеснувший хитрецой взгляд на следователя, - И для нас все это будет непросто.
Лейтенант Грейм откинулся на стуле, в задумчивости сцепил ладони в замок, большие пальцы его рук начали кружить друг вокруг друга.
- В этом деле все очень непросто, - сказал он, внимательно рассматривая лицо мастера, - И мне хотелось бы защитить Марка, пока он не наберется сил.
Мистер Вилсон поморщился. И недовольно спросил:
- Нам ведь тоже может что-то угрожать? Вдруг эти злоумышленники его найдут? Я неплохо доработал этот артефакт, что не может не быть им на руку.
- Поэтому для сохранения тайны вы займетесь этим делом. Книги из запретного раздела я вам достану, - сказал лейтенант Грейм.
Мастер Вилсон замялся. Было видно, как в нем боролись нежелание встревать в еще большие неприятности и исследовательский интерес.
- У меня вряд ли есть выбор, - тяжело вздохнул он, - Но мое время дорого стоит! И я могу гарантировать только, что со временем смогу снять привязку к дому. Насчет полной свободы не знаю. Но, несомненно, приложу необходимые усилия.
- Да, конечно, - лейтенант Грейм встал, - Можете идти. Но сначала мне нужно, чтобы вы подписали бумаги о неразглашении.
Элионора Картер
Дядя в лаборатории выглядел расстроенным. Некоторое время мы работали молча. Потом он со вздохом отложил брошь.
- Нет никакого вдохновения, - капризно сказал он.
- Мистер Дейли останется здесь? — и так был понятен ответ, но к интересующим меня вопросам проще подходить с начала.
- Да, - с мучительным вздохом ответил дядя, - Ты ему будешь еду носить. С остальным я разберусь.
А вот и один из ответов. Я кивнула и спросила:
- Надолго?
Дядя пожал плечами и дернул себя за ус.
- Тебе вряд ли долго за ним придется ухаживать. Либо ему найдут целителя, и он быстро пойдет на поправку, либо умрет.
Я укоризненно посмотрела на дядю.
- Уверена все будет хорошо. Отец не даст мистеру Дейли погибнуть.
Дядя задумчиво покивал.
- Он здесь будет гостить, пока полностью не восстановится. Потом я отвяжу его от защиты дома, - он поднялся и отнес брошь в сейф, - А я сегодня, пожалуй, пойду выпью чего-нибудь и посмотрю, как там некромант. Все это совершенно выбило меня из колеи…
Дядя еще продолжал что-то бормотать, выходя из лаборатории.
Я фыркнула. Естественно, отсутствие вдохновения могло помешать работать только дяде. Я вернулась к заколке. Ей предстояло придавать волосам гладкости и блеска. Придется попотеть, чтобы вложить все необходимые плетения в такие маленькие камни.
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На полке мелодично зазвенели часы, знаменуя окончание рабочего дня. Я закрепила последнее плетение и отложила уборочный артефакт для молодой пары с соседней улицы. Его можно закончить и завтра. Устало потерла поясницу и поплелась наверх. Распахнутые в гостиную двери напомнили мне о новой обязанности — кормить мистера Дейли.
Когда я поднималась с подносом на второй этаж, внизу хлопнула дверь. Вернулась бабушка. Она изящным движение сняла со своих плеч шубку, повесила в шкаф, а затем скользнула ко мне. Все еще такая изящная и красивая. Даже возраст ее только красил. Я невольно залюбовалась благородными тонкими чертами лица, на котором морщины добавляли глубины и зрелости, а не служили мерилом старости. И хоть я не могла похвастать таким же изяществом и умением себя подать, но фамильную красоту унаследовала. От отца мне достались только копна непослушных светлых кудрей и рост выше среднего.
- Нэлли, милая, - мелодичным грудным голосом обратилась ко мне бабушка, сменяя сапожки на каблучке на домашние туфли, - Я сегодня пораньше вернулась, надеясь застать тебя.
Я замерла на лестнице. Тяжелый поднос немилосердно оттягивал руки.
- Добрый вечер. Сейчас я отнесу… - начала я, но бабушка меня перебила.
- Этот тиран заставляет тебя таскать ему еду в кабинет? — всплеснула она руками, украшенными тонкой работы кольцами, - Какая тяжесть! Несносный мальчишка!
Бабушка отобрала поднос и понесла на кухню.
- Пойдем, выпьем чая! — позвала она из столовой, - И я запрещаю тебе носить Фреду еду, напитки или что еще придет ему в голову! Ты не прислуга!
Бабушка достала из холодной комнаты пирожные, заварила успокаивающий травяной чай и усадила меня за столик в углу. Я покорно села. Не был ни сил, ни настроения спорить. Когда я смогла вставить слово в ее возмущенные речи, рассказала о сегодняшнем происшествии и новом госте.
- Так это для него поднос, - задумчиво ответила бабушка.
Я кивнула.
- Я сама отнесу, не стоит молодой девушке ночью входить в мужскую спальню. Фред и сам должен был подумать о приличиях, - бабушка побарабанила пальцами по столу, - Ему нужна нормальная сиделка. Желательно крепкий мужчина. Я обо всем позабочусь.
Было бы неплохо.
- Завтра ты пойдешь со мной на ужин к миссис Харрисон, - заявила бабушка, - Там будет ее старший внук, Джон Харрисон. Он именно тот, кто тебе нужен, - она вдохновленно накрыла мою руку своей, ее глаза довольно поблескивали, - Он, как и ты, в прошлом году закончил академию. Подающий надежды стихийный маг. Он сейчас в увольнительной. Пока еще будет служить по распределению, но его отец уже договорился о службе в его подразделении. К осени переведет.
Еще один… Я добровольно согласилась на бабушкину помощь в этом вопросе. Но как же много усилий требует этот подбор женихов. Я покружила остатки чая в чашке.
- Надеюсь, будет не как в прошлый раз, - буркнула я.
Бабушка хихикнула.
- По всем твоим пунктам он подходил, вроде бы. Но у кого не бывает странных причуд?
- Один из пунктов в моем списке требований — здравомыслие, напомнила я, - Странные и порой жестокие шутки над окружающими говорят о его отсутствии.
- Милая, у тебя довольно высокие требования. А с приданными все не очень хорошо. Поэтому тебе тоже нужно постараться, чтобы обаять юношу твоей мечты. А с мистером Харрисоном конкуренция у тебя будет серьезная.
- Я не требую ничего невероятного, - возмутилась я.
- Родословная, богатство, развитый дар, - бабушка взмахнула рукой, - С такими данными даже несимпатичные женихи расходятся, как горячие пирожки.
- Ты преувеличиваешь, - заспорила я, - В моем списке нет ничего про богатство. Только собственный дом и стабильный доход.
Бабушка вздохнула и погладила меня по руке.
- Познакомься с мистером Харрисоном и постарайся произвести на него впечатление. Он соответствует всем твоим требования и даже больше. Он наследник довольно внушительного состояния. У него уже есть квартира в центральном районе. Ну и сам он весьма хорош собой. В детстве был премилым мальчиком — умным, интересным, любознательным. Я буду спокойна, если у тебя будет такой жених.
- Сделаю, что смогу, - я сцедила зевок в кулак.
Бабушка тепло улыбнулась.
- Я завтра заберу тебя после обеда у этого эксплуататора. А сейчас пойдем я отвезу тебя домой.
На улице уже стемнело. Тусклый свет световых кристаллов падал на сугробы у симпатичных особнячков на Тисовой аллее. В световых пятнах плясали снежинки. Я села на переднее сиденье компактного мобиля. Пахло морозной свежестью и бабушкиными духами.
До нашего дома было ехать минут десять. Но за это время зажиточный район сменился на мещанский. Наш дом не был похож на особняк дядя Вилсона. Он отличался простотой и удобством. И был весьма неплох для этого района - деревянный, двухэтажный и большой. Но это казалось с улицы.
Внутри меня встретила узкая прихожая. Такой она стала из-за массивных шкафов, в один из которых я с трудом смогла повесить свое пальто к остальным. Я погрузила ноги в блаженное удобство домашних туфелек и поспешила наверх. Туда, где раздавался оглушительный рев Артура. На кухне шумела вода и слышался легкий звон посуды. А по перилам лестницы с шумом съехал один из светловолосых десятилетних близнецов, Кристофер.
- Привет, Нэлл, принесла что-нибудь? — спросил он, чуть не сбив меня с ног.
- Нет, сегодня никуда не заходила, - я погладила его по шелковистым волосах, а Кристофер постарался выскользнуть из-под моей руки, - Как дела в школе?
Тем временем, перепрыгивая через три ступеньки, со второго этажа спустился и второй близнец, Роберт. Его черты лица были немного острее, а взгляд проказливее. Так что отличить их было очень просто.
- Джони Купер принес сегодня черепаху. И мы ее выводили из спячки, - сообщил Кристофер.
- Но не вывели, - ехидно добавил Роберт, - А еще родителей вызывают в школу. Сходишь?
Я поморщилась.
- Что на этот раз?
- Ларс решил, что черепахе надо воды. Я и вызвал струю из крана, - Роберт мило улыбнулся, - Кто виноват, что у них такие краны слабые?
- Вот и схожу, выясню, что у них за краны, - прозвучало за моей спиной весомо.
Роберт побледнел. А отец закрыл за собой дверь и стряхнул с волос снег.
- Ступайте помогите на кухне, - отослал он сразу мальчишек.
По лестнице застучали частые шаги, а младенческий рев усилился. Навстречу отцу спешила моя мама с маленьким Артуром на руках. Такая же красивая, как бабушка. Ее не портила ни немного поплывшая после многочисленных родов фигура, ни растрепанная прическа, ни усталые тени под глазами. Ее улыбка сияла нежностью. Лицо отца сразу смягчилось. Он в одно мгновение избавился от верхней одежды. В воздухе едва уловимо запахло озоном. Как всегда, после заклинания дезинфекции.
Отец подхватил покрасневшего от натуги младенца и поцеловал жену.
- Что у нас здесь? Зубик? — непривычно нежным голосом спросил он, - Сейчас обезболим.
Артур стал вопить менее яростно.
- Нора, иди уложи Артура, маме надо отдохнуть, - скомандовал отец.
По моим рукам прошла горячая дезинфицирующая волна. Я вздохнула и взяла кроху на руки. А отец с мамой, тихонько переговариваясь и улыбаясь друг другу пошли на кухню.
Хорошо, что с бабушкой перекусила. Хотя Артур не был врединой. Просто новый зуб его измучил. Для того, чтобы сладко засопеть ему достаточно было купания в ванночке с успокаивающими травами и бутылочки.
На следующий день пришлось встать пораньше, чтобы успеть высушить голову. Кто устраивает званые ужины посреди рабочей недели?! В доме царил привычный утренний переполох. И уже через пять минут в ванную стучала Элизабет - следующая за мной по старшинству сестра.
- Элинор? Это ты? Ты! Кто еще мог там застрять! Поторопись, у меня сегодня свидание! Я должна успеть сделать укладку!
Я начала наносить на волосы бальзам.
- Времени еще предостаточно, я выйду минут через десять, - крикнула ей в ответ.
Да, нам приходилось непросто. Пять девочек на одну ванную комнату. У Парней была отдельная. И там очередей не бывало. Признаться, иногда мне казалось, что они ей вовсе не пользуются. Да и после отъезда на службу Эрика, самого старшего брата, из мальчишек остались только близнецы и малыш Артур. Но ему, как особе пока привилегированной полагалось пользоваться родительской ванной комнатой.
Ручку двери задергали. Надо было поторапливаться, младшим в школу раньше выходить.
На выходе столкнулась с отцом. Он придержал дверь и коротко сообщил:
- Вместе пойдем.
Я удивленно покосилась на него. На улице снова мело. Необычайно снежная зима в этом году. Я плотнее запахнула шарф.
- У тебя же сегодня выходной? — прикинула я в уме.
- Да, но меня попросили принять участие в операции у молодого человека, которого вы вчера нашли.
Я кивнула.
Работы сегодня только не вышло. Дядю все утро дергали приходящие у уходящие специалисты, которых собрал сверкающий улыбкой лейтенант Грейм. Он мне весело кивнул, когда мы столкнулись в холле. Бабушка неожиданно остановилась и пригласила следователя на обед вместе с нами. Тот не стал отказываться.
Пока бабушка тонко пыталась вытащить у него информацию по его делу, я успела отнести мистеру Дейли обед.
- Да-да, входите! — раздался энергичный голос.
Я на всякий случай проверила свой эмпатический щит и вошла.
Гостевая комната, выделенная мистеру Дейли, была очень солнечной, окна выходили на южную сторону дома. Половина окна была закрыта плотной шторой, чтобы не мешать нашему пациенту отдыхать. А свет из второй падал на небольшой письменный стол, сейчас сплошь заставленный бутыльками с лекарственными зельями и коробочками с артефактами. Из распахнутого целительского чемоданчика выглядывали различные приспособления для манипуляций.
Доктор Джонас с моим отцом тут же вполголоса обсуждали детали лечения. Комната не была рассчитана на такое количество людей здесь разом. Я неуверенно замерла на пороге.
- А вот и обед! — воскликнул доктор Джонас, отвлекаясь на меня, и указал на прикроватную тумбочку, - Пожалуйте сюда!
Я поставила тяжелый поднос и посмотрела на нашего больного. Мистер Дейли сегодня выглядел чисто. Его темные волосы были небрежно растрепаны и блестели на солнце, небольшая борода топорщилась в разные стороны, а невыразительное лицо выглядело сейчас растеряно. Казалось, он пытался меня рассмотреть, но никак не мог.
- Доброе утро, - поздоровалась я, - Меня зовут Элионора Картер. Я помогаю дяде Вилсону в его работе и буду приносить вам еду, когда смогу. В остальное время все ляжет дядины плечи.
Мистер Дейли долго смотрел на меня.
- Мисс Элионора Картер, - повторил он задумчиво, и представился сам, - Марк Дейли. Буду вам благодарен за помощь.
Голос его звучал совсем сипло.
Я поставила поднос и помогла мистеру Дейли приподняться
- Аппетита нет совсем, - сказал он тихо.
- Вы не простужены? — спросила я озабочено.
- Да, имела место простуда, - сразу отозвался мастер Джонас, - А наш пациент находился в стазисе почти все время, да и остальные условия, похоже, не способствовали выздоровлению. Но мы все поправим. Вы же постарайтесь обеспечить частое теплое питье!
Я неуверенно кивнула.
Мистер Дейли устало прикрыл глаза.
- Аппетит быстро к вам вернется, как и силы, - оптимистично заявил доктор Джонас, - Сегодня мы хорошо поработали, аура уже достаточно стабильна. Завтра я снова приду. И уже сам смогу справиться.
Мой отец серьезно кивнул.
- Раз моя помощь больше не требуется…
- Да-да, конечно, коллега, - доктор Джонас энергично пожал руку моему отцу и вышел за ним следом. Пространство комнаты сразу перестало давить.
Мистер Дейли смотрел на меня из-под полуопущенных век, и выглядел он еще более изможденно, чем вчера, глаза выглядели впавшими, окруженными темными кругами, и немного слезились от яркого света. Но даже в таких условиях сияли расплавленным серебром, как будто в них притаилась частичка его магии.
Пациент старался справиться со всем сам. Руки его слушались, но было заметно, что сил у него совсем нет. Ложку он держал довольно уверенно, хоть и съел совсем немного. А вот стакан с морсом мне пришлось придерживать. Почти сразу вернулся доктор Джонас и стал за моей спиной, наблюдая за потугами мистера Дейли. Тот съел несколько ложек супа и устало опустил ложку.
- Я больше не могу, - сказал он, откладывая прибор на поднос.
Целитель кивнул. И важно говорил, пока я убирала поднос.
- Сегодня-завтра может еще быть плохой аппетит, сильный упадок сил. Главное, чтобы пациент хоть что-то ел. Со временем будет лучше.
Целитель вручил мистеру Дейли небольшую металлическую пластину с единственной кнопкой, а мне из похожего тусклого металла звоночек.
- Если будет что-то надо, или будут мучить боли, вызываете вашу очаровательную помощницу.
Мистер Дейли сполз вниз и прикрыл глаза. Я поправила ему подушку.
- Я вам напишу подробную инструкцию, как и что давать, - сказал доктор Джонас, - Через пару часов еще раз покормите нашего больного. Ему требуется пока что дробное питание. Какие-то легкие перекусы между основными приемами пищи. Как аппетит вернется, перейдете к трехразовому питанию.
Я кивнула.
- Раны на груди, спине и руках пару дней надо будет обрабатывать мазью, - кивал целитель, - Сегодня вечером это ваша задача. Утром я вернусь. Пока будут восстанавливаться каналы, могут быть неприятные боли, спазмы, судороги. Я так понял, что вы не сиделка, поэтому будьте внимательны к сигналам вашего пациента, - кивнул на звонок у меня в руках доктор Джонас, - Лекарства строго по схеме, которую я вам оставлю. Мой номер для связи будет там же. В целом постоянный присмотр пациенту не требуется, через пару дней уже будет посамостоятельнее. А там перейдем к упражнениям и быстренько на поправку.
Мистер Дейли задремал, и я тихонько ушла.
- Для меня было большой неожиданностью, что в нашем доме будет проживать посторонний мужчина, - услышала я голос бабушки, когда вошла в столовую.
Мне тоже надо было пообедать.
- К сожалению так сложились обстоятельства, - серьезно ответил лейтенант Грейм, - Я понимаю, что это обеспечит вас определенными неудобствами. Но мастер Вилсон привязал Марка к защите вашего дома. И с этим мы пока ничего сделать не может. Только возбудить дело на мастера за незаконное удерживание человека.
Бабушка вскинулась.
- Какое еще дело?! — зло спросила она, - Откуда ему было знать, что в этом артефакте человек?! Да и зачем он нам нужен? У нас великолепная защита дома!
Лейтенант Грейм улыбнулся ей.
- Я пытаюсь донести до вас серьезность проблемы. Если все именно так, то за спасение человека и помощь следствию ваш сын будет представлен к награде.
Бабушка тяжело вздохнула. Она была зла.
- Я уверен, Марк постарается доставлять вам как можно меньше хлопот, - сказал лейтенант Грейм, - Спасибо за обед, но мне нужно дальше работать.
- Вы хоть сиделку ему профессиональную наймите, - сказала бабушка вслед Грейму, - Не заставлять же Элинор. У нее и так много работы.
Следователь остановился и задумчиво посмотрел на меня.
- Я попробую что-нибудь сделать, - сказал он, - Но, сказать честно, мне бы не хотелось привлекать лишнего внимания к вашему дому, пока злоумышленник не пойман.
- Я справлюсь, - подала голос я, - Доктор Джонас прогнозирует быстрое выздоровление мистера Дейли.
Лейтенант Грейм кивнул.
- Я с ним переговорю. Спасибо вам за помощь, - сказал он и быстро вышел.
Остаток обеда бабушка была обеспокоена и нервозна. А потом забрала меня для поездки по магазинам. Дядюшка со стоическим спокойствием отпустил меня и пообещал накормить мистера Дейли и выполнить все рекомендации целителя, хотя в его глазах читалась вселенская скорбь и не сорвавшиеся слова о том, где он видел таких работников.

Глава 6

Глава 6
Мне нравилась современная мода. Только недавно ушли в прошлое корсеты и тяжелые юбки. А на смену им явились изящные прямые силуэты, которые мне невероятно шли. Мы подобрали прелестное голубое платье в цвет моих глаз. Все оно было расшито серебряными и темно-серыми узорами, а чуть ниже колен начинались блинные нити бахромы, по всей длине которых поблескивал бисер.
- Сюда еще подойдет светлый ободок с перьями, - заключила бабушка.
И расторопная девушка-консультант поднесла бижутерию.
Дома к моему наряду добавилась нитка жемчуга. А бабушка, как всегда, с невероятным мастерством выпрямила мою непослушную копну волос.
- Во времена моей молодости, наоборот, все завивали такие кудри как у тебя, - сокрушалась она, укладывая мои волосы волной вдоль лица, - А теперь в моде эти плоские прически.
Мне нравились эти моменты, когда из зеркала на меня смотрела изящная незнакомка. Макияж подчеркнул красивую форму моих глаз, хаос на голове приобрел сдержанный и лаконичный вид, а вырез платья открыл тонкие ключицы и точеные плечи.
- У тебя все есть, чтобы вскружить голову любому, - настраивала меня на успех бабушка, - Но главное — это твое обаяние. Не зажимайся и будь естественна.
Прием оказался более помпезный, чем я ожидала. И гостей многовато для простого ужина. Уже на входе мы угодили в очередь из прибывших.
- Какой популярный молодой человек, - заметила я, разглядывая с десяток прелестных девиц в сопровождении родных.
- Не так уж и много, к тому молодых людей здесь тоже хватает, - невозмутимо пожала плечами бабушка, - Помни, ты с легкостью превзойдешь любую.
Боюсь, что соперничество вообще не мой конек. Я нервно поправила перчатки.
Миссис Харрисон величественно выплыла нам на встречу, когда слуги приняли верхнюю одежду. Она выглядела гораздо старше моей бабушки. Но была невероятно хороша — подтянутая, высокая. Она обладала совсем не мягкой внешностью, довольно резкими чертами лица и внимательным, живым взглядом из-под тяжелых век. Меня удостоили пристального взгляда.
- Это и есть твоя очаровательная внучка, о которой ты все время говоришь? — спросила миссис Харрисон.
- Все верно, - бабушка широко улыбнулась и представила нас, - мисс Элинор Картер. Она подающий надежды артефактор. Унаследовала наш родовой дар. Моя подруга — миссис Харрисон.
От предыдущей группы гостей к нам подошел молодой высокий мужчина с военной выправкой. Юность придавала его правильным чертам лица некоторую смазливость. Светлые волосы были коротко пострижены и уложены по последней моде. Он одарил нас вежливой чуть прохладной улыбкой.
- Мой внук — Брайн Харрисон. А эти леди — миссис Вилсон с внучкой, мисс Элинор Картер.
- Вы неотразимы, - мистер Харрисон склонился в поклоне.
- Проводи наших гостей в зал, - скомандовала миссис Харрисон.
Брайн Харрисон был хорош собой, безупречно вежлив и отстранен. Он посмотрел на меня только, чтобы запомнить имя. По дороге одарил еще парой соответствующих случаю комплементов, рассказал кто уже прибыл, а затем откланялся. Интереса ко мне у него нисколько не мелькнуло во взгляде.
- Придется постараться, - отметила бабушка, - Надеюсь, он не влюблен в кого-нибудь. Слишком уж безучастный.
Я дернула оголенным плечом. Я бы тоже не сказала, что мне захотелось свести с ним более близкое знакомство. Смазливые юноши больше не казались мне подходящими для серьезных отношений.
В небольшой бальной зале было уже довольно людно. Вдруг из толпы вынырнула стройная невысокая девушка с короткими каштановыми волосами, живым, выразительным лицом и карими глазами, цветом приятно гармонировавшими с волосами. Мода на каре только вступала в свои права. И для Моны, моей лучшей подруги, это был дерзкий шаг, который не одобрили ее родители, но который был для нее той необходимой терапией, возможностью хоть как-то высказать свой внутренний протест.
- Элеонора! - радостно выдохнула подруга, - Давно не виделись! Добрый вечер, миссис Вилсон.
- Здравствуй, Мона, - величественно кивнула моя бабушка.
- Удалось все-таки твоей бабушке вырвать тебя из цепких рук дядюшки, - весело сказала Мона, наклонившись ко мне.
- Для нее не существует ничего невозможного, - так же тихо ответила я.
Мона хихикнула.
- У меня тоже смотр очередного жениха. Богатый, перспективный и прочее, и прочее, - закатила она глаза, - Так и норовят от меня избавиться.
Я хмыкнула. Я-то знала, что Мона и сама не прочь замуж выскочить. Но только за конкретного человека, которого ее ушлая маменька никогда не станет рассматривать как подходящего кандидата. Да и он не поддержит такую идею…
- Вряд ли нам грозит близкое знакомство с виновником торжества, - заметила я, рассматривая нескольких девушек, заслонивших обзор на мистера Харрисона, - Ему подберут партию повыгоднее нас.
Мона хмыкнула. Она была достойной партией. Это я бесприданница. Только и стоит рассчитывать на современность избранника, или невероятные чувства, которые вскружат ему голову. Но на современность его родителей точно рассчитывать не стоит.
- Вот и славно, что к нему не пробиться, - Мона подхватила бокал шампанского с ближайшего столика, - Меньше упреков мне.
Я заметила ястребиный взор матушки Моны, которым та пыталась вдохновить дочь на подвиги.
- Вы бы подошли, пообщались с молодежью, - более явно намекнула бабушка, кивая на окруженного девицами мистера Харрисона.
- Миссис Вилсон, - обратилась к ней Мона, - В толпе он не заметит наших явных достоинств.
Бабушка посмотрела на меня с внушением и отошла к своей знакомой.
Я вздохнула. К толпе девиц приближаться не хотелось. Я проверила крепость ментального щита.
- Эрик уехал в Норгернское княжество. Служить, - сказала я Моне.
Лицо ее дернулось, но она быстро взяла себя в руки.
- Теперь всех туда ссылают. Вроде бы уже разгребли завалы, - протянула Мона.
- Еще не все тела нашли, - тихо ответила я, - Магией там пока запрещено пользоваться.
- Три месяца прошло, - задумчиво сказала Мона, - Вряд ли там есть что искать. Дикие животные тоже не дремлют.
- Тетя Су тоже там, участвует в стабилизации фона, - зачем-то сообщила я.
- Великая любовь твоего дяди, - улыбнулась Мона.
В детстве она восхищалась тетей Су.
- Взять бы и уехать как она, - мечтательно улыбнулась Мона.
- Добрый вечер, Элионора, - к нам подошла мама Моны.
Она бросила испепеляющий взгляд на дочь. И с натянутой улыбкой представила мне высокого и нескладного молодого человека.
- Позвольте представить вам мистера Пола Кипнера, - сказала она, обращаясь ко мне, - Преподает в Императорской Академии Магии, - со значением подняла она брови.
Мистер Кипнер раскланялся с нами. Мона незаметно скорчила мне рожу. Молодой человек не произвел на нее впечатление. Он был не так плох, конечно. Неяркий молодой человек интеллигентного вида. Иначе, чем с книгой в руке его и вообразить было сложно.
- Уже преподаете? — удивилась Мона.
- Не совсем, - смутился мистер Кипнер, - Я аспирант. Веду дополнительные занятия у нескольких групп профессора Кипнера.
- Но вас ждут потрясающие академические перспективы, - широко улыбнулась матушка Моны.
- У вашего отца? — одновременно с ней задала вопрос Мона.
- Дедушки, - смущенно ответил молодой человек, - Надеюсь продолжить семейное дело.
Мона почти не пыталась скрыть свое скептического отношение к мистеру Кипнеру. И к ужину с ним пришлось идти мне.
- Давай, подкараулим мистера Харрисона где-нибудь? Я тебе подставлю подножку, упадешь в его сильные объятия, - шепнула мне Мона, прежде чем разделиться перед обеденной залой.
Я хихикнула и шепнула в ответ:
- Пошлость какая.
Мона рассмеялась. А дальше мне было не до смеха.
Мистер Кипнер оказался неплохим, хотя и немного занудным молодым человеком.
- Я вас помню. Вы с факультета артефакторики, - сказал он немного заикаясь, - А я изучаю теоретическую магию.
Я его не помнила. Только его невероятно нудного деда, преподававшего нам теоретическую магию.
- Я заменял профессора Кипнера пару лет назад на лекции, - пояснил мистер Кипнер.
Это был поразительно скучный ужин. Мистер Кипнер смущался и старательно развлекал меня за столом бесконечными разговорами о его работе, об увлечении переводами древней литературы, о его матушке, о розарии его матушки… Самым интересным был рассказ про пса Мушика.
Мона оказалась за вторым столом для гостей. Ей составлял компанию крупный и шумный друг мистера Брайна Харрисона. И Мона неплохо развлекалась. Сам мистер Харрисон оказался где-то вначале стола рядом Алисой Миркли, дочерью начальника центрального отделения Стражей Порядка.
Бабушка сидела напротив меня. Я периодически отмечала ее задумчивые взгляды. Но я не обладала ни броской внешностью Алисы Миркли, ни ее состоянием. Наверное, мой удел вот такие мистеры Кипнеры. Настроение ползло к нулю. А ужин все не кончался. Вкус еды не возмещал ужасно бездарно потраченного времени. От шума, духоты и монотонного рассказа мистера Кипнера разболелась голова.
- Вы не представляете, сколько профессор Кипнер перевел древних трудов. Даже к засекреченной литературе имеет доступ, - рассказывал мистер Кипнер с мечтательным видом, - В следующем году обещал взять меня в личные помощники. А это доступ к закрытым секциям Императорской библиотеки…
После долгожданного десерта все вернулись в гостиную. Там начиналось выступление довольно популярной певицы — мисс Мирабилис. Все рассаживались на подготовленные стулья.
Я незаметно отстала и вышла на балкон. Мне необходим был глоток свежего воздуха. Даже зима не пугала. Но на балконе оказалось комфортно. Я подошла к бортикам. Остекления не было. Балкон от кружившихся в воздухе снежинок отделял воздушный щит. Кончики пальцев зачесались от магии, заключенной в нем.
Я глубоко вдохнула. Воздух здесь был свежим и более прохладным, чем в зале. Головная боль начала затихать. Я оперлась на перила, стараясь не касаться магический преграды. Ветер кружил снежинки в свете пары фонарей в саду. Из зала доносился приглушенный высокий голос мисс Мирабилис. Она исполняла красивую арию «Эльфийского леса». Я немного покачивалась в такт. Если бы можно было пересидеть здесь весь прием… Но это обеспокоит бабушку. Хотя минут пятнадцать у меня точно есть.
- Хорошая попытка, - раздался насмешливый мужской голос у меня за спиной.
Я вздрогнула и обернулась. В паре шагов от меня в плетеном кресле сидел Брайн Харрисон собственной персоной. Он рассматривал меня с усмешкой. Я смутилась.
- Даже любопытно посмотреть, на что готовы девицы, чтобы выгодно выскочить замуж, - ядовито сказал мистер Харрисон.
Я, уже готовая пробормотать извинения и сбежать, застыла.
- Заперли бы дверь, если не желали общества, - от внезапного оскорбления более хлестких слов не нашлось.
- Если бы знал о вашей настойчивости, так бы и поступил, - серьезно кивнул мистер Харрисон.
Меня бросило в краску.
- Я совершенно не заинтересована в вашем обществе. И тоже рассчитывала побыть одна, - я гордо двинулась к двери.
- Естественно, не заинтересованы, - саркастично хмыкнул мужчина.
- О, вы видимо очень высоко мнения о собственной персоне, - я зло сузила глаза, - Так вот, вы не в моем вкусе. И похоже дурно воспитаны.
Я дернула дверь, но та не поддалась.
Мистер Харрисон магией подтолкнул ее в нужном направлении. От себя… я выскочила вон. На меня никто не обратил внимания. Мисс Мирабилис очаровала всех. А я минут пятнадцать в уборной прикладывала к щекам мокрые руки и прокручивала в голове, как могла бы ответить наглецу. Когда злость улеглась, я поняла, что мистер Харрисон был просто тоже очень зол. А я совершенно невовремя попалась под руку. Но это же не повод срываться на мне?!

Глава 7

Глава 7
Марк Дейли
После ухода мисс Картер и целителя казалось можно было и отдохнуть, но сон не шел. Хотя какой тут сон, если почти сразу, как сознание начинает уплывать, тело вздрагивает, а сознание заволакивает противный липкий страх снова уйти в безвременье, нечто между сном и явью, в котором он прибывал пока скрывался в артефакте.
Нутро выворачивало от невыносимой слабости, все кости ломило, особенно пострадавшие пару лет назад ребра, а в голове будто стучал молот, разливая боль от затылка к вискам.
Хлопнула дверь.
- Ну как ты? — раздался отвратительно бодрый голос Уильяма Грейма.
Марк с трудом сфокусировал на нем взгляд. Хотя все равно без очков все расплывалось.
- Пойдет, - хриплый голос казался чужим.
- Рад видеть тебя живым, - блеснуло улыбкой мутное пятно Грейма.
- Я тоже, - буркнул некромант.
- Не буду тебя долго мучить, - Грейм шумно подвинул стул поближе, в виске стрельнула тупая боль, - Мне нужны подробности твоего похищения и пребывания в плену.
Марк задумался, пытаясь выцепить из головы мутные образы.
- Я поздно уходил с работы. Почувствовал за углом морга непонятное магическое возмущение. Затем ментальный призыв. Мощный… Ноги сами понесли туда. Я только и успел раз бросить «силки». Но волю быстро сломали, и дальше уже только смутные образы.
- Давай хоть что-то, - пододвинулся ближе Грейм.
Некромант тяжело вздохнул.
- Сначала меня держали в беспамятстве. Первый раз я себя осознал уже покоцанным и крепко связанным с артефактом.
- Как ты это почувствовал? — с любопытством спросил Грейм.
Марк поморщился.
- Как будто связанный по рукам и ногам, магия почти не слушается, - сказал он и задумался, - Хотя магия скорее всего не слушалась из-за менталиста. Там всем заправляет очень сильный менталист. Каждый раз меня приводили в себя только, чтобы заставить согласиться служить. Я почти ничего не видел. Только видения, которые он насылал.
- Так, - задумчиво сказал Грейм, - Может хоть что-то видел?
Марк пожал плечами.
- Я все равно без очков почти не вижу. Потолок там, кажется, был каменный, как в пещере.
- Ладно, - кивнул Грейм, - А как ты наложил проклятье?
Марк нахмурился.
- В очередном видении эта тварь мучала Кэтрин. Я понимал, что это только иллюзия. Сестра сейчас выглядит иначе. Но меня совсем сорвало. И я зачерпнул из своих жизненных сил сколько смог и проклял. Сам не понял, как получилось. Потом очнулся уже здесь.
Выражение лица Грейма было не разобрать. Но по паузе и так было понятно, что он думал.
- Глянь, есть там на столе снотворное? Голова болит, заснуть не могу, - решил разбить паузу Марк.
Грейм встал и отошел к столу. Некоторое время читал инструкцию целителя, перебирал пузырьки.
- Жизнь любит проверять тебя на прочность, - сказал друг, помогая Марку встать, чтобы выпить лекарство.
- Не то слово, - с горечью согласился некромант, - Не то слово…
Элеонора Картер
Утро для меня не было добрым. Вернулась я поздно. И совершенно не выспалась. Вечер выдался тот еще. Бабушка распекала меня всю дорогу, что я такая безынициативная.
Лицо дяди тоже было кислым с утра. Он подвинул мне длинный список заказов. Отмеченные галочками брал на себя дядя Вилсон. Мне теперь придется потрудиться, чтобы нагнать прогулянный вчера день.
- Вчера тут был проходной двор, - недовольно сказал дядя, - И следователь сказал, что из-за тайны следствия сиделку предоставить не может. Так что завтрак для «моего провала» на тебе.
Я не сразу сообразила, о чем он говорит. Дурацкая у дяди привычка придумывать пафосные названия всему. Но хоть не «провал всей его жизни».
Марк Дейли лежал в постели и смотрел в потолок. Он не ответил на мой стук. И никак не реагировал, когда я зашла. Я поставила поднос на тумбочку.
- Доброе утро, - неловко сказала я, - Позвольте я вам помогу поесть.
Мужчина медленно скосил на меня глаза и кивнул. Привстать у него не вышло, я обхватила его под плечи одной рукой, а второй подвинула подушку. Мистер Дейли резко выдохнул через сжатые зубы. Я вспомнила о пугающих вырезанных по его плечам рунах.
- Простите, - испуганно прошептала и медленно убрала руки.
- Нормально, - прохрипел мистер Дейли.
Сегодня он не смог даже нормально держать ложку. Его руки подрагивали, и казалось, что эти нехитрые действия отняли у него последние силы. Мистер Дейли устало откинулся на подушке.
- Не похоже, чтобы вам становилось лучше, - заметила я.
- Я жду, пока Грейм найдет специалиста по восстановлению дара, без него все не так радужно, как обещал доктор Джонас, - тихо ответил мистер Дейли.
Я принялась сама его кормить. Некоторое время мы сидели в молчании. Некромант снова съел совсем немного, выпил травяной чай и сполз вниз.
- Спасибо, - устало выдохнул он.
Я отошла к столу с лекарствами. Необходимо было разобраться в записях доктора Джонаса. Мне нужно давать несколько раз в день мистеру Дейли поддерживающие и укрепляющие зелья. И по необходимости снотворное. Я изучила пузырьки с лекарствами, из нескольких отсчитала необходимое количество капель в стакан.
- Позавчера мне показалось, что вы меня узнали, - сказала я, протягивая стакан с разведенными лекарствами, - Мы знакомы?
Мистер Дейли поперхнулся снадобьем и закашлялся.
- Если вы меня не узнали, то это не имеет значения, - сказал он, отдышавшись, - Хотя может и я ошибся. Зрение у меня плохое. Да и до сих пор кажется, что это все иллюзия.
- Могу еще раз щелкнуть вас по лбу, - с услужливой улыбкой предложила я.
Мистер Дейли усмехнулся.
- Я вам верю, - сказал он, - А сейчас, пожалуйста, дайте мне снотворного, я устал.
К обеду пришли доктор Джонас и лейтенант Грейм с худым таянгцем среднего возраста. Тот откинул на спину тяжелую длинную косу, традиционную для женатых таянгцев, окинул нас пристальным, цепким взглядом из-под тяжелых век и с поклоном представился дяде Вилсону.
- Доктор Лу Сон Янг.
Тот тоже с готовностью поклонился, слишком хорошо знакомый с таянгскими традициями.
- Мастер Фред Вилсон, прошу проходите, - дядя с готовностью проводил всех наверх.
- Доктор Янг приехал на пару дней по моей просьбе, - по пути говорил следователь, - Он остановится у меня, но дни будет проводить подле капитана Дейли.
Дядя на ходу кивал, а я пошла за подносом для мистера Дейли. Но на втором этаже меня отослали.
- Сейчас это лишнее, возвращайтесь вечером, - с сильным акцентом сказал мне доктор Янг.
В холле меня ожидал сюрприз в виде двух шикарных букетов. Розы. В белом нашлась визитка мистера Харрисона. А в розовом была записка от мистера К.: «Для самой очаровательной мисс». От Кипнера что ли? Я поморщилась.
- Тот молодой человек был не так уж и плох, - услышала над плечом голос бабушки.
Она стояла рядом в шелковом халате цвета лаванды.
- О! И от Брайана Харрисона есть! — улыбнулась она, - Когда ты успела произвести на него впечатление?
- Не знаю, может он перепутал, - удивилась я.
- Миссис Харрисон мне сказала, что сегодня Брайн вечером пойдет с ней в оперу. Поехали за платьем! — скомандовала она.
- Только не сегодня! — раздался голос дяди с второго этажа, он спускался к нам и выглядел очень раздраженным, - У нас столько заказов перед праздником начала весны! А со всей этой круговертью мы совершенно выбились из сроков! Вечером делайте что хотите, а сейчас за работу!
Я пожала плечами и последовала за дядей Вилсоном. Бабушка раздосадованно смотрела нам вслед.
Когда дядя не в духе, работа превращается в пытку.
- Короче! — суровым голосом отчитывал он меня, - Вся схема должна быть короче и изящнее! Ты слишком много времени тратишь на выписывание всех условий!
Дядя Вилсон показал крючком в плетение.
- Вот эти два узла объединяются в один. Отходи уже от стандартных плетений. А то так и будешь заниматься расческами до конца жизни.
Я кивала и старалась исправить. Но дядя не снисходил до более конкретных замечаний. Пришлось потрудиться, чтобы объединить, казалось бы, ни имеющие ничего общего узлы. Я обещала себе больше наблюдать за работой дяди, больше учиться. Но денек выдался непростой.
Но часа на полтора раньше он меня все-таки отпустил. Я пообещала все доделать в выходные. Пришлось ограничится поездкой в самый ближайший приличный магазин готовой женской одежды. Темно-синее вечернее платье не разочаровало. Сборы были торопливыми и только перед самым выходом я вспомнила о мистере Дейли.
- Опять этот бедный несчастный, - поморщилась бабушка, но отпустила меня, - Не дольше пятнадцати минут, а то опоздаем.
В комнате мистера Дейли было темно, только из окна падал тусклый свет далекого осветительного кристалла. Форточка была открыта и меня с порога обдало холодной свежестью, еле перебивающей густой запах лекарственных трав. Мистер Дейли лежал, свернувшись в позу эмбриона. Меня резко полоснуло его болью, тоской и безнадежным отчаяньем. Я чуть не выронила поднос от неожиданности. Во всей этой спешке не заметила, как прохудился мой ненадежный эмпатический щит. Слабые эмоции бабушки с ним я еще не чувствовала. Но здесь пришлось поплатиться за рассеянность. Я поставила поднос на стол и судорожно начала поправлять щит. От резкого звука мистер Дейли вздрогнул и немного повернулся ко мне.
- Это вы? — прошептал он.
Его эмоции немного поутихли, почувствовалась легкая симпатия. Мистер Дейли успокаивался, хотя боль по-прежнему сильно его терзала.
- Как себя чувствуете? — дрогнувшим голосом спросила я.
- Отвратительно, - честно ответил он.
- Здесь где-то было обезболивающее? — растерянно прошептала я и принялась перебирать пузырьки с лекарствами.
- Нет, - ответил мистер Дейли, - У меня тело не болит. Дело в поврежденном резерве.
Я потерла лоб. Щит встал на место. Сейчас бы не помешала медитация. С легкостью избавляться от чужих эмоций мне не удавалось. Зачем мне этот неправильный второй дар? Сплошное мучение. Я включила ночной светильник на тумбочке.
- Отлично выглядите, - сказал мистер Дейли, с прищуром меня разглядывая, - Но с кудрями милее.
Я удивленно моргнула. На приемы я всегда ходила с идеально выпрямленными и уложенными волосами. Без привычной копны меня иногда не узнавали те, кто раньше не встречал на балах.
- Не могу сказать ответного комплимента, - медленно проговорила в ответ.
Мистер Дейли легко рассмеялся. Выглядел он не очень хорошо, весь в испарине, несмотря на холод, с лихорадочно горящими глазами и прилипшими ко лбу волосами. Я же только что чувствовала его состояние. Откуда силы на приятную беседу?
- Я вам принесу воды умыться, - я вышла обратно в коридор.
Небольшая дыхательная гимнастика и аккуратное прикладывание мокрых ладоней к лицу, чтобы не потревожить макияж, вернули мне самообладание.
Мистер Дейли склонился на дрожащих руках над тазом и попросил полить воды на голову. Я еле успела положить на подушку полотенце, как он упал обратно. Потрогала влажный лоб. Не самая точная диагностика. Но горячим он вроде бы не был.
- Так полегче, спасибо, - сказал он, - Я сейчас такой голодный.
- Это хороший признак, - обрадовалась я, убирая таз.
Поел мистер Дейли сам. Было видно, что он бодрился. Наверное подумал, что напугал меня своим видом. Под конец руки у него отчаянно дрожали. Пить ему помогала я.
- В гости сегодня идете? — спросил мистер Дейли, расслабленно откидываясь на подушку.
- В театр, - ответила я.
- Звучит замечательно, - мечтательно произнес мистер Дейли.
- Сегодня ваш голос звучит лучше, - заметила я.
- Потихоньку прихожу в себя, - кивнул он, - Дадите мне снотворное?
Я кивнула и подошла к столу.
- И не только его, - проговорила я, принимаясь перебирать пузырьки и сверяясь с пополнившейся дополнениями инструкцией.
- Нэлл, - раздался из коридора голос бабушки.
Да, каждый звал меня на свой манер. Но Нэлл звучит куда лучше Норы. Я выглянула. Бабушка стояла в коридоре в платье.
- Пару минут, - сказала я и вернулась к своему делу.
- Давай быстрее, - поторопила она меня.
Моя бабушка обладала помимо банального стихийного дара, в детстве заблокированного, мистическими способностями договориться о чем угодно с кем угодно. Иначе, чем мистикой я ничем не могла объяснить то, что наши места оказались рядом с миссис Харрисон и ее самоуверенным внуком. Бабушка ловко подтолкнула меня на место рядом с Брайном Харрисоном. На заднем ряду я заметила кислое лицо Алисы Миркли.
Мистер Харрисон встретил меня веселой ухмылкой, но вежливо раскланялся и помог устроиться. Свет в зале погас. На сцене плавно начали загораться софиты. Прожектор выхватил юную девушку на сцене в красивом складчатом платье, стилизованном под древнюю Асконию. Она высоким приятным голосом начала петь о своей печали.
- После моих извинений решили, что ваши шансы повысились? — тихо сказал, склонившись к моему уху мистер Харрисон.
Я окинула его презрительным взглядом.
- Не припомню никаких извинений, мистер Харрисон. Но можете принести их прямо сейчас.
Мистер Харрисон хмыкнул.
- Они теперь неактуальны. Ведь я вижу, что оказался прав, - прошептал он.
Мужское дыхание пощекотало шею. Я шевельнула плечом, намекая на дистанцию.
- Вы мне по-прежнему не интересны, - произнесла я, не поворачивая головы, - И мешаете наслаждаться оперой.
- Уверен вам пришлось потрудиться, чтобы оказаться в этом кресле, - продолжал шептать мистер Харрисон, - Думаете, что поддразниванием привлечете мое внимание?
Я повернулась к зло ухмылявшемуся мужчине. Любопытство победило осторожность, и я приспустила ментальный щит. В его эмоциях ощущались любопытство и вполне конкретный мужской интерес.
- Уже привлекла, - с насмешкой проговорила я, - Но вы напрасно принимаете чаяния моей бабушки за мой искренний интерес к вашей персоне. Переключитесь на другую девушку, и она отступит.
В этот момент лицо мистера Харрисона стало задумчивым. До антракта он молчал. Но как только прозвенел звонок встал и сам подставил свой локоть. Я окинула его подозрительным взглядом.
Теперь ухмылка мистера Харрисона показалась мне более дружелюбной. Я вопросительно подняла бровь.
- Не хотите пройтись во время антракта? — предложил он.
Бабушка незаметно ткнула меня пальцем в спину.
- С удовольствием, - я натянула улыбку.
- Я приношу вам свои извинения, - тихо проговорил мистер Харрисон по пути из зала, - И предлагаю перемирие.
Я вздохнула:
- Вы подозрительно быстро меняете мнение. Зачем вам перемирие со мной? Не лучше ли просто игнорировать друг друга?
- Вы забавная, - улыбнулся мистер Харрисон, - Я решил теперь сам навязать вам свое общество на несколько выходов в свет, которые еще запланирует моя бабушка.
- Звучит сомнительно, - призналась я, - Зачем вам это? Неужели не нашли более приятного и перспективного общества?
- Я не намерен сейчас искать себе супругу. И объявленная на меня брачная охота оказалась утомительной и менее приятной, чем я ожидал. У вас выбора нет. Так что побуду навязчивым, - мистер Харрисон подарил мне хищную улыбку.
Я открыла рот от такого хамства.
- Могли бы заявить об этом в более приличной форме, - намекнула я.
- У нас сразу сложилась удивительно прямолинейная манера общения, - невозмутимо ответил мистер Харрисон, - В этом есть что-то приятное.
- А вы наглец, - сказала я и отпустила его руку.
Мы остановились.
- Не обижайтесь, мисс, - улыбнулся мистер Харрисон, - Давайте подружимся на этот месяц.
Я скептически на него посмотрела и сказала:
- Вы даже не помните моего имени.
Мистер Харрисон подарил мне свою самую обаятельную улыбку.
- Вы будете мисс Колючка.
Я хмыкнула и ушла искать бабушку. Этот наглец за мной не последовал.
Во втором акте мистер Харрисон поменял линию своего поведения. Теперь он отпускал замечания по ходу спектакля, иногда даже забавные.
- Спорим, леди Делефай и есть его мать, - предложил он мне азартно.
- Это было понятно с первого акта, - шепнула я в ответ.
- А вдруг это старуха-нищенка, - хмыкнул он.
- Ну нет, - хихикнула я.
- Если старуха-нищенка я спою вам ее арию.
- Надеюсь, это леди Делефай, - ответила я насмешливо.
* * *
- Этот сценарист сумасшедший, - возмущался мистер Харрисон, провожая меня к выходу из здания театра.
- Только не вздумайте мне петь, - взмолилась я.
- Я обещал, - хищно улыбнулся мистер Харрисон, - Вдруг таким образом смягчу ваше негативное мнение обо мне.
- Или усилите, - съехидничала я.
Мистер Харрисон рассмеялся, сверкнув зубами.
- Я постараюсь не ударить в грязь лицом.
К нам подошла бабушка и мило улыбнулась.
- Уже поздно, молодые люди, - напомнила она.
Мистер Харрисон вежливо с нами распрощался. Бабушка была счастлива.

Глава 8

Глава 8
На следующее утро я приехала позже, чем обычно. Было бы странно в выходной не выспаться.
Когда я зашла к мистеру Дейли с немного запоздавшим завтраком, дверь мне открыл доктор Лу Сон Янг. Он молча посторонился, пропуская меня внутрь. Мистер Дейли уже сам сидел на кровати и торопливо застегивал рубашку.
- Доброе утро, - поздоровался он первым.
Голос у него звучал бодро, осиплость совсем ушла.
- Доброе утро, - я выставила на стол завтрак, - Я смотрю вам лучше.
- Да, все кажется не таким безнадежным, когда такая девушка за тобой ухаживает, - с улыбкой ответил мистер Дейли.
Двигался он осторожно и медлительно, но самостоятельно. Даже сам сел за стол, пошатнувшись, но достаточно уверенно.
- Теперь все зависит от того, как вы будете выполнять комплекс упражнений и медитировать, - раздался сухой голос доктора Лу Сон Янга, - Делайте столько, сколько получается. Начните с медитации.
Он кивнул на пухлую методичку «Асаны для восстановления магического дара».
- Спасибо, доктор, - мистер Дейли привстал и немного поклонился.
Доктор Лу Сон Янг кивнул и попрощался.
Я переставила тарелки с подноса на стол. Схема лекарств уже немного сократилась. Несколько были вычеркнуты в листе назначений.
- Сейчас вам нужно принять эти, - я подвинула два пузырька.
Мистер Дейли рассеянно взглянул на них.
- Ничего не вижу без очков, - пожаловался он.
- Плохое зрение такая редкость с нашим уровнем медицины. Но, думаю, очки не сильно сложно достать? — спросила я, откладывая листы назначений, - Или можно попросить доктора Джонаса скорректировать вам зрение, когда можно будет.
Мистер Дейли немного виновато улыбнулся.
- Извините, что жалуюсь. Мне сложно дается эта всесторонняя беспомощность.
- Вы не выглядите беспомощным, - удивленно ответила я, - И не особо-то жалуетесь. Я не могу даже представить в каком ужасе бы была в вашей ситуации. А вы просто двигаетесь дальше, будто ничего из ряд вон выходящего и не произошло.
Мистер Дейли задумчиво разламывал рыбу на кусочки.
- Я не могу сказать, что не в ужасе, - сказал он наконец, - Но любое дело становится проще, когда его разбиваешь на простые. Я не требую от себя сейчас со всем разобраться или понять, как жить дальше. Сегодня мне надо хорошо кушать, постараться поспать и медитировать. План-максимум на сегодня — самому дойти до санузла. Это будет очередным маленьким шагом.
Он принялся есть дальше. А меня будто прошило молнией. Мистер Дейли так просто ответил на все мои многомесячные терзания. Почему-то все прочитанные бабушкой морали не отложились во мне так, как фраза: «Я не требую от себя сейчас со всем разобраться или понять, как жить дальше…»
- Снятся плохие сны? — спросила я, присаживаясь рядом.
Мистер Дейли неопределенно мотнул головой и не стал отвечать.
Привычная работа отвлекла от мучительных раздумий, в которые меня погрузил короткий разговор с некромантом. Через час подошел и дядя. Он всегда работал по выходным. Я поймала его одобрительный взгляд. Дядя даже расщедрился, дав еще подсказку о том, как сократить вчерашние узлы. Он гений. Я такого ни разу не видела за время учебы.
Неожиданно в лабораторию нагрянула бабушка. В голубом домашнем платье, со строгим пучком. Она явно готовилась к разговору.
- Долго у нас еще будет гостить этот мужчина? — спросила она, устраиваясь на диванчике.
Дядя неохотно ответил:
- Думаю, да. Нужно его отвязать от домашней защиты. А это можно сделать только после выздоровления. Но и это будет небыстро, - он прикинул в голове, - Думаю не меньше месяца, а то и двух.
Бабушка покачала головой.
- Мне не нравится, что за ним вынуждена ухаживать Элеонора. Он выглядит как бродяга.
Дядя усмехнулся.
- Я взял с него все необходимые клятвы. Он ничего не сможет сделать никому из нас, не сможет ничего взять без разрешения, подойти к моей коллекции. Я его ограничил, как мог.
Я удивленно округлила глаза. Дядя тем временем, подошел к сейфу.
- Еще он выписал чек. Я ему купил все необходимое, - дядя протянул мне стопку купюр, - А это твоя оплата труда. Так что не такой уж он и бродяга.
- Он и так бы ничего не смог, - сказала я удивленно, - Все функции, которые прописаны в защите дома, распространяются и на него. Там же куча всяких ограничений.
Дядя поморщился.
- Все равно, любую защиту можно обхитрить, - сказал он.
- Как и клятву, - многозначительно добавила бабушка.
- Я не могу взять эти деньги, - сказала я, кивнув на купюры, - Для меня он гость в этом доме. А деньги будто к чему-то обязывают.
- Я твои интересы защитил, если что-то не устраивает, сама можешь ему вернуть деньги, - обиделся дядя, - Я сразу обозначил, что мои услуги не бесплатны.
Бабушка подняла тонкую бровь.
- Твоя предприимчивость поражает, - сказала она, - Но все-таки зачем клятвы? Он вызывает сомнения?
Дядя задумчиво посмотрел на нее.
- Я так понял, что он приличный и законопослушный гражданин. Работает в Центральном имперском бюро расследований. Но он не спорил. Легко согласился на мои условия.
- Ты воспользовался его состоянием, - упрекнула я, - Любого человека это бы оскорбило!
Дядя пожал плечами.
- Пусть так, но это все равно большая обуза на моей ответственности. И, кстати, я тоже принес этому лейтенанту некоторые клятвы.
Бабушка вздохнула.
- Ты несносный мальчишка, - сказала она, - Но ты меня успокоил.
- Вы невыносимы, - пробормотала я.
- Милая, но нельзя же быть настолько простодушной, - махнула рукой бабушка.
- Но можно быть черствым, равнодушным, пользоваться тем, что кто-то попал в беду? Вас же нисколько не ограничило и мало отяготило его присутствие.
Я была возмущена дядиным поступком и одобрением бабушки.
- Посмотрите на защитные плетения дома, - я махнула рукой на панель на стене, - Он будет нас защищать ценой жизни, даже не желая этого.
Дядя с улыбкой на меня посмотрел:
- Эта защита больше для устрашения преступников, в реальности еще ни разу никто не пытался сюда проникнуть.
- В клинке было прописано гораздо больше всего, чем в нашей защите дома, - напомнила я.
Дядя вздохнул:
- Ладно, Нэлл, может ты и права. Я был зол и перегнул. Но дело сделано. Некромант был не против. И я не просил ничего невероятного. И он тоже тот еще жук. Везде добавлял свои условия, - дядя сурово посмотрел на меня, - Поэтому не вздумай его приглашать в мою святая святых.
Я закатила глаза.
На столе мигнул артефакт, оповещая о гостях.
Дядя скривился.
- Кто там? — спросил он, активируя связь.
- Доставка, - крикнул мальчишеский голос.
Бабушка тут же поспешила наверх.
В холле стояла корзина роз.
- Розовые, - бабушка улыбнулась, - Знак симпатии.
Из букета выглядывала знакомая визитка мистера Харрисона.
Обед я принесла немного раньше. Мистер Дейли в этот раз выглядел как-то непривычно. Он стянул верхнюю часть волос в короткий хвост. С открытым лицом ему было лучше. Он улыбнулся и встал, когда я вошла. Правда сразу сел обратно и немного прижмурил один глаз, как от боли.
- Голова болит? — спросила я, расставляя тарелки.
- Взял слишком резкий старт, - ответил он и куда медленнее прошел к столу.
- Мистер Дейли, - позвала я, когда он приступил к еде, - Я хочу извиниться за дядю. Он перегнул палку с клятвами. Он не объяснил вам, что именно вы находитесь более уязвимом и зависимом положении из-за того, что привязаны к защите дома. Логичнее было бы взять клятвы с него, что он не нанесет вам умышленного вреда.
- Уилл взял с него такую клятву, - ответил мистер Дейли, - Ваш дядя не хотел от меня ничего необычного. И я не пообещал ничего, чего не сделал бы и так в любом случае. Вам точно не за что извиняться.
Он смотрел так спокойно и уверено.
- И меня смущает, что вы все предлагаете мне деньги, хотя я практически ничего для вас не делаю. У меня и времени на это нет, - я почему-то смутилась. - Поэтому это лишнее. Я просто проявляю гостеприимство, о котором мой дядя ничего в силу характера не ведает. А получать плату за мою компанию…
Я замолчала, рассматривая деревянный узор на столе.
- Хорошо, - не сразу ответил мистер Дейли, - Мне не хочется вас обязывать.
- Но это не значит, что вы не можете рассчитывать на мою помощь и участие, - горячо заверила его я.
Мистер Дейли мягко улыбнулся и сказал, глядя мне в глаза:
- Спасибо, для меня это много значит.
- Не забудьте свое лекарство, - попыталась я скрыть неловкость за открыванием бутыльков.
Мистер Дейли старался есть неторопливо и спокойно, но было заметно как быстро он уставал. Я за неимением другого дела рассматривала его. Выглядел он куда лучше, чем в первый день. И сейчас было видно, что он довольно молод. Черты лица у него были неяркие, но довольно аристократичные, тонкие. Нос у него был самый выразительный и придавал лицу хоть немного харизмы. Сейчас, когда солнце спряталось за тучами, глаза его были просто серыми. Между бровями заложилась хмурая складка. Хоть он и старался не показывать своих переживаний, тонкие нюансы мимики его выдавали. А еще больше выдавал задумчивый, потухший взгляд. Хотя, когда мистер Дейли поднял глаза на меня, что-то в них потеплело, а по губам пробежала улыбка, сразу меняющая его лицо, делающая его более расслабленным и привлекательным. Я немного смутилась, когда меня поймали за пристальным рассматриванием.
- Эти? — спросил он, протягиваю руку к лекарствам.
- Подождите, - я перехватила бутылек, нечаянно задев дрогнувшую руку мистера Дейли, - В обед этот не надо.
Я зашуршала инструкцией и выдвинула три других.
- Этих по чайной ложке, а этого две, - показала я, - И здесь еще приписка — упражнения.
Мистер Дейли кивнул. И не смог открыть бутылек. Сил не хватило. Посмотрел на него со злостью. Вот сейчас он выглядел более настоящим, чем когда пытался казаться бодрым. Но для справедливости сказать, у меня открыть тоже не получилось, воспользовалась бытовой магией.
- Не уходите сразу. — попросил мистер Дейли, когда я убирала посуду, - Очень тоскливо сидеть здесь одному.
- Хорошо, - согласилась я, - Но ложитесь в постель. Вам еще понадобятся силы на упражнения.
Мистер Дейли буквально упал на кровать.
- Там пока только медитации, - сказал он, переводя дыхание.
- Терпеть их не могла, - наморщила нос я.
Мистер Дейли развеселился от моей гримасы.
- Тяжело только первые пару лет, потом уже становится естественно, как дыхание, - сказал он.
- Пару? — удивилась я, - Я медитировала только во время становления дара, когда резерв наращивала. А потом только поддерживающие тренировки. У некромантов какие-то другие практики?
- Другие, конечно, - согласился мистер Дейли, - Но не настолько. Просто я сильно напирал на наращивание резерва, хотел быть очень сильным магом. А искра была слабовата.
Я посмотрела на него с уважением.
- И сейчас все по новой, - невесело улыбнулся мистер Дейли.
- Вы сможете, - убежденно сказала я, - Маленькими шагами. Вот в вас я почему-то уверена.
- Спасибо, - улыбнулся мистер Дейли.
- Хотите, почитаю вам основы защитных плетений для жилых помещений? — перевела я тему, - Чтобы вы понимали, в какую западню угодили. В библиотеке точно это есть. Сейчас принесу.
Мистер Дейли рассмеялся.
- Я не разбираюсь в артефакторике и вряд ли много пойму, - ответил он, - Можете рассказать мне своими словами.
Я задумчиво посмотрела в окно. В воздухе кружили редкие снежинки.
- Ладно. Вы сейчас тоже отчасти артефакт, - начала я, покосившись на посерьезневшего мистера Дейли, - И подчиняетесь общей защитной программе дома. Пока все хорошо, вы пользуетесь энергией из цепи. Но если что-то произойдет, не зависимо от вашего желания, вся ваша сила уйдет в защиту.
- Ясно, - задумчиво ответил мистер Дейли, - Если никто не узнает, о том, что я здесь, то защите по идее ничего и не должно угрожать. У вашего дяди же нет воинственных конкурентов?
Я рассмеялась.
- Нет. А у вас такой опасный враг, что может напасть на наш дом? — спросила я.
Мистер Дейли пожал плечами.
- Из меня получился довольно уникальный артефакт, - заметил он, - Я до этого не слышал о таком. И хоть я ничего толкового и не помню, но все равно искусный менталист сможет выудить из меня что-то о преступнике. Так что очень вероятно, что меня захотят снова выкрасть.
Мне стало не по себе.
- Я не понимаю, кому может понадобиться превращать человека в артефакт, — удивилась я, - Сейчас полно артефактов со схожими функциями, правда по отдельности.
- Не знаю, - пожал плечами мистер Дейли, - Либо ему нужна какая-то услуга, которую ему не смог оказать человек хотя бы по моральным соображениям. Либо он просто сумасшедший гений, пытающийся создать уникальный артефакт.
Я поежилась.
- Скажите, а что значит «вся сила уйдет в защиту дома»? — спросил мистер Дейли.
- Я не знаю точно, - я побарабанила пальцами по подоконнику, - Скорее всего вы будете выполнять какие-то защитные действия. Ваши плетения я особо не рассматривала. Но защита дома точно вас привлечет к действиям. Как минимум вы почувствуете беспокойство, как максимум вас насильно вернет обратно в кинжал, и вы будете делать все на что способны, чтобы защитить этот дом.
Мистер Дейли передернул плечами. На его лицо снова вернулось то отчужденное, задумчиво-хмурое выражение.
- Пока из меня воина не выйдет, - сказал он тихо, - Но надеюсь и не понадобится. Грейм обещал передышку.
Мистер Дейли посмотрел на меня и сразу перевел тему.
- Расскажите о вас. Вы, как и дядя, - артефактор, - он утверждал.
Я кивнула.
- Да. Он брат моей мамы. А отец из рода менталистов. Поэтому я немного в этом смыслю.
Мистер Дейли кивнул.
- Еще у меня 8 братьев и сестер.
Он округлил глаза.
- Если честно, у меня за жизнь сложилось мнение, что менталисты предпочитают более уединенную жизнь.
- Это верное мнение, - хмыкнула я, - Но мой папа обожает мою маму, а она всегда хотела большую семью.
Мистер Дейли улыбнулся и сказал:
- Звучит здорово.
- Все так говорят, - усмехнулась я, - Но считают нас сумасшедшими.
- А вы? Хотите большую семью? — спросил мистер Дейли.
Я пожала плечами.
- Я хочу семью, в которой люди смогут здраво оценивать свои возможности, - честно ответила я и поинтересовалась, - А ваша семья? Они будут рады узнать, что вы живы.
На мои слова мистер Дейли снова погрузился в свои невеселые размышления.
- Хорошо сказано, - тихо сказал он, - Про возможности. У меня только младшая сестра. Жаль, что ей пока нельзя сообщить, что я жив. Но она и без меня справится. У нее уже своя семья.
- Ваша младшая сестра уже замужем, а вы до сих пор не женаты? — удивилась я, - Сколько же вам лет?
Мистер Дейли улыбнулся.
- Тридцать.
- В таком возрасте это уже неприлично, - вздохнула я, - Мне двадцать два, и со всех сторон торопят.
Мистер Дейли с такой же улыбкой ответил:
- Я просто вас не встретил.
Я махнула рукой.
- Ну и шуточки у вас.
- А вы замуж не хотите? — мистер Дейли расслабленно улыбался и лежал, закинув руки за голову.
- Не знаю, - ответила я, - Иногда хочу. А потом знакомлюсь с очередным претендентом, и желание напрочь отбивает.
Мистер Дейли рассмеялся.

Глава 9

Глава 9
Уильям Грейм
Последние дни лейтенант Грейм без устали крутился между домом мастера Вилсона и участком, искал целителя, специализирующегося на восстановлении магического дара, который будет держать язык за зубами, а еще пытался помимо основной работы тайком расследовать дело о похищении некромантов. Два вечера подряд лейтенант Грейм провел в третьесортном игорном клубе «Маски». Местечко не совсем злачное, с попыткой пародии на элитные клубы, в которых гости на входе надевали маски на лицо. Здесь действовало похожее правило, но завсегдатаи прикрывали лица сами, кто на что горазд. И под таким нехитрым инкогнито проворачивали не совсем законные дела. Было заметно, что все друг друга знают, потому что к лейтенанту отнеслись настороженно. За стол его садили только к вечным неудачникам, с которых и взять уже нечего. Дело выглядело безнадежно, но в свободный вечерок он решил заглядывать, вдруг подвернется удача, и он найдет того, кто ему нужен.
На этот клуб он вышел по наводке помощника старьевщика, у которого мастер Вилсон приобрел нефритовый кинжал. Сухой скрюченный старик с сальными длинными волосами только посмотрел мутными глазами и сказал: «Постоянно ошивается всякий сброд. Всех не упомнишь». Но на улице следователя уже поджидал юркий мальчишка, помогавший в лавке.
- Небось у вас украли эту ценную штуку? — спросил он звонко.
- Может и у меня, - с прищуром посмотрел на грязные рыжие вихры лейтенант Грейм.
- Сильно ценная? — мальчишка смотрел хитро.
Лейтенант крутанул в руке в руках золотой и ответил коротко:
- Как память.
Мальчишка сверкнул алчным взглядом, подошел ближе.
- Так мастер такие штуки скупает оптом из игорных домов. Кинжал был такой темный, и лезвие, что на просвет все видно. Это из «Масок». Там публика поприличнее будет, - сказал он тише.
А когда получил желанную монету, добавил:
- Я может еще смогу вспомнить и кто выкупил такую цацку.
Грейм, прищурившись, выслушал ответ и добавил еще пару монет, чтобы мальчишка забыл о кинжале.
Дело выходило накладным, потому что в клубе не сразу удалось подобрать человека, который за определенную плату будет готов поделиться необходимой информацией. Сказать честно, таких там особо не держали. Но предприимчивая и недалекая разносчица нашлась.
Грейм поморщился от неприятного запаха дешевых духов и сигарет, впитавшегося в ткань старого пиджака, который использовался специально для таких заданий. Сегодня перед вечерним бдением в «Маске», он собирался зайти в Библиотеку имени Николы Асконийского, первого императора. Оказалось, что заходить в таком малопрезентабельном виде в приличные места довольно неприятно. Строгого вида молодая девушка долго сравнивала его фотографию в удостоверении сотрудника Центрального Бюро Расследований с оригиналом, прежде чем пропустить в святая святых — в закрытый отдел.
- Книги можно брать только в перчатках, - она указала на полку с белыми хлопковыми перчатками, а затем холодно спросила, - Что именно вас здесь интересует?
- Мне нужны все книги о древних родовых артефактах, а также список — кто их брал, - серьезно ответил следователь.
Девушка лишь хмыкнула и отвела его к целой секции с книгами по древним артефактам.
- Если поймете какие конкретно древние артефакты вам нужны, будет проще, - с иронией сказала она.
Грейм с трудом удержал детское восклицание: «А их много бывает?!»
В этот вечер он пропустил поход в игорный клуб.
Элеонора Картер
Нет ничего удивительного, что в выходные меня ждал очередной прием. Следующая неделя будет предпраздничной. И всю неделю будут идти весенние балы в мэрии. И это не столько развлекательное мероприятие, сколько представление магическому свету юных девушек, вошедших в брачную пору. Я была представлена в семнадцать, как раз перед поступлением в академию. Состоятельные люди начинали устраивать приемы, посвященные приходу весны еще раньше. Уже завтра нам с бабушкой предстояло посетить прием у друга нашего почившего дедушки, известного артефактора. В этот раз мы были подготовлены заранее. Со мной собиралась и моя сестра Элизабет. И, как ни удивительно, родители тоже решили выбраться в свет. Поэтому все наряды были заказаны еще два месяца назад. Рождение нового года было одним из самых значимых праздников.
Конечно, пришлось нанять няню. Вечер субботы, а затем и половину воскресенья мы приводили дом в достаточно приличное состояние, чтобы не страшно было пустить сюда нового человека. Близнецам отец сделал строгое внушение, а четырнадцатилетнюю Паолину назначил главной по дисциплине.
С бабушкой мы встретились уже на балу. Она с удовольствием осмотрела мое темно-синее платье в пол. На лифе была выполнена сложная вышивка хрустальными кристаллами (потом их нужно будет отпороть и вернуть дядюшке), к низу уменьшающаяся и расходящаяся узорами по юбке.
- Прекрасно, - сказала она, - Хоть кого-то в этой семье просто необходимо удачно выдать замуж.
Отец проигнорировал ее шпильку и осмотрел зал.
- Мы уже двадцать пять лет в браке. А вы все о том же, - мама посмотрела на бабушку с укоризной.
Та не пропускала случая показать свое неодобрение выбору дочери. Впрочем, дядя тоже не далеко ушел. Его выбором бабушка была еще больше недовольна.
Матушка вся светилась от воодушевления. В последний раз она выходила в свет пару лет назад, до беременности Артуром, даже на мой выпускной не попала, потому как за несколько дней до него родила. Отец любовался женой, иногда бросая взгляды на нас, чтобы не разбежались раньше времени. Элизабет стояла в своем светло-розовом платье со скучающим видом. Всем студентам-целителям традиционно не хватало времени на сон, а в этот выходной его еще и так жестоко сократили, разбудив нас в семь утра ради уборки. Вот и сейчас казалось, что она стоя пытается доспать.
- Элизабет, выпрями спину, - проворковала бабушка, - Сейчас мы и тебе подыщем интересного кавалера.
- У меня уже есть, - подавила зевок Элиза, - Кстати, вот и он.
С нами раскланялся симпатичный на лицо, но худой и нескладный юноша. Папа даже не успел и слова вставить, как бабушка набросилась на робеющего паренька с вопросами.
- Вон тот молодой человек похоже по твою душу, - кивнул отец на рассекающую толпу статную даму, за которой следовал мистер Кипнер. Я дернулась было тихо скрыться в толпе, но была остановлена строгим взглядом бабушки. Элизабет, воспользовавшись ситуацией, незаметно утянула своего ухажера в толпу.
- Добрый вечер, - поклонился мистер Кипнер моим родителям.
- Этот молодой человек был нам представлен на прошлом приеме у Харрисонов, - с улыбкой сказала моя бабушка, - Его зовут мистер Кипнер, внук заведующего кафедрой теоретической магии в Имперской Академии. А это родители Элеоноры, мистер и миссис Картер.
Мистер Кипнер казалось сейчас упадет в обморок, так он волновался. Но взял себя в руки и представил свою матушку, а потом и меня ей.
- А это мой дедушка, профессор Кипнер, - откуда-то из-за мощной спины матушки молодой человек извлек профессора, которым моя бабушка больше восторгалась, чем самим кандидатом в женихи.
- Да-да, - с покровительственным видом покивал профессор Кипнер, оглаживая белую аккуратную бороду, - Славная девушка. И лицо у вас знакомое.
- Вы вели у меня курс теоретической магии.
- Чудно-чудно, - одобрил профессор, - Еще и с образованием.
Я подумала, что в принципе можно использовать ситуацию себе на пользу и разузнать у профессора, кто ведет в академии курсы по перепрофилированию в ментальные артефакторы. Слишком уж эта специализация редкая, сложно найти наставника. Но профессор Кипнер с самодовольным видом продолжил.
- Самая нелепая вещь — образованная девица. Столько усилий уходит на их обучение, а потом никто не работает по специализации. Замуж выскакивают и все.
- Вы так старомодны, - натянуто рассмеялась миссис Кипнер.
- Но это прискорбный факт, - пожал плечами профессор, - Такой бюджет ежегодно уходит на их образование. И такое малое число девиц действительно интересуется учебой.
Мой отец хмыкнул.
- Мой опыт говорит, что в принципе малое число молодых людей действительно интересуется учебой.
- Ваша правда, - рассмеялся профессор, - Лоботрясы.
- А на кого вы учились? — спросила миссис Кипнер у меня.
- На артефактора.
- Неплохой выбор, - одобрил профессор, - А в этом году одна девица умудрилась пойти на боевую магию. Где это видано?! Артефакторика больше подходит для женщин. Хотя бы тогда они точно смогут справится с домашними артефактами.
В этот момент даже моя бабушка гневно поджала губы.
Толпа зашевелилась, освобождая танцпол. Хозяин вечера дал отмашку музыкантам. И полилась мелодия.
Мистер Кипнер повернулся ко мне.
- А вот и моя спутница, - раздался бодрый голос позади нашей толпы.
Я вздрогнула и повернулась к ловко проскользнувшему ко мне мистеру Харрисону. Он уверенно взял меня за руку. Мой отец удивленно поднял бровь, а миссис Кипнер начала наливаться краской от негодования.
- Чуть не увели, - с усмешкой сказал этот возмутительный наглец, легко поклонился моим родителям, - Мистер Харрисон, к вашим услугам.
А затем утащил меня на танцпол.
- Это было самое наглое спасение в моей жизни, - сказала я и положила руку ему на плечо.
- Поблагодарите позже, - ухмыльнулся мистер Харрисон и притянул мою талию ближе к себе, чем того требовал танец.
Черный смокинг отлично подчеркивал его широкие плечи, светло-русые волосы идеально лежали красивой волной.
- Простого «спасибо» вам, значит, недостаточно? — уточнила, следуя за партнером в легком вальсе.
- Это не так интересно.
Мистер Харрисон задорно и обаятельно улыбался, отчего его классическое идеальное лицо становилось таким живым и притягательным, что даже мое заледеневшее сердечко трепыхалось. Девицам от него точно никакого спасу нет.
- А вы коварный человек, - с улыбкой ответила я, - Чего же вы хотите за мое спасение от семейки Кипнеров?
- О, это они? — весело удивился мистер Харрисон, - Значит, вы мне ой как много задолжали.
Мне не понравилась роль жертвы, отведенная мне самоуверенным наглецом в этом то ли флирте, то ли споре.
- А почему вы вообще решили, что мне так была нужна помощь? Может у меня развлечение такое — разбивать сердца юным ученым? — хмыкнула я.
- Тогда покорнейше прошу меня извинить, - с язвительной усмешкой сказал мистер Харрисон, наклонившись ко мне ближе, - Но вы обещали мне компанию на этот отпуск. И очень жестоко бросать меня в, несомненно, прекрасные, но такие хищные ручки охотниц за моим сердцем.
- Это уже тянет на услугу с моей стороны, - важно кивнула я, - Как собираетесь благодарить?
Мистер Харрисон с азартом посмотрел на меня. И как хороши сейчас были его сияющие восторгом медовые глаза.
- О, я непременно придумаю, - покорно согласился он.
- В рамках приличий, - подсказала я.
- В рамках приличий, - усмехнулся мистер Харрисон, - Но и с вас свидание за мое, как выяснилось, такое несвоевременное спасение.
- Договорились, - кивнула я.
Мы протанцевали вместе несколько танцев подряд. Хорошо, что сейчас приличия были не так строги, как какие-то десять-пятнадцать лет назад, и это не могло вызвать серьезных пересудов. Мы смеялись и шутили, и мистера Харрисона приводила в восторг наша милая пикировка. А потом он увел меня на балкон.
- Так приятно встретить человека, понимающего тонкую иронию, - сказал он, накидывая мне на плечи свой смокинг.
Я удивленно вскинула бровь.
- Ваш первый искренний комплимент?
Балконы здесь были открытые, и сейчас разгоряченные щеки покусывал легкий морозец. Мистер Харрисон, явно рисуясь, с щелчком пальцев установил защитный воздушный барьер. И хоть ветер исчез, без отопления здесь было так же холодно.
- Вы хотите меня обвинить в неискренности? — притворно обиделся он.
Я пожала плечами и посмотрела в темный сад.
- Вы рискуете так замерзнуть, и тогда я снова буду виновата, - улыбнулась я.
- В моей крови чистый огонь! - наигранно возмутился мистер Харрисон и выдохнул тонкую струйку огня.
Мы рассмеялись.
- Веду себя как мальчишка, - с улыбкой сказал он, заклинанием немного согревая помещение, на этот раз без эффектных жестов, - Вы занятная, мисс Колючка.
- Вы так и не выяснили мое имя, - рассмеялась я, - Это вы занятный кавалер.
- Я такой, - с готовностью согласился мистер Харрисон, - Я, кстати, вам кое-что должен.
Я вопросительно подняла бровь.
И тут мистер Харрисон запел. Арию из той самой оперы, на которой решил поспорить о концовке произведения. Пел он ужасно — фальшивил, и старался брать высокие ноты противным голосом. Я со смехом прикрыла ладошкой ему рот.
- Все-все, ваш проигрыш засчитан. Прекратите, а то люди подумают, что я вас пытаю.
Мистер Харрисон замолчал и легко поцеловал мои пальца, касавшиеся его губ.
- Как скажете, - сказал он с усмешкой. — Забавная вышла бы ситуация.
Я смущенно отдернула руку.
- Хотите шепотом спою? — спросил мистер Харрисон, - Зря я что ли учил?
- Думаете шепотом будет лучше? — с иронией спросила я, а потом честно сказала, - Знаете, все-таки приятно знать, что вы не так уж и идеальны.
Мистер Харрисон так рассмеялся, что ему пришлось даже промокать платком глаза.
- Я — идеален… Ну вы как скажете, - промолвил он наконец, - Но приятно, что вы обо мне такого высокого мнения.
Когда позже мистер Харрисон подвел меня к моей семье и как следует представился, довольная бабушка шепнула мне, что мистер Кипнер был возмущен моим легкомыслием. Я только пожала плечами. Следить за тем, как мистер Харрисон старается обаять теперь моих родителей, было интереснее.
Чудесные выходные закончились, и дальше меня ждала чудовищная последняя рабочая неделя перед новогодьем. Если весь февраль мы работали ударно из-за увеличившегося количества заказов, то сейчас приходилось работать не покладая рук и задерживаться допоздна. К тому же у меня был еще своей тайный проект, из-за которого я просиживала время в дядиной библиотеке.
Бабушка пыталась предложить мне посетить хоть какие-то еще приемы перед праздником. Но мне было отчаянно не до того.
- Сегодня мистер Харрисон прислал записку, - сказала она мне за обедом во вторник.
- Можете отдать мне ее, - ответила я с намеком.
Бабушка протянула небольшой конвертик.
- Он зовет меня завтра на прогулку, - прочитала я и закусила губу.
Дядя сделал большие глаза.
- Конечно, согласись, это сейчас для тебя куда важнее, чем заказы. Фред сам справится, - категорично высказалась бабушка.
Я покачала головой.
- Я попрошу его перенести на воскресенье, - сказала я, - Рождение нового года во вторник, это будет уместно.
Бабушка всплеснула руками.
- Почему тогда не в субботу? — она наклонилась ко мне, - Он же может подумать, что ты им пренебрегаешь. Найдет девицу посговорчивее.
- В субботу я уже договорилась с Моной пойти на ярмарку, - отрезала я и залпом выпила уже остывший чай, - Извините, сейчас совсем не до всего этого. К тому же все эти званые вечера слишком истощили мой кошелек. Выберите какой-нибудь один прием после новогодья. Этого будет достаточно пока.
Бабушка осталась недовольно моим безответственным отношением к мистеру Харрисону. Но у меня было четкое ощущение, что это только больше его подстегнет. Он похож на человека, который ценит только сложно достижимые цели.
Мистер Дейли же потихоньку креп, старался расхаживаться по комнате и медитировал. Мне было некогда уделять ему внимание, он и не навязывался. Смотрел с пониманием. Мистер Дейли вообще был идеальным пациентом - скромным, ненавязчивым и послушным.
В среду я как обычно пришла на обед.
- Сейчас я отнесу еду мистеру Дейли и присоединюсь к вам, - сказала я, спустившись в столовую, и направилась к кухне за перегородкой
- Не надо, я ему поставил приборы здесь, - ответил дядя.
Я удивленно посмотрела на него.
- А не рано?
- Он сам так решил, - пожал плечами дядя.
Я присела за стол. Бабушка приобрела вид высокомерный и неприступный. Главное, чтобы не сказала какую-нибудь грубость.
Мистер Дейли не заставил себя ждать. Он появился в дверях почти сразу. Слегка запыхавшийся и мало похожий на того мистера Дейли, к которому я привыкла. Во-первых, он побрился, во-вторых, надел крупные квадратные очки, и, в-третьих, сменил бесформенную спортивную одежду на ладно сидящий по его фигуре костюм — строгие темные брюки, жилет ему в цвет и легкую рубашку. К нам в столовую зашел не небрежный больной человек, которого бабушка называла «бродягой», а высокий и хорошо сложенный молодой мужчина, с идеальной осанкой, красивыми блестящими темными волосами, волевым подбородком, четким абрисом губ. Неброские черты лица сейчас мне показались утонченными. Глаза в очках выглядели чуть больше, чем есть на самом деле. И они сразу нашли меня. Мистер Дейли жадно меня разглядывал. Он теперь точно был уверен, что я та, о ком он говорил. Ведь я тоже его узнала.

Глава 10

Глава 10
Бал в честь получения дипломов юными магами 548 года выпуска был масштабным. Императорским указом он относился к обязательным предприятиям для неженатых магов. Второй такой же проходит в праздник прихода весны — в Новый год. Все для императорского плана по увеличению поголовья новых магов.
В этот раз я была взволнована больше обычного. Это был первый подобный бал, который я могла посетить, но его убранство нисколько меня не беспокоило. Немного оглушали музыка, шум толпы и удушливый аромат чужих духов. Но ничего не мешало мне быть счастливой. Сегодня Кларк сделает мне предложение! Накануне он мне намекнул, что сегодня нам нужно серьезно поговорить. Спустя три года я наконец-то официально стану его невестой!
- Не стой столбом! — раздался звонкий голос у меня возле уха, - Пошли подойдем к столам! Маменька сегодня не дала мне поесть за своими сборами!
Мона подхватила меня под руку и хитро улыбнулась.
- В той стороне я видела нескольких боевиков.
Вечер был шумный. Кларка я так и не смогла найти, отчего настроение немного упало. Я нашла в толпе присматривающую за мной бабушку и остальное время стояла рядом с ней. Постоянно подходили знакомиться молодые и не очень маги. Мона напропалую флиртовала со всеми подряд и почти все время танцевала. Мне в такой толпе было некомфортно, я нервничала из-за отсутствия Кларка. Но с лёгкой улыбкой продолжала болтать с одногруппниками, принимать комплименты, даже пару раз потанцевала.
Я как раз решила выйти на балкон за глотком свежего воздуха, когда рядом материализовался новый кавалер. Старше большинства находящихся здесь вчерашних студентов, с темными, падающими на лицо волосами, неприлично загорелым незапоминающимся лицом и огромными нелепыми очками. Я почему-то разозлилась. Что так задержало Кларка, и почему я должна без конца выслушивать неуклюжие комплименты и приглашения от магов черт знает откуда вылезших?! И каждый из них рассчитывал на ответную любезность, беседу, танец…
- Устали от духоты? — проницательно заметил новый ухажёр.
Ему достался раздраженный взгляд. На язык лезли резкие слова.
- Позволите проводить вас в парк?
- Элинор, вот ты где! -раздался за спиной долгожданный голос Кларка.
- Кларк! — воскликнула я радостно.
Я резко развернулась. Как он был хорош! Парадный китель боевого мага восхитительно подчеркивал его ладную фигуру, на груди виднелись новенькие офицерские нашивки, светлые, почти белые волосы были идеально зачесаны, а улыбка и взгляд сияли восторгом при виде меня.
Кларк перевел взгляд мне за спину и холодно сказал:
- Я и сам провожу свою невесту! - он сурово кивнул уже позабытому кавалеру.
А я приняла предложенную руку и последовала за возлюбленным.
Бабушка только загадочно улыбалась мне вслед.
- Эля, я так скучал, - поцеловал он на ходу мои пальчики и положил мою руку себе на предплечье, - Не виделись три дня, а будто вечность!
- Ты поздно пришел, - с улыбкой попеняла ему я.
Кларк помрачнел. Между бровей залегла тень.
- Меня задержал отец. Я тебе все расскажу чуть позже.
Я пока мы укрылись в беседке. Он притянул меня к себе, поцеловал. Так горячо и отчаянно, что мои мысли сразу подернулись розовой дымкой.
Неподалеку послышались веселые голоса, Кларк резко отстранился. Глаза его таинственно блестели в темноте. Кларк потянул меня за руку на скамью.
- Я так тебя люблю, - сказал он тихо, всматриваясь в мое лицо.
- Я тебя тоже люблю, - с улыбкой ответила я.
Сейчас все произойдет!
- Ты же будешь со мной вместе? — спросил Кларк с таким волнением, как будто я могла отказать, - Всегда?
- Я об этом мечтаю, - тихо ответила я. Руки немного дрожали и сердце колотилось в груди как бешеное.
- Ты же не оставишь меня? Никогда не оставишь? — горячечно спросил Кларк, наклоняясь ко мне.
Это немного не тот вопрос, что я ждала.
- Что-то случилось? — напряглась я, - Почему я должна тебя оставить?
Кларк сильно сжал мои ладони. Он смотрел с каким-то отчаянием.
- Пообещай, что все равно будешь со мной! - потребовал Кларк.
- Кларк, милый, объясни, пожалуйста, что случилось, - попросила я.
Любимый опустил голову.
- Мои родители потребовали, чтобы я женился, - сказал он безжизненно.
- И? — плохое предчувствие сжало сердце.
- На Эмилии Доусон, - тяжело уронил Кларк.
В груди запекло.
- На Эмилии… Доусон, - медленно повторила я, - И что ты ответил?
- Ее семья богата и влиятельна, - тихо сказал Кларк, - И наши отцы плотно сотрудничают. Я не могу отказаться.
Я попыталась отнять свои руки.
- Но нам же это не помешает? — воскликнул Кларк с сумасшедшей надеждой, - Мы все равно будем вместе! И ты ни в чем не будешь нуждаться! Я куплю тебе квартиру, помогу открыть свое дело, если захочешь!
- Отпусти меня! - прошипел а я, выдергивая руки из его тисков.
Жжение в груди становилось невыносимым. В голове нарастал гул. Но глаза были абсолютно сухими. Меня как будто стукнули по голове, так все это было неожиданно, будто пол ушел из-под ног, и я теперь не могла определить, где верх и где низ. Только бы не потерять сознание. Я сегодня почти ничего не ела…
Кларк подскочил следом за мной, схватил меня за плечи. И тут в груди будто что-то взорвалась, голова закружилась, затошнило. Меня затопило злостью и отчаянием. Такими тяжёлыми и удушливым, что я с трудом смогла протолкнуть в лёгкие новую порцию воздуха.
- Значит, ты так меня любишь?! — громко воскликнул Кларк, переводя внимание на себя, - Сразу отказываешься от нас из-за формальности?!
Я с трудом сосредоточилась.
- Формальности? — зло спросила я, - Ты мне предлагаешь стать твоей любовницей и собираешься жениться на другой!
- Ну и что? — крикнул он и встряхнул меня, тошнота усилилась, - Я хочу быть с тобой несмотря ни на что! Ты знаешь, что я люблю только тебя! Со временем я бы нашел способ развестись! У вас у всех только романтичные бредни в голове, а чуть что, ты от меня отказываешься!
- Отпусти, ты делаешь мне больно, - я попыталась отцепить от себя впившиеся стальной хваткой пальцы, борясь с дурнотой и такими тяжелыми, будто не моими эмоциями, - Ты сделал свой выбор. И это не я!
- Вы что, ссоритесь? — раздался рядом удивленный голос Моны. Повеяло лёгким удивлением.
Кларк не обратил на нее внимания, его хватка стала крепче. Явно синяки останутся.
- Элинор, не делай глупостей, - сказал он угрожающе, не отрывая от меня взгляда, - Такого как я ты больше не найдешь!
Я разозлилась.
- Я найду лучше! — резко ответила я и снова попыталась освободиться.
- Отпусти ее, придурок! — воскликнула Мона.
Мы явно привлекли ненужное внимание. К нам стягивались люди.
- Нэлл! — воскликнула откуда-то сбоку бабушка, потянуло ее тревогой.
Внезапно воздух уплотнился и похолодел, Кларк отдернул руки, будто обжегшись, а я оказалась за крепкой мужской спиной, обтянутой черным кителем. Это был мой неудавшийся кавалер в нелепых очках.
«Кто сейчас вообще носит очки?» - мелькнула несвоевременная мысль. Удушливая злость перестала меня терзать, теперь я ощущала совсем другой гнев, не такой невыносимо тяжёлый, праведный, желание защитить и спокойную уверенность в себе.
- Девушка не желает с вами говорить, - сказал мой неожиданный защитник.
- А ты кто? — с яростью спросил Кларк.
В ушах у меня нарастал шум. Мона обхватила меня за многострадальные плечи. Я почувствовала беспокойство. Ее беспокойство…
- Я видел, как ты вокруг нее вьешься, - как сквозь вату расслышала я голос Кларка.
Подошла бабушка и потянула меня прочь.
- В уборную, - пробормотала я.
Но бабушка настойчиво тянула меня к выходу. Я ещё слышала какие-то восклицания от толпы, радовавшейся новому скандалу. Чужое любопытство было липким и ощущалось, как пачкающий меня кисель. Вырвало меня в кусты. Я едва успела скользнуть с освещенной тропы в темноту.
- Элионора! — бабушка была в ужасе, - Ты должна мне все объяснить.
В мобиле я тихо сказала, что Кларк женится на другой, а у меня открылся ментальный дар.
- Что?! — от бабушки так и несло тревогой и злостью, - Это все проклятые гены твоего отца!
Я только опустила голову в ладони и разрыдалась.
Я плакала неделю. А потом решила закрыть сердце на замок и выбирать мужа, полагаясь только на разум. Я решила выбрать того, кто превосходит Кларка Найтона по всем пунктам.
- Извините, что заставил ждать. Мы с вами пока еще не знакомы, - мистер Дейли посмотрел на бабушку, - Позвольте представиться, - Марк Дейли.
Он улыбнулся мне и со всеми поздоровался. Я никак не могла отвести пораженного взгляда от мистера Дейли.
- А вот и наш таинственный гость, - улыбнулась бабушка и изящно протянула руку мистеру Дейли для поцелуя, - Миссис Вилсон.
Когда мистер Дейли сел, я с трудом взяла себя в руки и постаралась выкинуть неприятные воспоминания из головы. Пошел к черту Кларк Найтон! Он и так мне достаточно нервов помотал своими звонками и цветами, которые я сразу же с курьером отправляла обратно. А потом наконец-то женился и пропал. Мистер Дейли внимательно на меня смотрел, как бы взглядом спрашивая: «Все нормально?» Я немного приподняла уголки губ в улыбке и кивнула. Он улыбнулся мне в ответ. Это заметила бабушка.
- Я слышала вы некромант, мистер Дейли, - сказала она с легкой, немного хищной улыбкой.
- Все верно, - ответил тот.
- Из какого некромантского рода вы происходите? Я не знаю семей с фамилией Дейли, - полюбопытствовала бабушка.
Мистер Дейли спокойно ответил:
- Это фамилия моего отца, он не был магом.
- Значит, вы получили дар от матери, - постаралась углубить тему бабушка.
- Вероятно, - кивнул мистер Дейли, - Она не развивала дар.
- Как и все женщины того поколения, - вздохнула бабушка, - Сейчас появилось столько возможностей… В мое время мы и помыслить не могли о том, чтобы женщина получала образование.
Мистер Дейли вежливо кивнул и уделил внимание супу-пюре.
- Ваши родители наверняка будут счастливы узнать, что с вами все в порядке, - я заметила в глазах бабушки какое-то мрачное напряжение.
- Они уже давно умерли, - ответил мистер Дейли, не поднимая глаз от тарелки.
- Соболезную, - посочувствовала бабушка, - Но думаю можно сообщить хотя бы вашей жене.
- Я не женат, - мистер Дейли отвечал ровно и спокойно, медленно поглощая суп.
Дядя не отвлекался на глупости и уже придвинул к себе второе.
- Совсем одиноки, - сочувствующим тоном подвела итог бабушка.
Мистер Дейли ответил ей вопросительным взглядом. Мне показалось, что атмосфера за столом стала напряженнее.
- Не скрою, что у меня вызвал опасения тот факт, что в моем доме теперь живет незнакомый мужчина, - сказала бабушка, - Я не знаю вас, и чего от вас можно ожидать.
- Я дал уже достаточно клятв, чтобы вы чувствовали себя в безопасности, - спокойно заметил мистер Дейли, - Но, если вас что-то беспокоит, мы можем это обсудить.
- Я навела справки о вас.
Мистер Дейли вскинул брови.
- И узнала о вашей скандальной помолвке, - бабушка сейчас выглядела как обвинитель в суде, глаза ее смотрели холодно и сурово, - Вы ввели в заблуждение девушку из уважаемой семьи, скрыв чудовищные долги вашего отца. Собирались жениться на ней, чтобы поправить финансовое положение!
Дядя поморщился.
- Матушка, какое это имеет отношение к нашей ситуации?
- Но ваша невеста узнала обо всем до свадьбы и расторгла вашу помолвку, - бабушка не обратила внимания на дядю Вилсона.
Мистер Дейли еле уловимо помрачнел, но молчал.
- У вас и жилья нет, - сказала бабушка, - Воспользовались доверчивостью моего сына! А теперь присматриваетесь к моей внучке! Но не бывать этому!
Мистер Дейли бросил на меня короткий взгляд. Мне же было ужасно неловко от всей этой сцены.
- Сейчас может быть небезопасно собирать обо мне сплетни, - сказал наконец мистер Дейли, - Вы могли привлечь ненужное внимание к своей семье. Все свои вопросы вы могли задать и мне.
Бабушка окинула некроманта презрительным взглядом.
- Я все о вас узнала еще летом, - сказала она.
- Вы можете не переживать из-за моих долгов, они не передаются контактно-бытовым путем. Я проверял, - с легкой иронией сказал мистер Дейли, - И я покину ваш дом сразу, как это станет возможно.
Бабушка смотрела на некроманта со злостью.
- Как я еще могу вам помочь чувствовать себя спокойнее в моем присутствии? — спросил мистер Дейли.
Он был сейчас похож на опытного менталиста, ведущего беседу с психом. Его спокойствие и дружелюбие выглядели профессионально.
- Мне будет спокойнее, если вы не будете общаться с моей внучкой, - сказала бабушка требовательно.
- Это невозможно, - так же невозмутимо ответил мистер Дейли, - Но могу вас заверить, что у меня нет намерения кого-либо из вас обманывать или пользоваться своим положением в неблагородных целях.
Бабушка раздраженно закатила глаза.
- У нее нет приданного, которое помогло бы вам поправить ваше положение, - сказала она.
- Бабушка, достаточно, - попросила я, - Я уверена, это все совершенно лишнее.
Мне достался от нее суровый взгляд. У мистера Дейли дернулся уголок губ в улыбке, он вернулся к еде.
Бабушка выглядела недовольной, но уже не кипела такой воинственностью, как в начале. Непоколебимые спокойствие и уверенность мистера Дейли явно произвели на нее должное впечатление.
- Где вы служите? — попытался перевести тему дядя Вилсон.
- В Имперской службе дознания, - ответил мистер Дейли, - В судебной медицине.
- Весьма неплохо, - похвалил дядя, - И звание какое-то имеете?
- Получил недавно капитана.
Дядя кивнул и, посчитав долг вежливости исчерпанным, вернулся к отбивным, а затем первым вышел из столовой. Бабушка не хотела оставлять нас одних и цедила пустой чай, пока мистер Дейли нас не покинул. И только тогда я смогла спокойно начать убирать посуду.
- Не думай, что я на него просто так взъелась, - сказала мне бабушка, помогая ставить тарелки в посудомойку.
- Наверняка у вас есть причина, - скучающим тоном отозвалась я.
Не хотелось вступать споры и обсуждать мистера Дейли, когда за ним дверь не успела закрыться. Я примерно представляла его скорость сейчас. Так что вероятность того, что он все слышит, слишком высока.
Бабушка поджала губы.
- Я надеюсь на твое благоразумие, - сказала она и оставила меня одну.
Я продолжила уборку. А когда вышла из столовой, обнаружила мистера Дейли сидящим посередине лестницы на второй этаж. Он положил голову на руки, упирающиеся в колени.
- Рано вы решили покорять лестницу, - я села рядом.
Мистер Дейли повернул голову ко мне и улыбнулся.
- Надо себя преодолевать, - сказал он, - Чем быстрее расхожусь, тем лучше.
- Это стрессовая обстановка вас гонит, - хихикнула я.
- Стресс - двигатель прогресса, - мистер Дейли выпрямился и немного повел шеей, - Уже мышцы от лежания сводит. Так что все правильно.
- Извините за бабушку, она слишком меня опекает, - сказала я.
- Она все правильно делает, - с усмешкой ответил мистер Дейли, - Вас нужно беречь, особенно от непонятных мужчин, появляющихся из неоткуда.
Он явно имел в виду себя, но я помрачнела, вспомнив обстоятельства нашей первой встречи.
- Вы меня явно вспомнили, - заметил мистер Дейли перемену на моем лице.
Я кивнула.
- Немного стыдно за все те обстоятельства, - сказала я, глядя в сторону.
- Не вам это говорить, - хмыкнул мистер Дейли, - К тому же мне вспоминать, в каком виде вы встретили меня в этом доме еще более стыдно.
Я легко рассмеялась и отметила:
- Справедливое замечание.
Мы немного посидели в тишине. Не хотелось возвращать к работе. Пять минут все равно погоды не сделают.
- Можно нетактичный вопрос? — спросила я.
Мистер Дейли заинтересованно посмотрел:
- Вам - можно, - разрешил он.
- Почему вы носите очки? Вы в них были и полгода назад. Отрегулировать зрение сейчас же очень просто и безопасно. А на государственной службе еще и бесплатно.
Мистер Дейли задумчиво на меня посмотрел.
- Вы правы, - сказал он, - Я когда-нибудь обязательно из них избавлюсь. Но мое лечение не такое уж простое и быстрое.
Я смотрела заинтересованно. Мистер Дейли улыбнулся моему любопытству.
- Раньше я служил на Рикерийских болотах. Это сейчас я перебрался в столицу. Во время очередной сейсмической активности, обрушились заброшенные катакомбы в одном из прилегающих к болотам городке. Они были на окраине, город выстоял, разрушения были минимальны, - торопливо добавил он, заметив изменившееся выражение моего лица, - Но из катакомб на улицы города вылезла масса нечисти и магического зверья, прятавшегося под землей.
Мистер Дейли снял очки и покрутил их в руках. Без них ему было намного лучше. Громоздкие очки не подходили под его тонкие черты лица. Хотя стоило отметить, что его серые глаза выглядели более эффектно благодаря увеличению линзами.
- Подземелья давно были на грани разрушения, их опечатали, наставили магических ловушек на входе, но не проверяли, потому что это было опасно. И в итоге это обернулось катастрофой, - мистер Дейли немного помолчал, задумавшись, - Если кратко, город мы спасли. Жертвы были. Погибло около сотни человек мирных жителей. Я пострадал от детенышей василиска. Они еще не могут кусаться толком, и взгляд не так опасен. Но могут плюнуть ядом. Это помогает им охотиться на мелкую добычу. Даже обидно было, уже все зачистили, взрослых василисков смогли побороть, а эта мелочь просто с балки дома свесилась и в глаза плюнула. Еще и в момент, когда сил уже на щиты не осталось.
Мистер Дейли вернул на место очки и преувеличенно бодро сказал.
- Тогда меня и привезли в столицу. Пару месяцев слепоты и теперь меня ждет длительное восстановление. Но я хотя бы вижу.
Я аккуратно сжала его ладонь, выражая поддержку. Мистер Дейли легко улыбнулся и пожал мою руку в ответ. Он не стал врать, что все в порядке. Просто с теплом смотрел мне в глаза.
- Только не вздумайте меня жалеть, - тихо попросил он.
- Сами себя вы точно не пожалеете, - хмыкнула я.
- И не надо, - сказал он, убирая руку, - Не хватало еще раскиснуть.
На этом он встал и медленно пошел по лестнице.

Глава 11

Глава 11
Остаток недели я работала в бешеном темпе. С мистером Дейли мы теперь встречались только в столовой и библиотеке. Еще в первый вечер после ужина он спросил меня, можно в этом доме найти какие-нибудь книги. На это я показала ему библиотеку, где теперь проще всего было его застать.
Мистер Дейли не отвлекал меня. Он либо тихо читал в облюбованном в углу кресле, либо прохаживался вдоль полок. В разговор он вступал, если замечал мой интерес, или отвечая на очередной вопрос.
Вечером в пятницу я рассматривала мистера Дейли в магическом спектре, пока он, нахмурившись, изучал «Связь характера с одаренностью. Как убеждения влияют на магический потенциал».
- Ерунда какая-то, - пробормотал он и посмотрел на имя автора на обложке.
Я еле сдержала смешок. Пришлось приложить усилия, чтобы не отвлекаться на забавное выражение лица некроманта. И не сразу заметила, что меня поймали на разглядывании. Мистер Дейли молча наблюдал как я рассматриваю его энергетическую структуру.
- Лучше? — спросил он.
- М? — я вынырнула из яркого сплетения нитей, и смутилась, - Извините, у меня академический интерес.
Мистер Дейли хмыкнул.
- Как сейчас выглядит моя аура?
Как легко он меня читает. Сразу понял, что я рассматриваю не просто его, а именно ауру.
- Намного лучше, - ответила я, - Хотя серебряных нитей мало. Они же должны идти по магическим каналам?
- Верно, - кивнул мистер Дейли, - И яркая искра здесь, - он показал на солнечное сплетение.
- Искра у вас есть, но не яркая.
- Спасибо, - сказал мистер Дейли задумчиво, - Я уже начинал переживать. Если искра есть, не все потеряно.
- Магия не слушается? — догадалась о причине его страха.
Мистер Дейли покачал головой и отложил книгу.
С Моной в субботу мы встретились в кафе «Марципановый кролик». Помимо марципанов там был лучший горячий шоколад. И большие очереди в выходные. Мы даже успели немного замерзнуть на улице, прежде чем оказаться в тепле, наполненном запахом ванили, свежей выпечки и гомоном людей.
Мона выглядела очень довольной.
- Так давно с тобой не гуляли, - сказала она, - Даже не помню, когда в последний раз.
Я скорчила рожицу.
- Даже не напоминай. Я как будто в колесе. Вечно куда-то бегу. Работа, куча обязанностей дома. Я будто на двух работах. Еще и по ночам иногда требуется помощь с Артуром. Он такой беспокойный. Колики, зубки. И это даже не мой ребенок.
Мона с улыбкой меня слушала.
- А я всегда мечтала о брате или сестре. Но не сложилось.
Я пожала плечами и сказала:
- А мне иногда хотелось на Луну улететь, потому что там людей нет.
Мона рассмеялась.
- Это все из-за твоего дара, - сказала она.
Я помрачнела.
- Да уж, первые пару месяцев это меня с ума сводило. Как вспомню… - меня передернуло.
После ужасного раскрытия второго дара на балу, не без участия моего бывшего парня, я долго не могла прийти в себя. На следующий день рассказала отцу, что смогла почувствовать эмоции другого человека. Он немного расстроился, что его родовой дар достался не сыну, а мне. «Тебе он только мешать будет, - сказал он, - На факультете менталистики нет женского отделения. И традиционно женщинам этот дар блокируют. Но так как у тебя двойной, так просто это не сделаешь».
Отец дал мне брошюрку для начинающих. По ней я и училась ставить щиты и отделять чужие эмоции от своих. В тот период я постаралась минимизировать со всеми общение. Жаль, что от семьи было не так легко ускользнуть. Мне тогда казалось, что меня постоянно шатает на эмоциональных качелях. Неожиданно для себя я начинала чувствовать азарт и возбуждение, когда близнецы пробегали мимо. Или меня накрывало диким раздражением, когда Паолина, проходящая сейчас кризис переходного возраста, спускалась к завтраку. Мне казалось, что я схожу с ума. Эмоции накатывали, когда я этого не ожидала, ломали мои хрупкие первые щиты. Мне и сейчас не всегда удается отстраниться. Хотя мои щиты стали куда крепче. И я немного смогла отделять чужое от своего, правда не всегда это удается быстро.
Стоило нам оказаться за столиком и сделать заказ, как Мона спросила:
- За тобой теперь ухаживает тот нескладный, которого тебе моя мать подсунула?
- Кипнер? — спросила я и хихикнула, - Нет, но он пытался.
Мона посмотрела с любопытством. И я ей все рассказала про наши непростые взаимоотношения с мистером Харрисоном. Мона с интересом слушала, глаза ее сверкали возмущением и смехом по мере моего рассказа.
- Когда в твоей жизни успевает все это происходить? — с удивлением и уважением спросила она, - И как ты его интересно подсекла.
Она сделала движение, будто выдергивает резко удочку и спросила:
- Он же десять из десяти по твоему списку, да?
Я пожала плечами.
- Похоже на то. Правда, он вполне может оказаться дамским угодником, это уже так просто не определить.
Мона расхохоталась.
К нам подошла девушка с исходящими паром розовыми кружками и пирожными.
Я вдохнула насыщенный шоколадный аромат и пригубила.
- Я думаю, он нормальный, - сказала Мона, запуская ложечку в креманку с муссом, - С девушками держался довольно отстраненно. Дурных слухов про него не ходит. Хотя…
Я с интересом подалась вперед.
- Матушка сказала, что ему дали увольнительную, чтобы поправить здоровье после происшествия в Норнгернских горах, - поделилась Мона.
Я удивленно расширила глаза.
- Он там был?
- Похоже на то, - пожала плечами Мона.
Мы некоторое время в тишине пили какао.
- Знаешь, - сказала я, - Мне с ним не очень комфортно. Как будто нужно выжимать из себя заряд и позитив, даже если я их не испытываю.
Мона пожала плечами и беззаботно сказала:
- Зато богатый, и боевой маг. Уверена, вам просто надо узнать друг друга получше, чтобы понять, что играть никого не надо, и расслабиться. Ты сама по себе веселая и интересная. Тебе просто надо позволить себе новые отношения. Я думаю, ты просто зажимаешься после предыдущего провала.
Я вздохнула.
- Может ты и права, - задумчиво сказала, - Страшно снова обжечься. И к тому же у меня теперь появился довесок в виде ментальной магии. Мало кто доверяет менталистам.
- У тебя два варианта, - Мона показала два пальца, - Сказать ему сейчас, чтобы не было больно, если он поведет себя как кретин, или подождать, пока он окончательно не потеряет от тебя голову и не будет готов жениться на тебе с любым даром.
Я задумалась. Может завтра и скажу. Посмотрю по обстоятельствам.
- А как у тебя дела? — спросила я.
- А я уже не знаю, как от матушки отбиваться, - печально поделилась Мона, - На прошлых выходных я была на балу, на этой неделе на двух приемах. Твоя бабушка тебя жалеет. А меня изо всех сил стараются побыстрее сбыть.
Я хмыкнула:
- Это классика. У нас незамужние как увечные воспринимаются. Я иногда завидую тете Су. Делает, что хочет.
- Да, обожаю ее, - улыбнулась Мона, - Но по факту она жена твоего дяди, хоть и не согласилась официально оформить отношения. Мне бы не хватило смелости пойти против общественного мнения. И карьеры без брака нормальной не видать.
- Это не про нее, - вздохнула я, - Она - гениальный ученый, постоянно ездит по магическим аномалиям. А туда не так много желающих.
Мона хихикнула:
- Они с твои дядей идеальная пара. Гениальный артефактор и гениальный пространственник. Не нарушают личных границ друг друга, только любят. Но уверена, если бы не репутация, он мог бы дослужиться и до личного артефактора самого императора.
- Он и так счастлив, - заметила я.
- Может ты и права, - вздохнула Мона, - И мне надо присмотреться к кому-то, но не получается.
Я с сочувствием на нее посмотрела. Мона сосредоточилась на песочной корзиночке с кусочками фруктов. Но глаза у нее были грустные. Все это детская влюбленность Моны в моего старшего брата Эрика, безответная, к сожалению.
Мона вздохнула и посмотрела очень серьезно.
- Ты можешь учиться на общем, - сказала Мона, - Женские факультативы прошлый век.
- Я написала письмо в башню менталистов, - ответила я, - Но я и сама не уверена, что нужно развивать этот дар. Раньше казалось, что это здорово понимать людей лучше. Я в детстве хотела уметь как отец. Но теперь поняла, почему он такой отстраненный. Чужие эмоции — это какой-то хаотичный ужас.
Мона задумчиво отпила какао.
- Тебе, конечно, решать, - сказала она, - Но ты еще подумай. Двойной дар редкость. Артефактор с ментальным уклоном еще большая редкость.
- Я знаю, - я пожала плечами, - Но учителя по этому профилю не сыскать. И сказать честно, я так устала работать. Дядя иногда просто монстр.
Мона рассмеялась.
- Да, штука утомительная, - весело сказала она, - До сих пор косячу.
- Да, из моих неудачных артефактов можно составить еще одну комнату коллекций в доме дяди, - хмыкнула я, - А после работы еще домашние обязанности… Ни за что не выйду замуж за человека без денег
- Так что мистер Харрисон тут весьма кстати, - подмигнула мне Мона.
Перед праздником Рождения Нового Года традиционно устраивалась масштабная ярмарка с уличными представлениями. После кафе мы направили стопы туда.
- Посмотри какие интересные, - потянула меня к палатке украшений Мона, - Давно хотела себе такое.
Она примерила кольцо, спиралью обвивавшее палец.
- Великовато, - заметила я.
Мона попросила размер поменьше, потом начала примерять другие украшения. Незаметно и я втянулась. И приобрела стильный и лаконичный мужской кулон из обсидиана. Это было именно то, чего не хватало для моей затеи.
Мы еще час побродили среди рядов. Рассматривание красивых и интересных вещиц подняло настроение. А кошелек немного полегчал.
Мы остановились возле прилавка с едой и заказали по кружке сбитня. Когда Мона потянулась за своей, ее неожиданно толкнул невысокий парнишка. Горячий напиток разлился Моне на руку, и она зашипела от боли и неожиданности.
- Твоя сумка! — воскликнула я, заметившая как перерезанный ремешок скользнул в руку толкнувшего подругу парня.
Мона растерянно себя оглядела, и мы дружно бросились догонять воришку. Его русые вихры мелькали тут и там в толпе. Мона закричала:
- Держи вора!
Народ удивленно расступался перед нами, какой-то мужчина в синем пальто попытался схватить парнишку, но тот ловко пригнулся и ужом проскользнул мимо протянутых рук. Мона врезалась в неловкого помощника, и они упали на прилавок с яблоками в карамели. А горячий чан перевернулся и, разбрызгивая жидкую карамель, полетел в меня. Я в ужасе замерла. Но в этот момент неожиданно почувствовала в руке неизвестно откуда появившийся предмет. Меня окутал, сверкнувший серебристым светом при ударе об него чана, магический щит. Затем вокруг меня запоздало соткался второй щит.
Я удивленно моргнула. Под ногами лежал перевернутый чан. Карамель растеклась по мостовой. В воздухе раздавались крики продавца, стоны Моны и возгласы зевак. Я подняла руку. В ней оказался знакомый черный клинок.
- Интересная вещица, - прозвучал рядом знакомый мужской голос.
Я неосознанно спрятала клинок за спину. Ко мне шел Брайан Харрисон. Одной рукой он держал неудачливого воришку, в другой нес спасенную сумку.
- Вы его поймали, - удивленно произнесла Мона, поднимаясь при помощи мужчины в синем пальто.
Мистер Харрисон самодовольно ухмыльнулся.
- Это было не сложно, но удивительно, что вы стали его ловить, - заметил он.
Мальчишка покраснел от натуги, пытаясь вырваться.
Мона вздернула носик.
- Ничего удивительного, - заявила она и забрала сумку, - Там есть дорогие лично для меня вещи, но ты бы за них ничего не выручил, - это она сказала несчастному воришке, - Да и деньги я почти все потратила.
Парень недовольно насупился.
- Придется сдать тебя страже, - сказал мистер Харрисон, заметив пробиравшегося через толпу стража порядка, - Я лично прослежу за ходом твоего дела.
Воришка в последний раз дернулся, прежде чем на его плече сомкнулась рука стражника.
- А кто оплатит мне все это? — воскликнул продавец.
Пришлось потратить много времени, чтобы все это утрясти. Мужчина в синем настоял на том, что он оплатит яблоки и разлитую карамель. А затем мы все пошли в участок давать показания. Я незаметно спрятала клинок в сумочке. И во время допроса обошла момент его появления. По моему рассказу выходило, что меня защитил щит мистера Харрисона. Тот задумчиво на меня посмотрел в этот момент, но поправлять не стал.
- А что будет с ним? — спросила я, кивнув на подростка, которого стражи порядка приковали магическими наручниками к столу. Выглядел воришка подавлено. Рыжие вихры уныло обвисли, а веснушки побледнели. Он оказался сиротой, вышвырнутым на улицу за долги недавно умершего отца-пьяницы. Все сразу прониклись сочувствием к вору-неумехе.
- В колонию, - сказал стражник, заполнявший документы.
- Или в военное училище, если ранее не привлекался, - задумчиво дополнил мистер Харрисон, - Мальчишка магически одаренный.
Воришка удивленно посмотрел на него.
- Учиться же дорого, да и я не поступлю.
Мистер Харрисон криво улыбнулся:
- Если потом семь лет отслужить по распределению, то военное образование бесплатное, - пояснил он, - Но твою биографию тщательно проверит комиссия. Воровство в училище никто не потерпит.
Мальчишка покраснел и отвел глаза.
- Я передам туда твое дело, - сказал мистер Харрисон.
Следователь иронично на нас смотрел.
- Дело ваше, - сказал он, - Но эти все пропащие.
- Это и ваше дело, - заметил мистер Харрисон, - Обо всех одаренных вы обязаны сообщать.
Следователь поморщился:
- Сообщаем, - сказал он скупо, - Когда это очевидно.
Мы все дружно перешли на магическое зрение. Следователь оказался не магом.
- А если бы он оказался не магом? — спросил мужчина в синем пальто, - В колонию?
Мистер Харрисон пожал плечами.
- Возможны варианты, - сказал он, - Колония, приют, штраф родителям, если есть. Но у всех есть возможность получить образование или найти работу.
- У магов этих возможностей больше, - отрезал мужчина в синем, затем попрощался со всеми и ушел.
Мистер Харрисон взлохматил свои светлые волосы немного растерянным жестом.
- Может выпьем кофе? Я знаю неплохое место неподалеку, - предложил он.
Мона, провожавшая взглядом мужчину в синем, посмотрела на мистера Харрисона.
- Да, - сказала она задумчиво, - Сходите с Элеонорой, а мне пора. Спасибо вам за помощь.
Я удивленно проводила взглядом подругу. Она догнала мужчину в синем и пошла с ним.
Мистер Харрисон с ухмылкой повернулся ко мне.
- Я, пожалуй, тоже откажусь, - поспешно ответила я.
- Тогда я вас провожу, - безапелляционно заявил он, подставляя локоть.
Я с некоторой задержкой взяла его под руку.
- Я тороплюсь, - сказала я без особой надежды легко отделаться.
- Я вас отвезу, - покорно кивнул мистер Харрисон, - А вы мне по пути расскажете про занятный артефакт, который так удачно вас спас, и почему скрыли это от следствия.
- А зачем эта информация следствию? Она никак не влияет на ход дела, - отстраненно ответила я.
- Вы его увели у вашего дядюшки? — ехидно спросил мистер Харрисон.
Я вспыхнула.
- Да как вы смеете? — спросила возмущенно.
- Таких разработок нет даже у военных, - вздохнул мистер Харрисон.
- Что необычного в щите? — буркнула я.
Мистер Харрисон начал загибать пальцы:
- Пространственная магия — раз, мощная защита — два, причем некромантская — три. Столько редкостей в одном месте, - рассудительно сказал он.
Я промолчала. Немного нервировала мысль, что щит мог потребовать слишком много магии от мистера Дейли.
- Как вы только все это рассмотрели? — проворчала я под вопросительным взглядом.
- Сложно было не обратить внимание, на несущуюся по рынку девушку, которая до этого виделась такой чопорной, - хмыкнул мистер Харрисон, - А внезапно материализовавшийся в ее милой ручке мощнейший артефакт вообще лишил меня покоя.
- Забудьте про него, - серьезно сказала я, повернувшись к мистеру Харрисону, - Вы не получите ответов на свои вопросы. И не распространяйтесь об увиденном.
- А вы умеете интриговать, - ухмыльнулся он.
- Поклянитесь, - потребовала я, - Что никоим образом нигде не упомяните об этом артефакте.
Мистер Харрисон нахмурился.
- Неужели и правда вы его выкрали?
Я тяжело вздохнули.
- Нет, конечно, откуда такие бредовые предположения...
- Я пока думаю, что ваш дядя работает над засекреченным заданием Императорской службы безопасности. А вы проявили любопытство и ввязались в это дело, - поделился мистер Харрисон своими предположениями.
- Может в чем-то вы и правы, - поразмыслив сказала я, - Но лучше вам сейчас принести клятву мне.
- А вы тогда расскажете об этом артефакте? — глаза мистера Харрисона горели любопытством.
- Клятву, - напомнила я.
Мистер Харрисон тяжело вздохнул.
- Клянусь ни словом, ни делом, ни намеком не выдавать тайну мисс Картер о ее артефакте-ноже, - скороговоркой произнес он, сверкнула магия, подтверждая истинность слов, - Ну расскажите же.
Я усмехнулась.
- Мой трамвай подъехал, - я убрала руку с предплечья мистера Харрисона, - Прощайте.
Я развернулась и поспешила к трамваю. Нужно срочно отнести «мистера Дейли» к дяде. В окно я заметила, что мистер Харрисон так и стоял у остановки и провожал меня взглядом. На его лице играла усмешка.
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Мой рассказ застал дядю врасплох во время обеда.
- Пойдем посмотрим на него поближе, - он поспешил в лабораторию.
- Не лучше вернуть мистеру Дейли человеческий облик? — спросила я.
Дядя укоризненно на меня посмотрел.
- Так я смогу проверить его плетения и подзарядить. А человеку уже нужен целитель. Да и неужели тебе не любопытно, почему так вышло? Я не видел пространственной магии в плетениях. А эта загадка теперь мне спать не даст, - восклицал он на ходу.
- Там должен быть как минимум пространственный карман для человеческого тела, - сказала я уже на пороге лаборатории.
- Да, но он спрятан, - дядя уже достал из ящика стола микроскоп.
Дядя долго рассматривал плетения. Я тоже к нему присоединилась.
- Мне нужна Су, - сказал он наконец, - Хвосты есть. Но как они это провернули?
- Как думаешь, он не пострадал от такого магического выплеска? — спросила я, рассматривая крепкие серебристые нити плетений.
Дядя пожал плечами.
- Артефакт выглядит превосходно, надо будет проверить, не пострадали ли внутренние системы дома от такого резкого оттока магии. Это же и перемещение, и щит, - дядя покачал головой и посмотрел на мое взволнованное лицо, - Пойдем, в комнате его обращу, чтобы конфуза не было. Убедишься.
Я ожидала за дверью. Почти сразу же раздался судорожный вздох, в ушах тонко зазвенело, а все тело будто обдало холодной водой, от ужаса перехватило дыхание. Я потерла грудь, судорожно проверяя эмпатический щит. Стоит немного потерять контроль, как все слетает. Я выполнила простую дыхательную гимнастику, отделяя чужие эмоции от своих. Стало лучше, хотя в холодный пот успело бросить.
- Спокойно, спокойно, - послышалось бормотание дяди, - Ваша аура выглядит хорошо. Вот, одевайтесь.
Я только сейчас поняла, что так и не сняла пальто с ботинками. Спустилась в прихожую, чтобы положить вещи и переобуться. И вернулась как раз тогда, когда дядя Вилсон выглянул в коридор в поисках меня.
Мистер Дейли сидел на полу в спортивных брюках и расстегнутой рубашке. Он медленно повернул ко мне голову и заторможенно моргнул.
- Он какой-то странный, - сказал дядя.
Я подошла ближе, зрачки у мистера Дейли были расширены, он, казалось, никого не видел.
- У него шок, - сказала я.
Дядя удивленно поднял брови.
- У некромантов такое бывает? — буркнул он и неожиданно с силой хлопнул мистера Дейли по щеке.
- Зачем? — возмущенно спросила я.
Голова некроманта мотнулась. Он положил руку на щеку и тихо сказал:
- Спасибо, я в порядке, можете идти.
Лицо у него было все еще несколько отсутствующим, а голос надтреснутым.
- Я сейчас, - сказала я и направилась на кухню.
Дядя вышел за мной следом:
- Потом зайди скажи, чего там как.
Мне не пришло в голову ничего, кроме успокаивающего сладкого чая. Пока заваривался, сварила и какао. Может у меня и неправильное понимание, как нужно действовать при стрессе, но какое есть. Переключить состояние точно может еда и сон. Эту фразу я слышала от отца с детства.
Мистер Дейли все так же сидел на полу, обхватив себя за плечи руками. его била дрожь. Я поставила поднос на стол. Мистер Дейли с силой вцепился в края пледа, который я накинула ему на плечи. Вид у некроманта был неважный - потное бледное лицо с отсутствующим взглядом и стучащими зубами. Я с силой потерла ему плечи.
- Попробуйте попить, - я поднесла к его губам чашку с чаем.
Зубы звякнули о фарфор, но мистер Дейли послушно пил.
- Я справлюсь, - с трудом выдавил наконец он, - Вы можете идти.
- Я вас не оставлю одного, - решительно возразила я и села рядом, прижавшись к его подёргивающемуся плечу.
Я накрыла его ледяные руки своими, согревая.
Мистер Дейли ничего не сказал. Он прикрыл глаза и зашевелил губами. Кажется, он считал. Я разобрала еле слышное: «Семь... восемь... девять...»
Мистер Дейли старался дышать на определенный счет, и это имело свои плоды. Его дыхание постепенно выравнивалось, дрожь проходила. Некромант только сейчас заметил мои попытки согреть его руки. Он аккуратно перехватил мои ладони и опустил голову на колени. Его плечи расслабились.
Мистер Дейли повернул вбок голову и посмотрел на меня. Его глазам вернулась осмысленность, хотя они и были усталыми.
- Как вы себя чувствуете? — почему-то шепотом спросила я.
- Жалким, - тихо ответил мистер Дейли.
Я легонько толкнула его плечом.
- В моих глазах вы один из самых сильных людей, которых я когда-либо видела. И эта минутная слабость ничего не меняет, - с жаром сказала я.
Мистер Дейли дернул уголком рта.
- Теперь мне придется оправдывать ваше высокое мнение, - со смешком сказал он.
После пережитого сегодня стресса просто сидеть в тишине рядом с мистером Дейли было так приятно и комфортно. Близость некроманта и его мягкий взгляд дарили тепло. Комнату заливали солнечные лучи, заставляя мистера Дейли немного щуриться. В вырезе его расстегнутой рубашки были видны неаккуратные розовые шрамы-руны. Глаза некроманта, опушенные длинными прямыми ресницами, серебрились на солнце, а волосы казались не черными, как обычно, а шоколадными, с теплыми медовыми искрами. Почему-то сейчас его расслабленное бледное лицо показалось мне таким притягательным. Усталые тени под глазами его не портили, а подчеркивали тонкость и благородство черт. От былого загара, запомнившегося мне с первой встречи на балу, не осталось и следа.
У мистера Дейли в целом была неяркая внешность. Но если присмотреться, эта неброская красота цепляла сильнее агрессивной смазливости того же мистера Харрисона. А стойкость, чудесным образом сочетавшаяся с мягкостью и тактичностью, делали мистера Дейли в моих глазах идеальным. Даже сейчас он не стеснялся своей слабости, и отнесся ко всему со свойственной ему иронией.
Мистер Дейли скользил задумчивым, немного рассеянным взглядом по моим волосам, пока я увлеклась его разглядыванием. Я резко встала, смутившись своих неожиданных мыслей. Мистер Дейли легко выпустил мои ладони и выпрямился.
- У меня здесь чай и какао, - сказала я, неловко откашлявшись, - Что вы будете?
Сердце почему-то билось слишком часто, на руках все еще ощущалось тепло его ладоней. Я покачала головой. Это лишь влияние момента.
- То, что я до этого пил, — ответил мистер Дейли.
Я магией подогрела напитки и протянула ему чай.
Мистер Дейли уже стоял у меня за спиной и застегивал рубашку, как всегда, под горло. Он только сейчас обратил внимание на свой расхристанный вид, провел рукой по волосам. Но это было не нужно. Волосы у него всегда лежали с небрежным изяществом. Я подавила невольную зависть. Мистер Дейли взял чашку.
- Спасибо, - сказал он, отодвигая для меня стул, - Посидите со мной.
Я притянула к себе какао.
- Что произошло? — спросил мистер Дейли, - Я ничего не понял. Сидел в библиотеке, потом резко почувствовал тревогу и снова оказался… - его голос прервался, а в глазах мелькнул страх, - Я боялся, что снова очнусь там, в лаборатории…
Мистер Дейли попытался спрятать свои эмоции за чашкой чая.
- Значит, вы боитесь снова там оказаться? — спросила я.
Мистер Дейли нахмурился и так же, глядя в чашку, ответил:
- Не знаю. Думаю, что я боюсь беспомощности и отсутствия выбора.
- Раз вам нужен выбор, надо сделать так, чтобы вы смогли по своему желанию превращаться, - постановила я.
- Это возможно? — удивился мистер Дейли.
- Не знаю, - честно ответила я, - Но мне недавно казалось невозможным восстановить разрушенные больше, чем на половину, плетения в нефритовом кинжале.
- Я превращаюсь в нефритовый кинжал? — удивился мистер Дейли.
- Да, из черного нефрита, очень тонкой работы, - кивнула я и спросила, - Что вы там ощущаете?
Он задумался.
- Состояние сродни полудреме. Но при этом я ничего не вижу, не слышу, - руки мистера Дейли побелели оттого, как сильно от обхватил чашку, - Я просто становлюсь предметом, который выполняет функцию. Слепо, не раздумывая, ничего не решая. Потребовался щит, и я его выдал на максимуме возможностей, - он искоса посмотрел на меня, - Единственное, что помогло не сойти с ума, понимание, что это нужно вам.
- Так вы поняли, что это нужно именно мне? — заинтересовалась я.
Мистер Дейли кивнул.
Я задумалась, а потом рассказала ему про воришку на ярмарке и горячую карамель. Некромант внимательно смотрел на меня своими невозможными, серебрящимися в свете солнца, глазами.
- Я рад, что смог вас защитить, - искренне сказал он.
- Вам это дорого стоило, - я покачала головой, - Ситуация может быть и менее серьезной, а вас все равно насильно перекинет и притянет на подмогу.
- Вы же сами сказали, что я сильный, - с улыбкой ответил мистер Дейли, - И я буду рад спасать вас столько раз, сколько это потребуется, не зависимо от степени серьезности ситуации. А потом вы меня будете успокаивать.
Я недовольно цыкнула.
- С вашим состоянием надо что-то делать. Ваша психика может подвести вас в любой момент.
Мистер Дейли кивнул.
- Вы правы, - сказал он, - ПТСР может сильно осложнять жизнь, хотя вряд ли психика станет меня подводить так уж часто.
- Например каждую ночь, судя по вашим синякам под глазами, - подсказала я.
- Уели, - улыбнулся мистер Дейли, - Обещаю обратиться к менталистам сразу, как вся эта ситуация разрешится.
Потом мы решили, что после такого стресса было бы неплохо перекусить, и спустились на кухню. Разговаривали и смеялись, как ни в чем ни бывало. С мистером Дейли мне было так легко… Когда начало темнеть, он, не вставая, магией включил свет.
- Я смотрю ваши тренировки принесли наконец-то результат.
Мистер Дейли растерянно посмотрел на свою руку.
- Мне казалось, что его не было… - сказал он тихо, - Но сейчас я чувствую свою магию.
Мистер Дейли создал простой серебристый светлячок, но тот быстро потух.
- Ток магии есть, - заключил он, - Теперь надо снова качать каналы и резерв.
- Страшно представить, сколько на это понадобится сил и времени, - сказала я.
Мистер Дейли пожал плечами.
- Не думаю, что это будет то же самое, как в первый раз.
- Но теперь вас ждут упражнения, а не только скучные медитации, - сказала я.
В голову пришла интересная мысль.
- У нас есть одно место, думаю вам там понравится, - сказала я, - И оно более просторное, чем ваша комната. Подойдет для тренировок.
Мистер Дейли заинтересованно посмотрел на меня.
- Пойдемте, - я встала из-за стола, - Правда, там сейчас прохладно. Надо накинуть что-нибудь.
Мистер Дейли ненадолго зашел в свою комнату. А оттуда появился в теплом зеленом свитере. На мне было пальто.
Я повела нашего гостя в дальнюю часть дома, к задней двери. За ней нас ожидала просторная крытая веранда. За ее стеклами был виден крохотный задний двор, погруженный в темноту, - несколько унылых клумб с торчащими сухими палками, бывшими еще осенью цветами, и каменный высокий забор. Я включила свет. На веранде стояли только стол со стульями, укрытые простынями. А еще здесь было просторно и свежо.
- Здесь вас никто не увидит. Это небольшой зеленый уголок бабушки для летних чаепитий. Сюда, конечно, возможен выход из гаража, - я махнула рукой на стену с дверью сбоку, - Но заходить сюда некому, эта дверь обычно закрыта в это время года. А еще здесь есть отопительная система. Сейчас включим, к утру прогреется.
У мистера Дейли был несколько ошарашенный вид. Он подошел к дверям и, немного повозившись со шпингалетом, вышел на улицу прямо к в домашних тапочках. Его ноги по щиколотку провалились в снег. Мистер Дейли не обратил на это внимания. Он так и стоял, жадно вдыхая воздух.
- Вы давно не были на улице, - догадалась я.
- Меня похитили третьего января, - сказал мистер Дейли, не оборачиваясь.
- Два месяца, - сказала я, - Чуть больше месяца вы были у нас в виде артефакта, пока дядя занимался починкой.
Мистер Дейли вернулся обратно, стряхивая на ходу с ног снег.
- Да, мы с Греймом тоже считали. Я был в плену двадцать три дня, - сказал он и закрыл двери.
По коже пробежали мурашки при мысли, что могло происходить с мистером Дейли двадцать три дня в плену. Я неловко произнесла:
- Быстро они. Артефакт сложный. И за такой короткий срок сделали. Значит, у них уже были серьезные наработки.
Мистер Дейли пожал плечами. Взгляд его был направлен на мокрые домашние туфли, лицо ничего не выражало, но плечи напряглись. Я уже успела привыкнуть к тому, что эмоции мистера Дейли очень сложно понять только по его лицу.
- Извините, - сказала я, - Вам неприятна эта тема.
- Я в порядке, - успокаивающе улыбнулся мистер Дейли и наконец-то поднял глаза, - Спасибо, что привели сюда. Мне нужен был этот глоток свежего воздуха.
- Вы замерзли, - сказала я, - И уже стемнело, мне пора домой.
- Я вам вызову извозчика, - мистер Дейли пошел в свою комнату за коммуникатором, оставляя на полу мокрые следы.
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На следующий день ко мне домой зашел серьезный лейтенант Грейм, оторвав от обязательной воскресной генеральной уборки. Пока мы сидели в гостиной мимо «случайно» прошли все шестеро находящихся в этот момент дома сестер и братьев. Отец сделал всем строгое внушение, и хождения прекратились. Хотя было слышно, как один из близнецов кричит: «К Норе жених пришел!»
Отец поморщился и наложил на дверь ментальную пугалку, чтобы никто не подслушивал.
- Так чем обязаны? — спросил он следователя.
Лейтенант имел немного растерянный и измотанный вид.
- Марк сообщил мне о вчерашнем происшествии, - сказал он, - Решил обо всем услышать лично.
Я еще раз пересказала подробности происшествия. Лейтенант Грейм внимательно выслушал и уточнил некоторые подробности.
- Брайан Харрисон, - записал он в блокнот, - Хорошо, что взяли с него клятву.
Он устало взлохматил волосы.
Отец хмурился.
- Как идет расследование? — спросила я.
- Идет, - поморщился лейтенант Грейм, - Да не туда. Пропал еще один некромант. И на это дело обратил внимание сам император. То никому не надо было, то теперь требуют срочно преступника на блюдечке.
- У вас ведь есть какие-то догадки? — спросила я.
Капитан Грейм перевел на меня уже более осмысленный взгляд.
- Догадки к делу не пришьешь, - поморщился он, - Нужны веские доказательства.
- Значит, вы знаете, кто преступник? — удивленно спросила я.
Капитан Грейм ответил мне усмешкой, но ничего не сказал.
- Мисс Картер, - обратился он после непродолжительного молчания, - А можно как-то улучшить артефакт Марка? Что-то сделать, чтобы он смог сам управлять превращением, или хотя бы одежду сохранял? Если уже освободить его пока не получается.
Я подумала немного:
- Думаю, что можно. И мистер Дейли сейчас должен пойти на поправку. Он себя чувствует гораздо лучше.
- Отлично, - кивнул лейтенант Грейм.
Уже на пороге я окликнула мужчину и попросила:
- Лейтенант Грейм, - он быстро обернулся, я продолжила, - Мистеру Дейли нужна верхняя одежда и обувь.У нас за домом есть небольшой уголок живой природы. Его там никто не увидит.
Лейтенант кивнул и попрощался.
А от отца меня ждал нагоняй. За излишнюю инициативность.
- Неужели вы думаете, что смогли бы сами поймать вора? Нашли себе неприятностей на ровном месте, - выговаривал он раздраженно, - Если бы не этот некромант, все закончилось бы не так радужно!
Я виновато потупилась.
- Ты прав, - буркнула я, - Не женское это дело высовываться и решать проблемы.
Отец не оценил моего сарказма.
- Важно трезво оценивать свои возможности! — сказал он строго.
Я вздохнула.
- Я это уже поняла, - согласилась покладисто.
- И кстати по поводу оценивания возможностей, - вспомнил отец, - В прихожей лежит письмо из башни менталистов.
Я метнулась в прихожую и схватила долгожданный конверт. Три месяца я ждала ответ.
«Уважаемая мисс Картер!
С великим сожалением сообщаю вам, что ни один из мастеров коллегии не согласился взять вас в ученицы. Несмотря на редкость и ценность ментального дара научное сообщество пока не может себе позволить обучение женщин ввиду совершенного отличного от мужского нервного склада…»
Остальные строчки расплывались перед глазами от слез, которые я старательно пыталась сдержать. Отец привлек меня к себе и обнял.
- Я тебе сказал, что так и будет. Женщин не берут на отделение менталистики.
- Я потому и написала в башню. Вдруг бы меня взяли на практику к мастеру ментальной артефакторики.
- Сначала нужен стандартный курс по основам управления даром.
Я все-таки разревелась.
- Все равно ты выйдешь замуж и не будешь работать по специальности, - сказал отец, - Да ты и сама могла заметить, что этот дар та еще обуза. А так будешь просто более чутким человеком.
- Но я уже развила резерв, это вторая искра, - всхлипывала я, - Я не просто чуткий человек, я как ходячая антенна, которая ловит все эмоции людей.
- Ты привыкнешь носить щит, - ответил отец, - А если выйдешь за Харрисона, он вполне сможет оплатить блокировку второй искры.
Я тяжело вздохнула.
- Они прислали тебе приглашение в башню на весенний бал, - заметил отец, одной рукой просматривая содержимое моего письма, - И советуют присмотреться к молодым менталистам.
Я выхватила у него письмо и разорвала на маленькие кусочки.
Отец смотрел с сочувствием.
- Элинор! — позвала матушка из коридора, - Тебя вызывает бабушка!
Я поспешила наверх. В кабинете отца переговорник светился красным, а прозрачная трубка лежала рядом с аппаратом.
- Слушаю, - сказала я, поднимая трубку.
- Элинор! — бабушка была серьезна и возбуждена, - До приезда мистера Харрисона остался всего час, а ты дома!
- Я соберусь сама, и подойду к назначенному времени, - устало ответила я.
Бабушка фыркнула.
- И пойдешь на свидание растрепанной? Тебе надо уложить волосы, быстро приходи!
Я вздохнула и посмотрела на свое отражение в стеклянной дверце книжного шкафчика — встрепанная, с красными опухшими глазами. Она права. Настроения для свидания не было совершенно. Но ведь уже договорились. А номера коммуникатора мистера Харрисона у меня нет.
Собралась я довольно быстро, но принаряженной меня назвать было сложно. После быстрой сушки волосы сильно распушились. И никакое красивое платье не могло этого скрыть. Бабушка только руками всплеснула. А затем усадила меня за свой туалетный столик.
- Ох уж эти неудачные картеровские гены, - бормотала она, пытаясь выпрямить мою копну, - И не забывай о нашей цели. Мистер Харрисон даже лучше, чем твой списочный персонаж. Так что постарайся на этом свидании поразить его в самое сердце. По мне так вы идеально друг другу подходите.
Я скептически подняла бровь. Моральных сил на мистера Харрисона так и не появилось. Я бы лучше провела вечер в библиотеке дядюшки. Но в дверь уже позвонили, а дядюшка заглянул сообщить, что мистер Харрисон ожидает в гостиной.
Бабушка расстаралась на славу. Моя копна была укрощена. Теперь меня украшала на диво гладкая и элегантная прическа, а копна выпрямленных кудряшек сложилась в гладкий пучок на затылке. На лице был нежный практически незаметный макияж. То, что надо для дневной прогулки. Из комнаты выглянул мистер Дейли поздороваться, когда я проходила мимо. Бабушка его проигнорировала.
Мистер Харрисон был как всегда самодоволен и расточал комплименты. Бабушка с довольной улыбкой нас проводила.
- Какие у нас планы? — поинтересовалась я, когда дверь за нами закрылась.
- Это сюрприз, - с загадочной улыбкой ответил мистер Харрисон.
Он открыл мне дверь в припаркованном рядом мобиле. Я даже запнулась от неожиданности. В таких кричаще роскошных мобилях я еще не ездила. Темно-синий лакированный кузов изящной обтекаемой формы, белая кожа и золотистое дерево в салоне, всего два места внутри — все кричало о роскоши. А мистер Харрисон с таким важным видом придерживал дверь, что я еле сдержала нервный смешок.
- Красивая машина, - отметила я, располагаясь внутри, - Мы так далеко собираемся?
Мистер Харрисон наклонился ко мне, чтобы застегнуть ремень безопасности и с улыбкой промурлыкал на ухо:
- Сюрпри-и-из…
Я вздохнула и бросила взгляд на дядин дом. Из окна гостиной за нами наблюдала бабушка, а на втором этаже в комнате мистера Дейли шевельнулась штора. Меня почему-то неприятно царапнуло, что он все видел. Внезапно проснувшаяся симпатия к мистеру Дейли совсем некстати…
Мистер Харрисон сел за руль и нажал на кристалл активации. Мобиль тихо тронулся с места, никакого дребезжания, как у бабушкиного «старичка».
Я сняла шарф и расстегнула пальто. Мы быстро удалялись от центра в менее зажиточные районы, а затем и вовсе покинули город.
- Я уже не уверена, что в полной мере оценю ваш сюрприз, - сказала я.
- Оцените, - с уверенной улыбкой уверил меня мистер Харрисон.
Я бросила взгляд в окно на проносящийся мимо заснеженный пригород.
- Как вы себя чувствуете после вчерашнего происшествия? — спросил мистер Харрисон, не отрывая взгляда от дороги.
- Все хорошо, надеюсь с тем воришкой все в порядке, - сказала я.
- Его отправили в кадетское училище, - коротко ответил мистер Харрисон и спросил с усмешкой, - Дядя вас не ругал за то, что взяли его артефакт?
- А почему вы решили, что это его артефакт? — спокойно спросила я.
- А он ваш? — сразу спросил мистер Харрисон.
- Не мой, - я отвернулась к окну.
- Значит, это такой заказ? — поинтересовался мистер Харрисон.
- Хорошая попытка, - усмехнулась я.
- Ну расскажите, - сделал брови «домиком» мистер Харрисон и посмотрел на меня, - Это же так интересно.
Получилось у него очень обаятельно, но нисколько не жалобно.
Я досадливо цыкнула. Удовлетворять чье-либо любопытство историей мистера Дейли я не собиралась.
- Придется вам и дальше умирать от любопытства, - сурово отрезала я.
- Жестокая, - бархатно произнес мистер Харрисон, - Так и спасай девушек из лап Кипнеров.
Я усмехнулась и напомнила:
- Вы же определились с наградой за спасение. А я теперь еду навстречу неведомым приключениям.
Мистер Харрисон усмехнулся, но попыток не оставил. Он еще несколько раз пытался угадать что за артефакт был у меня вчера на ярмарке, но я держала оборону. Когда спустя сорок минут, мы заехали в лес, вся эта затея со свиданием казалась мне весьма сомнительной. В голове мелькали нехорошие мысли, что мистер Харрисон специально завез меня в лес, чтобы выманить мистера Дейли. Он наверняка в сговоре с похитителями. А если и нет, неведомый могущественный артефакт мог показаться ему достаточно привлекательным, чтобы пойти на авантюру.
Но за очередным поворотом показались ажурные ворота с надписью: «Серебряный бор». Они сами распахнулись перед нашим мобилем. Вдоль извилистой дороги стояли огромные разлапистые сосны в шапках снега, иногда по пути попадались красивые коттеджи из толстых бревен, припорошённые снегом.
- Ваш сюрприз — база отдыха? — спросила я с недоумением.
Мистер Харрисон дернул уголком губ и ответил не сразу. За поворотом успел показаться огромный заснеженный склон холма с канатной дорогой, тянущейся сбоку к вершине. На холме темными точками виднелось несколько человек. Мистер Харрисон хмыкнул, заметив, как округляются мои глаза.
- Я запланировал немного активного отдыха, - сказал он, паркуясь у одного из больших зданий у подножия холма.
Я скосила взгляд на свои легкие сапожки, пальто и пусть шерстяное, но тонкое платье. Сегодня я собиралась на свидание, и удобство с теплом не были главными ориентирами при выборе наряда.
- Я не дам вам замерзнуть, - многозначительно пообещал мистер Харрисон, прежде чем мы покинули уютный салон мобиля.
Уже через полчаса я думала, что в этой ситуации даже не мистер Харрисон главный идиот, а я, согласившаяся на эту авантюру. Инструктор покачал головой, глядя на мои сапожки и выдал к лыжам пару грубой и теплой обуви. И вот сейчас мы поднялись на вершину холма. Мистер Харрисон в таком же легком пальто довольно щурился, глядя вниз.
- Погода сегодня прекрасная, - сказал он, - Ветра нет и не холодно, хотя снег мокроват будет.
Я тяжело вздохнула. Главная моя задача, раз уж я забралась сюда, постараться спуститься максимально аккуратно. В глубине души я знала, что я в любом случае останусь невредима. Мистер Дейли меня спасет. Но не хотелось бы снова заставлять его проходить принудительное превращение.
- Вы неплохо стоите на лыжах, - привлек мое внимание мистер Харрисон.
- В академии зимой мы ходили на них по стадиону, - ответила я, - Но я не умею спускаться со склона.
- Здесь склон совсем небольшой, -заметил мистер Харрисон и немного присел с наклоном вперед, - Смотрите, здесь важно занять правильную стойку. Палки назад, руки перед собой.
Я повторила позу мистера Харрисона. Тот удовлетворенно кивнул.
- А как остановиться? — спросила я.
Лыжи немного поехали, и я села в снег. Мистер Харрисон подошел ближе, с улыбкой подал руку.
- Давайте, здесь для начала потренируем повороты и торможения, - он показал на обратную сторону холма, почти пологую, - Здесь учат новичков.
Я начала неуклюже поворачиваться, наступила своей лыжей на лыжу мистера Харрисона и снова упала. Он покачнулся и стал заваливаться на меня. Я взвизгнула и зажмурилась, приготовившись к удару, но мистер Харрисон успел выставить руки, приняв весь вес на них.
- Интересный ход, - шепнул он мне в лицо.
Я ошеломленно смотрела в его довольно жмурящиеся глаза.
- Я ожидал, что это вы будете падать в мои объятия, а не наоборот, - хмыкнул мистер Харрисон.
Я легонько стукнула его по плечу и скомандовала:
- Слезьте с меня!
Глаза мистера Харрисон скользнули по моему лицу, и прежде, чем подняться, он приник к моим губам в коротком поцелуе. У меня перехватило дыхание от неожиданности. И я не могла понять, чего во мне сейчас больше — смущения от его неожиданного проявления своей симпатии или возмущения от наглости. До этого момента я не замечала у него ко мне особого романтического интереса. Я точно его зацепила своими колкими ответами, но почему-то я не допускала мысли что правда могу ему понравиться как девушка.
- А вы своего не упустите, - бормотала я, поправляя пальто и отряхиваясь от снега, когда этот наглец помог мне встать.
- Вы такая хорошенькая, когда злитесь, - с улыбкой сказал мистер Харрисон.
Я приложила холодные руки к пылающим щекам.
- Объясните мне лучше, как отсюда спуститься, - потребовала я.
- Сначала мы потренируемся на учебном склоне, а то мне будет неловко вернуть вас бабушке со сломанной ногой, - сказал мистер Харрисон, поднимая лыжные палки.
Я вздохнула, возвращая себе самообладание, и приготовилась слушать. Правда посмотреть в глаза мистеру Харрисону я смогла не сразу.
Он терпеливо показывал мне правильные движения и радостно хвалил, когда я перестала падать и смогла съехать с учебного склона. Мистер Харрисон остановился рядом со мной. Сейчас он не смотрел со своей обычной снисходительностью и насмешкой. Казалось, что свежий воздух и ветер в лицо сдули с него все наносное. Он был таким живым, растрепанным и раскрасневшимся. Глаза заблестели, усмешка превратилась в искреннюю улыбку, а в движениях исчезла ленца и некоторая резкость. Он уверенно скользил рядом, терпеливо поправлял и подавал руку, помогая встать.
- Теперь можно попробовать и со взрослого склона, - сказал с предвкушением, а затем помог мне снять лыжи, чтобы подняться обратно, - Вам пошло на пользу время на свежем воздухе, - заметил он, закидывая на плечо две пары лыж.
- Вам тоже, - ответила я, - Погреться бы только.
Да, сейчас я себя чувствовала легко и так живо, замерзла правда немного. Юбка намокла и стала тяжелой, про тонкие колготки и говорить нечего. В выданные инструктором ботинки попал снег.
- Для этого надо спуститься к главному зданию, - хитро посмотрел на меня мистер Харрисон, - Не забоитесь основного склона?
- Может и забоюсь, - не стала лукавить я.
- Он плавный, - сказал мистер Харрисон, - Съезжайте постепенно поворотами, как я вас учил. Если по прямой не поедете, все будет нормально.
Вышло немного не так, как должно было. При виде большого склона я снова заволновалась. И на нескольких первых поворотах падала в снег, чтобы притормозить. Мистер Харрисон уже спустился и ждал меня. А я не торопилась. Хотя, когда осталась половина склона, у меня получилось съехать без нареканий.
- Отлично, - похвалил меня мистер Харрисон, - Пойдем, погреемся и еще по разочку.
Я, донельзя довольная своими успехами, напряглась. Я устала и новым испытания была уже совершенно не готова. Мистер Харрисон, заметив мое выражение лица, рассмеялся.
- Ладно, оставим это на следующий раз, - сказал он, подставляя мне локоть.
Я ухватилась за предложенную руку и неспешно пошла рядом.
- Я для вас не самая подходящая компания для подобных развлечений — ни должной физической подготовки, ни умений, - заметила я, - Наверняка вам было скучно.
- Это не то, к чему я привык, - признался мистер Харрисон, - Но учить вас тоже было приятно. И я думаю, что такое свидание больше подойдет нам, чем простая встреча в ресторане.
- Почему? — удивилась я.
- Я увидел вас настоящей, - улыбался мистер Харрисон, причем в его взгляде явственно читалось восхищение, - И у вас волосы немного вьются, это очаровательно.
Я немного сбилась с шага от неожиданных слов. Мельком посмотрела на свое отражение в окне здания, мисо которого мы проходили. Бабушкина укладка растрепалась, волосы на концах завились, но в целом это и правда выглядело неплохо, хотя провести по ним зачарованной расческой было бы не лишним.
Хотя было что-то забавное в том, чтобы услышать про меня «волосы немного вьются». Мы сдали лыжи, и я обула свои выстуженные сапожки. И сразу замерзла.
- А я подумала, что это такой хитроумный план, чтобы побольше узнать об интересующем вас артефакте, - сказала я, когда мы подходили к столовой.
Мистер Харрисон с улыбкой кивнул.
- Он и правда очень интересен. И вы не представляете сколько жизней могли бы спасти такие артефакты! — сказал он горячо.
- Вы не понимаете, о чем говорите, - сухо ответила я.
Мистер Харрисон остановился и взял меня за руки. Его ладони казались такими горячими.
- Не злитесь, - сказал он и поднес мои руки к губам, согревая дыханием, - Я вас позвал сюда, потому то хотел узнать вас получше. Дело не артефакте.
Я смутилась, но слова мои звучали твердо:
- Тогда больше не спрашивайте о нем.
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В большом обеденном зале базы отдыха было малолюдно. Только небольшая компания таких же богатых наследников, как мистер Харрисон, заседала в углу. Тот кивнул им, но подходить и знакомить нас не стал. Расторопный официант быстро принес чайник, распространяющий терпкий ягодный аромат, и принялся подавать обед.
В зале было довольно прохладно. После улицы я не смогла это заметить сразу, но теперь в состоянии покоя тело быстро остывало, чему мокрая одежда тоже способствовала. Меня уже начало потряхивать от холода, и исходящие паром тарелки появились перед нами очень кстати. Мы дружно набросились на еду.
- Расскажите о себе, - попросил мистер Харрисон, когда мы утолили первый голод, - Вы живете с бабушкой?
- Нет, я живу в Речном районе, - ответила я.
- С родителями? — продолжал спрашивать мужчина.
- Могли бы и навести справки, - с улыбкой ответила я, - Да, с родителями и семью братьями и сестрами. Еще один брат уехал на север.
- Ого, - удивился мистер Харрисон, - У меня только младший брат есть. И каково это жить в большой семье?
Я немного подумала и ответила:
- Просто я живу в хаосе. Кто-то плачет, кто-то орет, кто-то озорничает, вечно кто-то куда-то бежит. Только и успеваю заряжать чистящие артефакты.
Мистер Харрисон широко улыбнулся.
- Звучит забавно, - сказал он, - А бабушка вас выводит в свет?
Я кивнула.
- Она взялась за непростое дело моего замужества.
- Значит, мне все-таки стоит остерегаться? — весело спросил мистер Харрисон.
- Вам стоит быть начеку, - с напускной серьезностью ответила я.
Мистер Харрисон рассмеялся.
- А вы замуж хотите, чтобы сбежать от вашей шумной семьи? — спросил он.
Я пожала плечами.
- Мне уже пора подумать о своем доме, - ответила я, - А шумная семья найдет меня даже на краю света.
Мистер Харрисон рассказал немного своей семье потомственных военных и пару забавных случаев о своей поездке на юг Империи этим летом. Он ездил с братом. Мне оставалось только позавидовать. Мои поездки ограничивались Норктауном — небольшим городком на западе от столицы, где жила родня отца. Там расположена крупнейшая в империи психиатрическая лечебница. И там трудились Картеры из поколения в поколение, пока мой отец не решил осесть в столице. Из-за моей матери, конечно. Она не согласна была жить практически в деревне. Но летние поездки туда были восхитительны.
Я повеселила мистера Харрисона рассказами о том, как мы со страшим братом пробирались в психушку, а потом дед нас наказывал.
- Так вы из семьи потомственных менталистов, - удивился мистер Харрисон, - Я думал вы по артефактам.
- Артефакторы у меня по линии матери, - ответила я.
Неожиданно нас прервали. В обеденный зал зашел молодой человек и с громким восклицанием: «Кого я вижу!», - направился к нам.
Мистер Харрисон довольно прохладно поздоровался.
- Я думал ты на службе, - сказал подошедший, - Даже не сказал, что приехал, - он посмотрел на Элеонору, - И смотрю, неплохо проводишь время.
- Прошу прощения, это Дерек Крумен, - тем же отстраненным тоном представил мистер Харрисон нас, - Мой знакомый по академии. Мою спутницу зовут мисс Элеонора Картер.
- Славно, славно, - сказал мистер Крумен с ледяной холодностью, - Устраиваешь свою жизнь, значит.
Мистер Харрисон напрягся, но голос его звучал дружелюбно:
- Да, как-то надо жить дальше. Тебя там друзья ждут, - он кивнул на посматривающую на нас компанию в углу.
Крумен резко наклонился и что-то прошептал на ухо мистеру Харрисону, от чего тот резко подскочил и схватил своего знакомого за ворот пальто. От рук мистера Харрисона сыпались искры. Что такого ему сказали, что мистер Харрисон не может сдержать магию?!
- Эй, полегче! — это закричал один из компании молодых людей, они все бросились к нам.
- Брайан! — испуганно позвала я.
- А что ты мне сделаешь? — прошипел Харрисону в лицо Крумен, - Крысиный помет!
Мистер Харрисон с силой отшвырнул от себя Крумена, отчего тот проехался на спине по полу обеденного зала несколько метров, снеся собой пару стульев.
Компания молодых людей явно собиралась напасть на мистера Харрисона, но тот призвал потрескивающий и переливающийся вспыхивающими внутри молниями шар в правую руку, левую он протянул ко мне. Как только я шагнула ближе, схватил меня за руку и потянул к выходу. Молодые люди замерли. А мы торопливо выбежали и сели в мобиль.
Мистер Харрисон не сразу смог взять себя в руки и развеять заклинание. А когда получилось, ударил двумя руками по рулю. Он шумно дышал, пытаясь успокоится. Я тихонько сидела, боясь пошевелиться. Смотреть на мистера Харрисона сейчас было страшно. Лицо его исказилось от гнева. Он напряженно смотрел на здание ресторации, но никуда не ехал.
- Вы же не хотите вернуться? — робко спросила я.
Мистер Харрисон непонимающе посмотрел на меня.
- М? — спросил он, потом осознание мелькнуло в его глазах, - Нет. Сейчас я успокоюсь, и мы поедем.
За нами никто не бежал. Мистер Харрисон еще несколько минут посидел, переводя дыхание, а потом завел мобиль, и мы потихоньку тронулись.
Сначала мы ехали молча. Но на подъезде к городу мистер Харрисон остановился на обочине и повернулся ко мне.
- Извините, - сказал он тихо, - Я не хотел, чтобы вы это видели.
- Я ничего не поняла, - сказала я, - Вы с ним враждуете?
Мистер Харрисон покачал головой.
- Я служил под командованием его брата. Я выжил, а его брат нет.
Я недоуменно моргнула.
- Вы тоже обо мне не навели справок, - тихо хмыкнул мистер Харрисон и сразу продолжил, - Я служил в Норнгернских горах, когда там случилось землетрясение осенью.
Я пораженно распахнула глаза. Обвал в Норнгернских горах был одной из самых масштабных трагедий этого года.
Мистер Харрисон смотрел расфокусированным взглядом перед собой и рассказывал:
- Первые сильные толчки были еще летом и гораздо западнее. Никто не ожидал, что повторится так скоро. Да и Норнгернское княжество считается одним из самых безопасных с точки зрения сейсмической активности. К нам на практику привезли много студентов, принц приехал. А потом началось все это…- мистер Харрисон немного помолчал, - Там не было места ни доблести, не ни храбрости, ни подвигам. Кто успел забежать в пещеры, тот и выжил. Всех остальных смело. Потолок в нескольких пещерах обсыпался прямо на головы тем, кто успел спастись. В нашей тоже немного обвалился. Прямо на моих глазах завалило принца. Он еще пытался девушку спасти…
- Спас? — тихо спросила я.
Мистер Харрисон кивнул:
- Отдал ей мудреный артефакт навроде вашего, ее и снесло в безопасную область.
- Такие артефакты защищают только хозяина, - тихо ответила я, - У него был другой.
Мистер Харрисон пожал плечами, но глаза его немного ожили. Он потер свое побелевшее лицо руками.
- Я почти не пострадал там, - сказал он, посматривая на мое лицо, - Но были постоянные срывы. Легко впадаю в гнев и ничего не могу с этим сделать. По ночам снятся кошмары… Магию стало сложно контролировать. Командованию надоели мои постоянные драки и срывы, вот и отправили в отпуск, нервы лечить.
- Император не объявлял, что наследник погиб, - заметила я удивленно.
Мистер Харрисон пожал плечами.
- Когда его откопали, сердце еще билось. Наложили стазис. Не знаю, что дальше, но он был весь поломанный.
От его слов мне стало не по себе. Тело немного потряхивало от холода или ужаса. Хорошо, что ментальный щит удержала.
- Испугал вас? — спросил мистер Харрисон.
Я пожала плечами.
- Все это было неожиданно, - призналась я, - Но вы неплохо держались. Это не было похоже на срыв.
Мистер Харрисон невесело усмехнулся.
- Вы совсем замерзли, - заметил он, - Куда вас отвезти?
Я назвала адрес. Мистер Харрисон пробормотал заклинание, повел пальцами, и температура в салоне начала подниматься. Но я все равно не могла никак согреться. Все тело дрожало, зубы стучали. Мистер Харрисон хотел еще что-то сказать, но потом передумал и завел мобиль.
Когда в окне показался мой дом, я уже немного согрелась, по крайней мере зубы уже не стучали.
- Я все испортил, да? — спросил мистер Харрисон, взгляд у него был мрачным.
Я серьезно посмотрела на него.
- А вам это важно? — спросила я.
Мистер Харрисон задумался.
- Выходит, что важно, - ответил он.
- Сегодня я тоже увидела вас настоящего, - сказала я.
Губы мистера Харрисона тронула невеселая усмешка.
- Понятно, - в глазах его была горечь.
- Я не знаю, как ко всему этому относится. Просто вы для меня стали более понятным, - сказала я, - Я увидела в вас живого человека, а не насмешливого красавчика из состоятельной семьи.
Сказано было как-то коряво, но как вышло. Я была слишком уставшей, замерзшей и морально выжатой за этот насыщенный день. Мистер Харрисон серьезно смотрел на меня, а я как будто попала в плен его взгляда, испытующего, взволнованного. Я поняла, что он меня сейчас поцелует. И не была готова. Спас меня зачесавшийся нос. Я чихнула. Мистер Харрисон очнулся и сразу же выскочил из машины.
- Вам нужно скорее согреться, - сказал он, провожая меня к дому, - Надеюсь, вы не заболеете.
- Магия не даст мне заболеть, - устало ответила я, - Да и у меня отец — целитель.
- И целитель, и менталист? — уточнил мистер Харрисон с теплой улыбкой.
Я кивнула. Он поцеловал мою руку, на том и распрощались.
Уильям Грейм
Утро понедельника застало лейтенанта Грейма в императорской библиотеке. Поклонником книг он не был. И шел на жертвы только ради дела. За последнюю пару недель ему казалось, что он похудел, постоянно мотаясь между работой в участке и раскрытием дела, которым до недавнего времени никто и не интересовался. Единственным утешение ему тут была мисс Купер, молоденькая библиотекарша, вызвавшаяся помочь растерявшемуся в первый раз следователю найти среди тысяч книг именно те, в которых будет информация о нужном виде древних артефактов. А сегодня он выбил пропуск и для мастера Вилсона. Потому что, как оказалось, недостаточно было найти нужные книги. Их нельзя было выносить или копировать с помощью артефактов. Пришлось мастеру самому идти изучать необходимое.
Мастер Вилсон был в восторге. Он обложился всеми, отобранными по теме, изданиями и целый день записывал в блокнот свои мысли, чертил доступные в книгах обрывки плетений. Лейтенант Грейм был вынужден оставить мастера одного на полдня, чтобы его уволили из следственного управления. А когда вернулся, застал того в совершенно другом отделе закрытого корпуса.
- Вы знаете, что в основу этого артефакта положено человеческое жертвоприношение? — шепотом спросил мастер Вилсон у лейтената Грейма, - Все те книги, что вы подобрали описывают только работу с уже готовым артефактом. Это значит, что заковывали туда человека совсем другие люди. И это делали с помощью ритуалов.
Он показал пугающую толстую книгу, страницы с одного края в ней были выпачканы чем-то бурым. И ни одного понятного слова внутри, только драконьи руны.
- Вы здесь что-то понимаете? — спросил лейтенант Грейм.
Мастер Вилсон неопределенно пожал плечами.
- Это все больше по части нашего некроманта. Но моих скромных знаний хватает, чтобы понять, что нам нужно что-то из этой главы. Переписывайте. Дома разберемся.
Лейтенант Грейм со вздохом сел за ближайший стол. А мастер Вилсон ушел в отдел пространственной магии.
- Лейтенант Грейм, - позвал нежный голосок мисс Купер, когда рука уже онемела от бесконечного переписывание всего, что стаскивал ему деловито снующий по библиотеке мастер, - Библиотека закрывается.
- Уже? — спросил следователь голосом, в котором было больше надежды, чем печали.
Мисс Купер хихикнула.
- Жаль, - вздохнул мастер Вилсон.
- Завтра мы работаем до трех, - сказала мисс Купер.
- Великолепно, - обрадовался мастер Вилсон, - А с первого марта примемся за работу!
Лейтенант Грейм возвращал чувствительность правой руке растиранием, когда мастер Вилсон застегнул портфель с ценнейшими записями и обратился к нему:
- Я сравнил имена тех, кто брал все эти книги за последний год.
- Четыре месяца, - поправил лейтенант Грейм и с любопытством посмотрел на мастера Вилсона.
- Может и четыре, но такой артефакт не мог быть разработан в такие краткие сроки, - деловито кивнул мастер, - Так вот, книгу с описанием артефакта брала огромная масса людей, все это видные ученые, которые исследуют данную тему, тем и знамениты. А вот томик с ритуалами брали единицы. Списки я вам предоставлю. Единственное, что одной фамилии я не знаю, этот человек и брал книгу аккурат четыре месяца назад.
Лейтенант Грейм быстрым шагом прошел к полке и выдернул указанный том. Во внутреннем вкладыше был короткий список фамилий. И в ноябре книгу брал некто мистер Глоус.
- Вы побледнели, - заметил мастер Вилсон, - Знакомец?
Лейтенант отрицательно покачал головой, но кто в имперском следственном управлении может не знать фамилию бессменного секретаря главы внутренней разведки?
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Элеонора Картер
Утром я чувствовала себя разбитой. От непривычной нагрузки все мышцы болели. Я так как долго не могла заснуть, анализируя наши отношения с мистером Харрисоном и мистером Дейли, прокручивала произошедшее в голове, что не услышала будильника и встала только в девять утра с гудящей головой.
- Фред сегодня дал тебе выходной? — удивилась мама, встретив меня по пути в ванную.
- Проспала, - ответила я, - Отец дома?
Он бы легко снял боль.
- Он сегодня на сутки ушел, чтобы Новогодье встретить с нами, - ответила мама.
Я кивнула. На голове было гнездо. Вчера я долго отогревалась в горячей ванной, а потом поленилась сушить голову. И сегодня поплатилась за это.
Но торопилась я зря. Дяди не было дома. А бабушка не отпустила меня в лабораторию, пока не накормила и не выспросила все о свидании.
- На лыжах катались? — в ее глазах отразились недоумение и священный ужас.
Я кивнула, ковыряя омлет. Аппетита совсем не было.
- Оригинально, - сказала бабушка, поджимая губы, и спросила с сомнением, - Надеюсь, это помогло вам познакомиться получше?
Я кивнула.
- Но правда я не уверена, что мы друг другу подходим, - озвучила мучившие меня всю ночь мысли, - Мы слишком разные.
- Ну-ну, - ответила бабушка, - Глупый мальчишка потащил тебя кататься на лыжах, все ошибаются. Он очень интересный мальчик.
Я отодвинула тарелку. Обсуждать все это у меня не было сил, а время поразмыслить еще есть. К тому же бабушка была не настроена на то, чтобы понять мои сомнения.
После расставания с Кларком я не была уверена, что вообще способна любить. С ним я жила больше в мечтах. Тем больнее было столкнуться с жестокой реальностью. Кларк оказался не тем придуманным принцем, которого я дорисовала в своей голове. И сейчас более разумная новая версия Элеоноры Картер мне нравилась больше.
Мистер Харрисон мне симпатичен — он молод, красив, обаятелен, задорен и весел. И даже его проблемы не перекрыли это. Но я поняла, что мне важно чувствовать себя комфортно и безопасно рядом с мужчиной. Пока мистер Харрисон выглядел как проект — «мужчина, которого я перевоспитаю». Такое не честно и по отношению к нему. Я не готова его принять таким, какой он есть. Хотя может со временем что-то и поменяется. Если есть симпатия, то у любви должен быть шанс?
В лаборатории царил идеальный порядок. Дядя уже отправил с курьером артефакты всем заказчикам. Мне оставалось только закончить парочку и передать в лавку, а потом я перешла к своему тайному проекту. Все чертежи уже были готовы. Оставалось наложить плетения на купленный в субботу кулон. Вся сложность была в том, что для этого требовалась ментальная магия. У меня уже был крохотный опыт ментальных плетений. Но тогда все происходило под бдительным оком дяди. В этот раз я сама несколько раз проверила схему, да и взяла самый простой артефакт. Хотелось закончить сегодня, но голова болела все сильнее, сосредоточится становилось все сложнее.
Обед я пропустила, соврав спустившейся ко мне бабушке, что перекусила раньше. Но аппетита совсем не было. Признаться, больше я сидела, уставившись неподвижным взглядом в пространство. Ужасно хотелось пить. И к ужину я окончательно сдалась и спрятала недоделанный кулон на мою полку сейфа.
- Дядя еще не пришел? — спросила я у одиноко сидящей в столовой бабушки.
- Он звонил, сказал, что вернется позже.
Я устало опустилась на стул.
- А мистер Дейли? — спросила я, наливая себе чай.
- Не видела его сегодня, - безразлично ответила бабушка и пристально посмотрела на меня, - Ты странно выглядишь, щеки такие красные и глаза мутные. Ты случайно не заболела?
- Голова просто болит, не выспалась, - ответила я, отпивая чая.
Бабушка потрогала мой лоб и отскочила.
- Ты же горишь! — воскликнула она, - А мне нельзя болеть! Я сейчас же позвоню твоему отцу!
Последние слова бабушка прокричала из-за двери. И как я не поняла, что у меня температура? Я устало положила голову на руки. Горло не болело, и насморка не было, вот я и не соотнесла больную голову с простудой. Хотя это как раз-таки было логично. Вчера я здорово перемерзла, долго ходила в мокрой одежде. Тут и магия может быть бессильна.
- Мисс Картер, вам плохо? — я услышала голос мистера Дейли.
С трудом выпрямилась.
- Голова болит, - ответила тихо.
Мистер Дейли положил руку мне на лоб. Я почувствовала прохладную волну его магии, прошедшую по телу.
- У вас высокая температура, - он хмурился, - Похоже на грипп.
Руку он так и не убрал. От нее шла приятная прохлада, головная боль как будто утихала.
- Что вы делаете?! — возмущенно спросила бабушка и отбросила руку мистера Дейли.
- Пытался снизить температуру, - ответил он.
- Что сказал папа? — спросила я, массируя виски.
Без мистера Дейли голова заболела с прежней силой. Бабушка выглядела возмущенно и как-то беспомощно. Она посмотрела на нас по очереди и вышла за дверь.
- Мистер Дейли, подойдите сюда, пожалуйста, - позвала она оттуда.
Я положила голову на стол. Его прохладная поверхность приятно холодила щеку.
- Уорен, отец Нэлл, сказал, что не сможет сейчас приехать, освободится только утром, - напряженно говорила за дверью бабушка мистеру Дейли, - Он оставил рекомендации, как лечить… - бабушка тяжело вздохнула, - Я ему сказала, что не буду заниматься лечением, я очень легко подхватываю подобную заразу. И он сказал, что вы справитесь.
- Можете рассчитывать на меня, - голос мистера Дейли было плохо слышно, он всегда говорил тихо, - Не волнуйтесь, всех некромантов обучают основам лекарского дела.
- И не позволяйте себе ничего лишнего! Я буду за вами присматривать! - нервозно закончила бабушка, - Я постелю Элеонор в бывшей комнате для слуг, здесь.
Мистер Дейли ничего не ответил. Он отправился на кухню, загремел посудой.
- Я домой поеду, - сказала я громко, с усилием вставая.
- Не вздумай! — крикнула мне бабушка из холла, - Заразишь мать! У нее тоже искра заблокирована!
- Все в порядке, - тихо сказал мистер Дейли и скомандовал, подавая мне чашку, приятно пахнущую душистыми травами, - Пейте!
Я опустилась обратно на стул и послушно выпила горячеватый отвар. Мистер Дейли отвел меня маленькую комнатушку на первом этаже и уложил в постель.
- Душно, - пожаловалась я.
Мистер Дейли открыл форточку, потом придвинул поближе старое продавленное кресло, сел в него и взял меня за запястье. Я снова чувствовала его прохладную силу, от которой мне становилось понемногу лучше.
- Пока только так, - через какое-то время сказал мистер Дейли, - Немного я вам температуру сбил. Попробуйте поспать.
Он устало откинулся в кресле.
- Не знала, что вы можете лечить, - сказала я.
- Только лекарствами или хирургически, - ответил мистер Дейли, - Но сбить температуру я могу.
- Вы и сами еще не восстановились, - сказала я, рассматривая как будто бы еще более изнуренного некроманта.
- Я в порядке, - скупо ответил он, - А вам сейчас надо постараться заснуть, пока температура снова не поднялась.
- Все, мистер Дейли, температуру сбили, идите к себе! — послышался командный голос бабушки из коридора.
Мистер Дейли криво улыбнулся и вышел, погасив за собой свет.
Я закрыла глаза и почти сразу провалилась в беспокойную дрему. Мне было то жарко, то очень холодно, но в тот момент, когда казалось, что хуже некуда, появлялся мистер Дейли. И снова прохлада его магии приносила мне облегчение, а к сухим губам прижимался стакан, сильно пахнущий травами.
В очередной раз я проснулась, когда только начало светать. На тумбочке у кровати горел ночник, правда света почти не давал, а за окном небо только немного начало сереть. Мне снова было плохо, горло пересохло, глаза были будто два угля, болело, казалось, все тело. Я потянулась к стакану с водой на тумбочке. И только тогда заметила сидящего рядом в кресле мистера Дейли. Он спал, свесив голову на грудь. Я замерла от неожиданности. Он тут всю ночь просидел? Постаралась тихо взять стакан. Мистер Дейли вздрогнул и открыл глаза. Он молча помог мне напиться, привычно взял за руку. В который уже раз за эту ночь его магия снижала мне температуру, холодом скользила по телу, снимала боль.
- Спасибо, - прошептала я потрескавшимися губами.
Сон не возвращался, и я лежала, тихонько наблюдая как мистер Дейли трет лицо, прохаживается по крошечной комнате, разминая затекшие шею и поясницу. Чужих эмоций я пока не ощущала, но привычно наложила щит. Тот успел слететь за ночь. Дверь в комнату была открыта, видимо, для соблюдения приличий. Мистер Дейли сел обратно в кресло. Тени скрадывали его выражение лица, а глаза казались черными.
- Почему вы здесь сидите? — спросила я, - Я отосплюсь и утром все будет нормально. Магия не даст мне разболеться.
Мистер Дейли наклонился вперед, уперся локтями в колени.
- Высокая температура опасна и для сильных магов, - назидательно сказал он, - Это может иметь последствия.
Я вздохнула.
- Это очень благородно. Но вы устали и сами не совсем здоровы. Я могу вас заразить, - продолжала спорить я, - Идите спать.
Мистер Дейли невесело усмехнулся.
- Все в порядке, - ответил он, - Отдыхайте.
Я разглядывала его осунувшееся лицо.
- Я уже успела вас немного изучить, - проговорила я, - И когда вы говорите «все в порядке», это значит, что все очень плохо.
Мистер Дейли молча смотрел на меня темными глазами.
- Вы же не можете не помогать сейчас мне, хотя сами истощены, - сказала я, пытаясь уловить выражение его лица, - Вас заставляют чары, вас связавшие.
Больше всего меня пугало в этой ситуации, что мистер Дейли может меня за это возненавидеть. Но он улыбнулся и наклонился ко мне.
- Я помогаю, потому что хочу помочь, - тихо сказал он, - Выздоравливайте и ни о чем не беспокойтесь.
Я устало вздохнула, меня не успокоили его слова, но в груди стало так тепло. Я взяла мистера Дейли за руку и долго лежала, рассматривая как отблески светлеющего неба освещают его лицо.
Проснулась от солнечного луча, скользнувшего по лицу. Мистер Дейли все так же дремал в неудобном кресле. Голова у него была свесилась на грудь, а рука безвольно лежала около моей. Я тихонько встала и вышла из комнаты. Чувствовала себя уже намного лучше, несмотря на дикую слабость. Пришлось подняться на второй этаж в комнату бабушки за сменной одеждой. Спальня бла пуста, это и к лучшему. Я спокойно взяла вещи и наконец-то попала в вожделенную ванную комнату.
Когда я спустилась в свою временную комнату, мистер Дейли уже заканчивал перестилать кровать. Я смущенно замерла на пороге.
- Извините, сейчас я уйду, - сказал он и, встряхнув одеяло, закончил свою работу.
Мистер Дейли подошел и внимательно посмотрел в мои глаза.
- Я вижу вам лучше, - отметил он, - Отлично. Рано утром заходил ваш отец, сказал, что вам пока лучше тут отлежаться.
Я кивнула и пропустила мистера Дейли.
- Спасибо, - сказала я ему вслед.
Мистер Дейли обернулся и с улыбкой спросил:
- Новогодье, получается, будете здесь встречать?
Я кивнула. Домой совсем не хотелось возвращаться. Сил не было на эту праздничную суету. И я впервые за последнее время отдыхала. Ела, лежала, спала, читала, и это был не научный трактат по плетениям или справочник металлов и ценных минералов, а дамский детектив. Слабость и ломота в теле, конечно, немного портили негу, но не сильно. Слишком давно выходные были для меня днями, в которые я просто выполняю другую работу. В доме дяди огромный пласт работы выполняли артефакты, и они подпитывались от источника, а не от меня, как у нас дома. А готовила приходящая кухарка. Вот и сегодня до трех часов она оккупировала кухню, чтобы обеспечить нас праздничным ужином. Правда ближе к вечеру ответственность меня победила, и я потратила час, чтобы закончить задуманный ментальный артефакт. Сегодня он был как никогда кстати.
Неожиданно перед ужином кто-то позвонил в дверь. Вниз пошла уже нарядившаяся бабушка. А я как раз только поднималась из лаборатории.
- Из-за этого некроманта дом превратился в проходной двор, - бормотала бабушка по пути в холл.
- Мама! — послышался звонкий радостный голос, - Чем реже мы видимся, тем приятнее встреча!
Такое мог сказать только один человек. Раздался торопливый топот дядиных ног по лестнице вниз.
- Су! — воскликнул он и бросился обнимать свою возлюбленную.
У бабушки было такое выражение лица, будто она лимон съела.
Я поднялась по лестнице в холл и увидела высокую худощавую тетю Су в стеганном длинном красном пальто. Ее черные блестящие волосы растрепались от ветра, а лицо стало более смуглым, чем в нашу последнюю встречу. Бабушка выглядела расстроенно.
- А почему без Джона? — спросила она у Су.
Та весело сморщила нос и ответила:
- Он уже взрослый, и ему не интересна наша компания.
- Так и скажи, что снова поругались, - буркнула бабушка.
Су не стала на это никак реагировать. В обнимку с дядей, подхватившим ее увесистый саквояж, они пошли наверх.
- Нэлли, иди надень что-нибудь понаряднее. Смена года все-таки, - скомандовала мне бабушка.
Я отправилась в ее комнату. Выбор здесь у меня был довольно скромный. Традиционно в новогоднюю ночь надевают костюмы в весенних цветах. Я, поразмыслив, надела нежно-розовое прямое платье в пол, украшенное перьями по подолу. Я в нем выходила в свет в начале зимы. Провела по волосам зачарованным гребнем с редкими крупными зубьями. Кудри от этого заблестели, свились в четкие спирали. Теперь можно и встречать Праздник начала весны.
Надеюсь, Новый год внесет в мою жизнь ясность!

Глава 16

Глава 16
Когда я спустилась, дядя расставлял тарелки и радостно переговаривался с тетей Су, мистер Дейли вынес из кухни блюдо с аппетитно нарезанным запечённым мясом.
- Присаживайся, Нэлл, позволим сегодня мужчинам за нами поухаживать, - показала тетя Су на место напротив, - Выглядишь бледно. Фред сказал, что ты болела.
- Уже лучше, - ответила я, присаживаясь, - Как у вас дела?
Тетя Су начала многословно рассказывать о своих последних исследованиях серии землетрясений.
- … за полгода исследовали фон у всех нестабильных источников. Ну и погодка там сейчас, - громко говорила она, - Где снег, где дождь, в горах такой ветер, что и шагу не ступить без щита. А император требует ответа. На юге только чудо, как хорошо. Когда мы были, почки набухали, сейчас как раз все должно расцвести.
В столовую зашла бабушка и заняла свое привычное место во главе стола.
- Я не буду долго сидеть, боюсь заразиться, - сухо сказала она.
- Зачем об этом волноваться? - удивилась Су, - Тут столько магов, сейчас вам быстро сообразим фильтры на нос.
- Мистер Дейли, сделаете? — спросил дядя.
Мистер Дейли без лишних показных жестов просто задержал взгляд на бабушке на пару секунд.
Су удивленно округлила глаза.
- Какое мастерство! Вы же некромант, я правильно рассмотрела? — непосредственно наклонилась она к мистеру Дейли, а после его кивка, сказала бабушке, - Никто не умеет так как некроманты очищать воздух, воду, да что угодно!
Бабушка только поморщилась. Но Су уже отвернулась от нее и рассказала, как некромант из ее команды профессионально уничтожил яд в крови боевика, когда его укусила гадюка. Мистер Дейли заинтересовался.
- А кем вы работаете? — спросил он.
- Я пространственный маг, - сказала тетя Су, - Мы исследуем аномалии. Приходится много путешествовать. Каких только историй с нами не происходило. Иногда искажения уводят на сотни миль от нужного места телепортации.
- Это должно быть довольно опасно, - сказал мистер Дейли.
- Да, бывают неприятные ситуации, - кивнула тетя Су, - Когда нас выкидывало в болота, а магия была нестабильна. В горы вообще приходится перемещаться за много миль до нужного места, чтобы не выбросило в какое-нибудь ущелье. Но чем больше мы работаем, тем лучше становится. Создаем более точные карты, предсказываем будущие возмущения магического фона. А где вы служили?
Разговор закрутился вокруг магических возмущений, болот и всяких нелепых случаев там. И несмотря на недовольное бабушкино лицо, ужин прошло душевно и хорошо. Дядя светился таким редким для него счастьем. Мистер Дейли расслабленно улыбался. А потом бабушка спросила:
- А с кем встречает новый год Джон?
Она всегда очень неодобрительно относилась к тому, что несмотря на двадцатилетние отношения, Су и дядя Вилсон официально так и не поженились. Джон, их единственный сын жил у родителей тети Су и редко гостил в доме дяди.
- С моими родителями, - ответила Су.
- Ну конечно, - холодно сказала бабушка, - У бедняжки даже друзей нет. Он мне еще ребенком жаловался, что его все дразнят.
- Джон Вон передавал вам привет, - сказала Су, проигнорировав слова бабушки, - Ты ведь в этом году закончила академию? — спросила она у меня.
Я кивнула, испытывая неловкость. Не хотелось бы, чтобы бабушка при мистере Дейли высказывала свои претензии Су. Но она хотя бы его сегодня не трогала. Видимо неприязнь к Су перевешивала.
- Я теперь у дяди работаю, - сказала я.
- Логично, - кивнула Су, - Наверняка тебя никто и на работу не соглашался брать, потому что незамужняя.
Я кивнула.
- И у вас бы меньше препон было, если все честь по чести оформили, - влезла бабушка.
Ее проигнорировали.
- Там уже салют должен быть, пойдем смотреть? — спросила Су, и дядя с готовностью встал.
Через минуту хлопнула входная дверь. Бабушка невозмутимо отпила из бокала.
Мистер Дейли был внешне спокоен, но я легко распознавала его эмоции по скованным движениям. Если лицо он контролировал прекрасно, тело его выдавало.
- Вы же не поддерживаете это сумасшествие? — спросила бабушка мистера Дейли, - У них уже взрослый сын, а до храма так и не дойдут. Усложняют жизнь и себе, и мальчику!
Мистер Дейли недоуменно посмотрел на бабушку.
- Мое мнение не имеет никакого значения относительно их жизни, - ответил он.
Бабушка фыркнула.
- То есть, по-вашему, мнение окружающих не важно? — спросила она.
Мистер Дейли осторожно ответил:
- Боюсь вы спрашиваете это не у того человека.
- Да, некромантам общественное мнение не писано! - саркастично ответила бабушка.
- Уже почти восемь! — воскликнула я, - Мы так и правда можем салюты пропустить! В доме их можно увидеть из библиотеки.
Я встала и посмотрела на мистера Дейли. Он с готовностью последовал за мной. Свет мы включать не стали. Мистер Дейли подвинул кресла к окну, и мы с удобством устроились.
- Извините, - сказала я, - За все это. Жаль, что бабушка и вас попыталась ввязать в свои вечные баталии с тетей Су.
- Вам-то за что извиняться? - хмыкнул мистер Дейли.
- Она и вас постоянно задевает, - вздохнула я.
- Для меня имеет значение только мнение близких людей, так что не беспокойтесь, миссис Вилсон может говорить что угодно, меня это не заденет, - ответил мистер Дейли.
Я удивленно посмотрела на него.
- Вы лукавите, - не поверила я.
- Может немного, - рассмеялся мистер Дейли.
В этот миг за окном загрохотало и далеко, в центре города расцвели пышными цветами фейерверки. На улице кто-то засвистел, кто-то затянул песню, и много голосов ее поддержало.
- Вы не обязаны сидеть тут со мной, - сказал мистер Дейли, заметив, как я рассматриваю танцующих на улице людей.
- Это дядя с Су танцуют, - сказала я одновременно с ним и обернулась.
Мистер Дейли смотрел не на фейерверки, а на меня. На его лице мерцали разноцветные отсветы.
- Я не хочу туда. Обязательно надо? — спросила я с неловким смешком.
- Не обязательно, - улыбнулся мистер Дейли, - Я рад, что не один встречаю Новый год.
Резко распахнулась дверь, заливая библиотеку светом.
- Сидите в темноте, - бабушка включила освещение, больно резанувшее по глазам.
Мистер Дейли встал. Я быстрее закрыла шторы, чтобы с улицы никто не увидел некроманта.
- Я устала и решила поздравить вас сейчас, - сказала бабушка, протягивая мне маленькую коробочку, а мистеру Дейли книгу.
- Спасибо, - растерянно сказал он.
- Не за что, - буркнула бабушка и сразу вышла прочь, оставив дверь открытой.
Мы сели обратно. Мистер Дейли покрутил книгу в руках. На обложке красовалась тонкая робкая девушка в объятиях шикарного воина в сияющих доспехах.
- «Невеста императора», - прочитал он название.
Я усмехнулась и открыла свою коробочку. Там были замысловатые серьги с крупным желтым камнем. Я внимательно присмотрелась. Цитрин, скорее всего, слишком светлый. Он неплохо держит плетения.
В это время мистер Дейли открыл форзац и начал что-то читать. Его глаза от увиденного широко распахнулись, а брови поползли вверх. Потом он захлопнул книгу и отвернулся к окну.
- Что она там написала? — спросила я.
Мистер Дейли посмотрел на меня с сомнением.
- Это не так уж важно, - ответил он.
Мучимая самыми ужасными предположениями, я выхватила у мистера Дейли книгу. Он и не пытался сопротивляться.
Надписей на форзаце не было, но там лежал лист бумаги с заголовком, выведенным знакомым убористым подчерком: «Качества достойного жениха», а ниже десять пунктов:
Из хорошей состоятельной семьи;Имеет собственный дом;Маг с развитым даром;Лишен пороков;Перспективная профессия;Старше не более, чем на пять лет;Здоров;Разумен;Благороден;Хорошо, уважительно ко мне относится.
Я смяла злополучный листок в руке.
- Ваше? — спокойно спросил мистер Дейли, слишком спокойно.
Я тяжело вздохнула, мучительно подбирая слова.
- Это разумно, - сказал, поворачиваясь ко мне, - Здесь правда нет любви. Боитесь снова полюбить?
Я смешалась под его внимательным взглядом.
- Я не знаю. Когда я это писала, мне казалось, что точно больше никого не полюблю, - честно ответила через несколько напряженных секунд, и все-таки сказала то, что хотела, - Я должна снова перед вами извиниться. Бабушка разочарована выбором дяди и моей матери. И теперь очень переживает за меня. Я не знаю, почему она вас считает возможным вариантом в женихи, но, пожалуйста, не обращайте внимания.
Мистер Дейли устало потер переносицу.
- Да, не знаю, почему она так решила, я определенно по нескольким пунктам не прохожу, - сказал тихо.
- Вы же и не претендуете. Она просто переоценивает силу моей привлекательности! — убежденно воскликнула я.
Мистер Дейли криво усмехнулся.
- Вы гораздо привлекательнее, чем думаете, - сказал он тепло, - Ладно, я вас понял, не беспокойтесь. Просто неудачная шутка вашей бабушки.
Я выключила свет, и мы молча смотрели, как теперь по всему городу взрываются салюты, но поскромнее, чем императорский. Мне было неловко после этого выпада бабушки. Это же личное! Я написала ей этот список на эмоциях, когда только рассталась с Кларком. Тогда мне казалось, что я должна выбирать мужа руководствуясь только материальными соображениями, и ни в коем случае больше не терять голову. Почему тогда сейчас мне так хотелось, чтобы мистер Дейли переубедил меня, сказал, что очень даже претендует? Что все его мягкие, ласковые взгляды мне не показались. Он так спокойно согласился со мной…
Я буркнула, что сейчас вернусь, и ушла в ванную комнату умыться. В зеркале отразились мои пунцовые щеки. Я плеснула в лицо водой. Неужели мистер Дейли мне нравится? Я испуганно уставилась на себя. Теперь понятно, почему мистер Харрисон никак не смог меня зацепить. Он может быть сколько угодно красивым и интересным. Но никогда не станет тем, от кого в груди становится так тепло. Как глупо я себя повела, когда увидела этот список… я еще раз плеснула в лицо холодной воды, пытаясь хоть так избавиться от смущения и раздражения.
Я зашла в лабораторию за кулоном. И когда вернулась в библиотеку, мистер Дейли сидел все там же. Он встал, заметив меня, и сел после того, как я устроилась. Лицо его было задумчиво и немного печально. На какой-то миг мне захотелось поддаться слабости, убрать щит и «подсмотреть», что он сейчас чувствует. Но я сдержалась. Мне не хотелось, чтобы мои чувства были перед кем-то обнажены без моего на то согласия, и мне поступаться с чужими тайнами не стоит. А может я просто струсила…
- Я вам приготовил подарок, - сказал мистер Дейли и протянул мне темную продолговатую коробку, перевязанную лентой, - Надеюсь, он не нарушит никаких приличий.
Я непослушными пальцами развязала подарок и подняла крышку. На бархатной подушке лежала острая деревянная заколка. Я достала ее и с удивлением принялась рассматривать. Никогда не видела такой тонкой резьбы по дереву. Я поднесла ее ближе к окну, пытаясь рассмотреть в скромном свете уличного освещения. Идеально гладкие линии. В сердцевине цветов крохотные поблескивающие камушки.
- Авантюрин, - угадала я.
У них внутри будто было заключено ночное небо. Листики и лепестки цветов выглядели не реалистично, очень обтекаемо, как будто лава застыла причудливым образом, при этом все было очень детализировано. За них точно не будут цепляться волосы. Заколка напоминала народные мотивы северных регионов. Изящная вещь на каждый день. Мистер Дейли внимательно наблюдал за мной.
- Спасибо, - искренне сказала я, - Очень красивая. Я вам тоже кое-что приготовила.
Я достала из кармана коробочку с артефактом.
- Мне? — удивился мистер Дейли.
Он на несколько секунд замер, рассматривая темный кулон.
- Это артефакт, - пояснила я, - Он помогает спать без снов. Я все несколько раз перепроверила, но, если не доверяете, можно еще дядю попросить посмотреть.
Мистер Дейли надел кулон на шею и сказал тихо:
- Спасибо. Не ожидал, - вид у него был несколько ошеломленный.
Под окнами уже успели развести костер, и теперь его отблески плясали на стекле. Мистер Дейли в задумчивости поглаживал кулон.
- Вы сами его сделали? — уточнил он тихо.
Я кивнула.
Мистер Дейли сидел, вцепившись в кулон, и смотрел в окно расфокусированным взглядом. Это выглядело, будто у него шок, как тогда после принудительного превращения в кинжал.
Я почувствовала горечь. Он понял, что я менталист, вот и реакция.
- Что-то не так? — спросила я напряженно.
Мистер Дейли перевел непонимающий взгляд на меня, моргнул. И вот он уже прежний.
- Все нормально, спасибо, - сказал он с теплотой, - Мне правда очень приятно.
После этого последовала неловкая тишина.
- Вы обычно новый год встречаете с сестрой? — спросила я, стараясь разбить напряжение.
- Нет, - с готовностью ответил мистер Дейли, - Я всегда слишком далеко служил. Встречал или один, или с сослуживцами. Чаще один.
- Почему один? — удивилась я.
Мистер Дейли смешно сморщил нос.
- Я скучный человек. Буйному веселью предпочитаю хорошую книгу, и не особо жалую шумные компании.
- А я впервые встречаю новый год так тихо, - хмыкнула я, - У нас очень шумная семья.
- Но это же семья. Даже звучит уютно, - с улыбкой сказал мистер Дейли.
- Но я впервые за несколько лет отдохнула сегодня, - вздохнула я.
- Потому и заболели так легко, - ответил он, рассматривая меня.
Глаза мистера Дейли в темноте влажно блестели. Его взгляд бродил по моему лицу, но мысли явно были где-то далеко, на лице отпечаталась легкая печаль. Он не старался особо держать со мной лицо. И сейчас явно погружался в какие-то свои неприятные думы.
Я воткнула в свой пучок новую заколку. Мистер Дейли легко улыбнулся.

Глава 17

Глава 17
Первые недели нового года выдались для меня несколько ленивыми. Заказов было еще мало, и я частенько просиживала в библиотеке или помогала дяде и Су с их изысканиями. Для мистера Дейли же началось самое напряженное время.
Уже с утра первого марта дядя с тетей Су увели его в лабораторию, обратили в кинжал и детально рассмотрели плетения. За пару дней они решили проблему с одеждой. После оборота мистер Дейли начал оставался в том, в чем был до превращения. Артефакты только нельзя было с собой взять. Поэтому мистер Дейли оставался без своих очков.
Остальное время отводилось поиску решения двух проблем — как сделать так, чтобы мистер Дейли мог сам обернуться в человека, и как суметь вообще отвязать его от этого артефакта. И если по первому вопросу подвижки были, то вторым больше занимался сам мистер Дейли, расшифровывая криво нарисованные лейтенантом Греймом руны, и пытаясь понять, как провернуть обратный ритуал. И решения пока не находил.
Не просто все было и с паническими атаками мистера Дейли. Ежедневные обороты выматывали его. Первые пару дней были тяжелыми, как и в первый раз. Потом он начал носить на руке резинку. Он щелкал ею себя по запястью, чтобы быстрее прийти в себя. И в совершенстве освоил несколько дыхательных техник для успокоения. Меня беспокоило то, что мистер Дейли старался скрыть, как тяжело даются ему исследования дяди, но всегда с готовностью на них шел.
А еще все свободное время он начал проводить на веранде, тренируясь. Поэтому мы мало виделись, как люди. Но я проводила массу времени, разглядывая кинжал.
- Знаете, что самое любопытное, - рассказывал мистеру Дейли дядя на второй день, - Вы тогда перенеслись к Элеоноре. Но в ваших плетениях нет пространственной магии, позволяющей вам куда-либо переноситься. Су предполагает, - он кинул влюбленный взгляд на тетю Су, - Что, когда вы в артефакте, увеличиваются не только ваши обычные способности, но и спящие.
- Вторая искра? — с сомнением спросил мистер Дейли.
Он сидел за лабораторным столом с чашкой чая и все никак не мог отогреться после недавнего оборота.
- Скорее всего, это спящая кровь, - сказала Су, - То есть вы можете передать этот дар детям. У вас вторая искра уже не откроется, возраст не тот. Но когда вы артефакт, все ваши способности используются по максиму, ведь артефакт не ведает усталости, сомнений, ему не нужно дозировать силу, потому что надорваться он тоже не может. И если вы о каких-то особенностях, спящих в вашей крови, не знаете, не умеете использовать, потому у нас не существует таких техник и знаний, то артефакт просто выжимает из ваших возможностей все возможное. Скорее всего этой капли дара и хватит только на то, чтобы переносить небольшой кинжал.
Мистер Дейли потер лицо, вид у него был весьма ошарашенный.
- Через пару недель уже отвяжем вас от этого дома, - сказал дядя Вилсон, - Но вряд ли простимся. Нужно разобраться как разорвать вашу связь с артефактом.
- А как вы будете разрывать связь с домом? — спросил мистер Дейли.
- Ну смотрите, - дядя с готовностью развернул проекцию плетений кинжала, - Вот эти все нити для связи вас с возможным хозяином. Они заработают только если кинжал испробует крови.
Мистер Дейли поднял бровь.
- И вы должны быть согласны, - невозмутимо продолжал дядя, - А вот эти несколько не особо сильные, кровной завязки не требуют. Они больше для гармонизации вашего энергетического поля с полем хозяина. За них я вас и привязал. Я их просто отсоединю и подвяжу к вашему резерву, как и было. Как вот только завести внутрь пространственного искажения, где находится ваше тело, ментальную связку? И ее еще надо хорошенько продумать. Не обычная задачка, но мы ее решим. Тогда и сможете превращаться сам туда-сюда. А теперь давайте сделаем слепок вашей ауры, чтобы попытаться понять, какой именно ритуал провели с вами.
В первый день нового года вечером я вернулась домой. Там меня ожидало два шикарных букета от мистера Харрисона.
«Поздравляю с Новым годом! Загадал желание, чтобы в следующем году мы его встречали вместе!» - гласила записка на одном из букетов.
- Хм, это тот красавчик с прошлого бала? - услышала я над ухом голос Элизабет, - Быстрый какой.
Я сунула записку в карман и щелкнула сестрицу по любопытному носу. Она хихикнула.
- Он, кстати, сегодня звонил, - сказала она.
- Откуда у него наш номер? — удивилась я.
Элизабет пожала плечами.
- От бабушки? — предположила она.
Затем эта чертовка сделала пируэт, изящно взмахнув своим длинными пшеничными волосами в воздухе, и ускакала наверх, мурлыкая под нос свадебный вальс.
Я не перезвонила. Весь вечер заряжала и чистила пылесборники по всему дому. Но признаться честно, я и не хотела звонить. Надо собраться с мыслями и что-то наконец решить. Мистер Харрисон мне в целом симпатичен, хотя наше свидание показало его, как человека незрелого. Злости я на него не держала. Он не виноват, что я заболела. Но он должен был предупредить меня, чтобы я банально правильно оделась.
Мистер Дейли мне нравится больше - его спокойный характер, тактичность, эта его скрытая сила, которая дарит чувство безопасности рядом с ним, то, как он идет дальше, не погружаясь в меланхолию из-за ударов судьбы. Мне даже нравится его не кричащая, но очень приятная внешность. И если поначалу мне просто нравилось с ним общаться, то в тот момент, когда я во время болезни проснулась ночью, и увидела его рядом задремавшего в кресле, что-то в моем сердце переменилось. Но разобраться интересна я ему, или мистер Дейли просто тянется за общением к ближайшему не отталкивающему его человеку, я до конца не смогла. Он ни на что никогда не намекал, не позволял себе ничего лишнего. Но что-то между нами явно происходило. Моя рациональная часть напоминала, что у мистера Дейли слишком много проблем в жизни, и решатся ли они когда-нибудь — неизвестно. Вряд ли ему сейчас до отношений.
Мистер Харрисон тоже должен когда-то повзрослеть. Он мне по-своему симпатичен, богат и красив, да и к тому же явно выказывает заинтересованность во мне. Не думаю, что такие мужчины ждут меня на каждом балу. Мне нужно было испытать его, чтобы разобраться точно ли он тот, с кем можно связать жизнь. Поэтому, когда он позвонил следующим вечером, я пригласила его на ужин к нам в воскресенье. Но почему у меня такое ощущение, что ничего уже не поменяется?
И всю субботу мы приводили наш дом в приемлемый вид. В воскресенье готовили ужин, и снова убирались. К тому же близнецы тайком, пока папа отсыпается после ночной смены, принесли в дом щенка. Обнаружили его довольно скоро по разбитой вазе. Лужи мальчишки успевали убирать, а лай каким-то образом умудрились скрыть магией. Отец устроил строгий суд, в результате которого Роб, как назвали щенка, остался жить у нас, но только в пределах веранды и двора.
К вечеру я уже немного ненавидела мистера Харрисона. Ни сил, ни желания что-либо делать с волосами у меня не было. Поэтому я просто провела артефактом для сияющих спиралек и сделала привычный пучок. Долго вертела в руках заколку мистера Дейли. И все-таки воткнула ее в прическу.
Когда я спустилась, мистер Харрисон уже сидел внизу с родителями. Такой же идеальный, как всегда — прическа волосок к волоску, великолепный темно-серый костюм, дорогой шейный платок, тонкий парфюм, который все имели возможность оценить. Там же наблюдались и любопытные Паола с близнецами. Элизабет встретилась мне наверху с Артуром на руках. Она подмигнула и показала большой палец, явно одобряя жениха.
Мистер Харрисон встал при моем появлении и удивленно уставился на мои кудряшки.
- А вы полны сюрпризов, - сказал он пораженно.
Он еще не знаком со всеми моими сюрпризами. На минуту стало даже как-то неприятно. Как будто я обманываю хорошего человека. Он до сих пор ничего не знает о моем ментальном даре, я не испытываю к нему никаких глубоких чувств. И в целом вся история наших отношений — один большой фарс. Он даже меня с моей обычной прической сегодня первый раз увидел.
Отец подозрительно покосился на меня.
- Давайте пройдем за стол, - предложил он.
Мистер Харрисон выдвинул мне стул под внимательными взглядами моей семьи.
- Вас познакомила моя мать, миссис Вилсон? — спросила мама.
- Да, - с готовностью откликнулся мистер Харрисон, - На праздничном ужине в честь моего приезда.
- И вы сразу влюбились? — непосредственно спросила четырнадцатилетняя Паолина.
Матушка на нее зашикала. У мистера Харрисона порозовели щеки, но своего смущения он больше никак не выдал.
- Мисс Картер умеет быть запоминающейся, - сказал он с усмешкой.
Я бросила острый взгляд в мистера Харрисона, он ответил милой улыбкой.
Мама посмотрела на меня с сомнением. В ее взгляде читался вопрос: «Что ты такое вычудила, чтобы тебя запомнили?»
- Я всегда думала, что Элинор самая скромная и тихая из моих дочерей, - сказала она.
Один из близнецов — Роберт — хихикнул. Отец отстраненно наблюдал за всем этим.
Мистер Харрисон расплылся в улыбке.
- Так и есть, - сказал он, - Но внутри нее скрывается более эмоциональный и интересный человек, чем она хочет показать.
Все посмотрели на меня с сомнением.
- А после вашего свидания Нора болела! - воинственно сказала семилетняя Хелена.
- Вы простудились? — удивленно обернулся мистер Харрисон ко мне.
- Все уже в порядке, - ответила я.
- Весь праздник проболела у дяди с бабушкой, - доложила Хелена.
- Это я виноват, - сказал мистер Харрисон, - В следующий раз я все предусмотрю.
Мой отец подложил Хелене куриную запеченную ножку и спросил у мистера Харрисона:
- А чем вы занимаетесь?
Хелена обижено выпятила нижнюю губу, но принялась за еду.
- Я боевой маг, отбываю обязательную службу на севере.
Дальше ужин проходил по обычному сценарию. Мистера Харрисона расспрашивали о его карьерных целях, о родителях, о…
- Какие у вас намерения по отношению к моей дочери? — спросил отец, вид у него при этом был как у заправского прокурора.
- Папа! Мы пока просто знакомимся, - сказала я смущенно.
- Серьезные, - ответил мистер Харрисон.
Мой отец удовлетворенно кивнул.
- Хорошо, - сказал он, - Только не торопитесь, «познакомьтесь» получше. Вы как относитесь в менталистам?
Мистер Харрисон замер. Он был посвящен, в то, что мой отец - менталист. Значит к подобному вопросу должен быть готов.
- Нормально. Мы проходили теорию магии, и я знаю, что менталисты очень ограничены в возможностях применения своих сил.
Отец нахмурился, ответ ему не понравился.
- Если у вас серьезные намерения к моей дочери, то вы должны знать нюансы взаимоотношений с менталистами, - сказал он строго, - Может закон нам и запрещает читать человека или воздействовать на него без разрешения, но эмоции для нас как открытая книга. Быть с менталистом сможет только очень искренний человек.
За столом воцарилась тишина. Казалось, я прям видела, как до мистера Харрисона не сразу, но доходит.
- Правильно ли я понял, что вы тоже менталист? — спросил он у меня.
Я кивнула.
- Вторая искра, -сказала я.
Мистер Харрисон немного ослабил шейным платок под нашими настороженными взглядами.
- Женщин же не обучают ментальной магии? — спросил он наконец.
- Не обучают, - подтвердил отец.
- Тогда вторую искру остается только заблокировать? — еще раз уточнил мистер Харрисон.
Отец пожал плечами.
- Может быть, - сказал он неопределенно, - Необученные маги ничего не умеют. Но эмпатия — врожденная способность любого менталиста.
Мистер Харрисон задумался.
- Вы еще подумайте о ваших намерениях, - посоветовал отец.
Мне было неловко от этого разговора, но он был необходим. И стало чуточку легче, что мой дар больше не тайна.
В целом ужин прошел хорошо. Никто больше не задавал мистеру Харрисону неудобных вопросов. Он быстро оправился от новости о моем даре. Правда беседа вышла довольно светской — о погоде и природе, ну и на сладкое близнецы рассказали о собаке. Тогда мы все сместились на веранду, чтобы полюбоваться, как трепет большие мягкие уши серого пса мистер Харрисон.
Перед уходом мистер Харрисон поцеловал мне руку и сказал:
- Ментальный дар — тяжкая ноша. Сейчас легко блокируют вторую искру. Ваша стихийная магия не пострадает.
Я натянуто улыбнулась и ответила:
- Да, я об этом еще подумаю.
Вот и не пришлось ничего решать. Думаю, что мистер Харрисон больше не вернется.

Глава 18

Глава 18
А с понедельника дядя плотно засел за разработку ментального включения для мистера Дейли, что бы тот смог сам управлять своими превращениями. Это дало чуть больше свободного времени некроманту. И он его тратил на исследования ритуала, оставившего на теле мистера Дейли страшные шрамы, и на усиленные тренировки.
В один из дней меня отправили позвать мистера Дейли в лабораторию для точных замеров пространственного кармана. Я смогла отыскать некроманта только на веранде. Когда я приоткрыла дверь, он в одних свободных спортивных штанах выполнял упражнения на наращивание резерва. Причем не те, которые я знала, а что-то очень сложное. Мистер Дейли стоял только на руках, его локти упирались в живот, а тело, вытянутое как струна застыло в горизонтальном положении. Я удивленно моргнула, застигнутая врасплох. И стоило мне выйти и постучаться как положено, но я замерла, зачарованная его силой и грацией. У него не было массивной накачанной мышечной массы, которой хвастались боевики в академии. Он был скорее стройный, поджарый. Сложно было заподозрить в его теле особую силу. Но сейчас на блестящей от пота спине можно было рассмотреть каждую мышцу. На руках мистера Дейли вздулись вены от напряжения, лица не было видно за свесившимися волосами. Вот он пошевелился и начал плавно опускать ноги. Я опомнилась и выскочила прочь. Лицо горело, хоть на веранде и было прохладно.
Пришлось как следует умыться холодной водой, чтобы вернуться в лабораторию с естественным цветом лица. Но перед глазами все стояла широкая спина, плавно переходящая в узкую талию, жгуты мышц на боку и узкие, изящные для мужчины ступни. А ведь еще в первый день я видела его полностью голым. И тогда его стати не произвели на меня такого неизгладимого впечатления.
- А где мистер Дейли? - спросила меня тетя Су, когда я наконец спустилась в лабораторию.
Я растерянно замерла. Точно, я же его так и не позвала.
- Сейчас еще поищу, - сказала я, разворачиваясь и сталкиваясь в дверях с мистером Дейли, как всегда невозмутимым, с сухими, топорщащимися в разные стороны волосами, как будто он их грубо высушил магией.
Он придержал меня за плечи, потом отступил на шаг назад, внимательно вглядываясь в мое лицо. Я смущенно отвернулась.
- Не встретились, значит, - с любопытством сказала тетя Су, - А скажите, мистер Дейли, как вы чувствуете свою связь с домом?
Мистер Дейли только сейчас отвел взгляд от моего лица.
- Я могу управлять всеми бытовыми артефактами, чувствую их как часть себя, - ответил он и подошел к столу, - И всегда знаю кто и где находится в этом доме.
Я сделала вид, что что-то ищу в полке, чтобы не смотреть в лицо мистеру Дейли. Он заметил, что я смотрела, а потом глупо сбежала!
- А за его пределами? А только местоположение знаете, больше ничего? — забросала вопросами мистера Дейли Су.
- Только в доме, за пределами очень смутно, больше просто наличие опасности рядом. И ничего, кроме местоположения в доме, я не знаю, - спокойно сказал мистер Дейли, - Не знаю, кто чем занят, и разговоров не слышу. Да и, сказать честно, специально ни за кем не слежу, у меня голова всегда другими вещами занята.
- Ты знал? — спросила Су у дяди.
- Догадывался, - ответил тот, - А теперь нам нужно снова обернуть вас в кинжал.
Я сбежала из лаборатории в библиотеку. Там было спокойно, и я отвлеклась на так и не дочитанный детектив.
Но и тут меня нашел мистер Дейли.
- Не пугайтесь, - сказал он, заметив, как я вскочила при виде него, - Я сейчас заберу свои записи и уйду, - он указал на пухлый блокнот на краю стола.
- Все нормально, можете не уходить, вам же надо поработать, - ответила я.
Мои волнения успели улечься. Хотя былой легкости не было и в помине. Такие замечательные отношения были. А теперь сплошные сложности.
- Если я вам не мешаю, - согласился мистер Дейли и сел за стол.
Я попыталась вернуться к книге.
- Должно быть я вас сегодня смутил, - сказал мистер Дейли, снова разбивая мою хрупкую выдержку.
- Я просто кое-что забыла, вот и ушла! — ответила я с вызовом и наконец-то посмотрела в лицо мистера Дейли.
Он с интересом разглядывал мою реакцию.
- Как скажете, - покладисто согласился он, лукаво блеснув глазами.
Внезапно мистер Дейли подобрался и резко встал.
- Кто-то пришел, - сказал он.
А затем некромант только и успел спрятаться за стеллаж с книгами, как дверь библиотеки распахнулась.
- Мастер Вилсон сказал, что ты здесь! — громко воскликнула Мона.
Я встала и удивленно сказала:
- Привет.
- Привет! Так и знала, что застать тебя можно только в доме твоего дяди, - шумно фыркнула подруга и плюхнулась на диван, - Так устала сюда добираться через полгорода!
- Может пойдем чаю выпьем? — предложила я
- Да, пойдем, - согласилась Мона, но никуда не встала, а вместо этого выдала, - Хотела к тебе домой на выходных зайти. Позвонила в воскресенье, но твоя мать сказала, что должен прийти твой жених. Ну рассказывай!
В лицо мне бросилось смущение. Ситуация становилась все более пикантной.
- Пошли на кухню! — попросила я немного отчаянно.
- Детектив? — Мона выхватила у меня книгу, - Не ожидала, но рада, что в голове у тебя не только твои драгоценные артефакты. Ну расскажи хоть что-нибудь, а то меня порвет от любопытства!
Я потерла лоб, собираясь с мыслями. Нельзя сейчас вести себя подозрительно!
- У меня в горле пересохло, пошли вниз, - сказала я максимально спокойно.
Мона встала.
- Хорошо, пошли, - согласилась она, - Но у тебя такое лицо, будто за полками стоит мистер Харрисон.
Мона сделала пару шагов, заглядывая за стеллаж, и пораженно замерла. Я подошла к ней. Мистер Дейли стоял, облокотившись на подоконник. Его руки с силой впились в злосчастный подоконник до белых пальцев, а голова была опущена.
- Здрасьте, - неуверенно сказала Мона и громко прошептала мне, - Могла бы и намекнуть, что здесь и правда кто-то есть!
Мистер Дейли издал придушенный смешок и поднял голову.
- Добрый день, - сказал он спокойно.
- Ой, это же капитан! — Мона закрыла рот руками.
Она пораженно посмотрела на меня, потом на мистера Дейли, потом снова на меня. Так и замерла. Потом Мона медленно опустила руки, глаза ее сияли каким-то нездоровым восторгом.
- Я же говорила, что найдет, если судьба! — сказала она совсем непонятно.
- Что найдет? — глупо переспросила я.
- Тебя, - ответила эта ненормальная.
Я совсем перестала что-либо понимать. Посмотрела на мистера Дейли, Мону. Судя по их лицам, им-то все было понятно. Мистер Дейли взволнованно замер, лицо его побледнело.
- Ничего не поняла, - сказала я.
Мона вздохнула и объяснила:
- Ну ты же помнишь тот бал, когда Кларк устроил отвратительную сцену. Капитан за тебя вступился. А когда ты ушла, они дрались на дуэли.
- На дуэли? — тихо переспросила я.
Мистер Дейли смотрел на стеллаж, как будто его это не касается, по его щеке прокатился желвак.
- Да, Кларк начал кричать на капитана и вызвал его на дуэль. Ну и капитан его просто размазал! - сказала Мона с восторгом, - Кстати, как вас зовут?
Мистер Дейли молчал, только бросил на меня напряженный взгляд. Глаза его казались темными от расширившихся зрачков.
- Размазал, - повторила я, - Никто же не пострадал?
Сейчас мне показалось странным, что Кларк после такого громкого разрыва только позвонил пару раз.
- Нет, ерунда, -отмахнулась Мона, - Капитан сломал этому козлу руки. Но до свадьбы тот успел оклематься.
Я пораженно уставилась на мистера Дейли.
- Сломал руки?! Вы с ума сошли?! — возмущенно спросила я, взгляд мистера Дейли ожесточился, - У вас же наверняка были потом из-за этого проблемы!
Мистер Дейли посмотрел на меня с удивлением и толикой нежности.
- Я действовал в рамках дуэльных правил. За нами следил императорский распорядитель. Поэтому никто не мог мне ничего предъявить.
- Сюр какой-то, - слабым голосом сказала я, - Почему никто мне ничего не сказал?
- Ты же ничего и слышать не хотела об этом козле, - справедливо заметила Мона, - А потом капитан попытался выяснить твое имя, - продолжала она, - Но история-то скандальная, никто из наших ничего ему не сказал. Он и ко мне подходил. Я сказала, что, если судьба, еще встретитесь. И я потом видела его на некоторых приемах. Приходил, а когда не находил тебя, сразу уходил.
Я пораженно уставилась на мистера Дейли.
- Почему вы молчите? — только и смогла спросить.
- Все верно, - хрипло ответил мистер… капитан Дейли.
У меня кружилась голова. Я машинально проверила просевший щит и поправила. Это простое действие немного привело меня в чувство.
Мона переводила любопытный взгляд с меня на капитана и обратно.
- Чаю? — невинно спросила подруга.
Я механически кивнула, не отрывая взгляда от мистера Дейли. В его глазах было подтверждение всех слов Моны, всех моих подозрений. В голове сейчас вся картинка вставала на место, пазл соединялся с недостающими деталями. Его узнавание в первую встречу, все взгляды, поведение, то, как сразу он пошел на сближение, хотя ни с кем из нашего дома не общался совсем — бабушка видела больше меня, поэтому так отчаянно и старалась его оттолкнуть. Мне надо было собраться с мыслями. Я рассчитывала на сближение с мистером Дейли. Но внезапность и масштаб открывшейся правды меня оглушили.
Мистер Дейли отвернулся, разрывая зрительный контакт.
Мона так и сверкала любопытными глазами.
- Ты осторожнее, - сказала она суфлерским шепотом, - Некроманты известны своей одержимостью в любви. Помнишь бедняжку Флоренцию с четвертого курса? Она даже в другой город сбежала от такого поклонника.
У мистера Дейли дернулась щека, а взгляд стал каким-то недобрым. Мона закусила губу, сдерживая улыбку.
- Чушь какая, - фыркнула я, - Флоренс переехала, потому что его туда перевели по службе.
Атмосфера стала менее напряженной.
- Да? — делано удивилась Мона, - Ну я тебя предупредила. Я слышала, что у них невероятная интуиция. Суженую с первого взгляда видят. А погадаете мне? — спросила Мона у мистера Дейли.
- Непременно, - ответил он мрачно, - Но вам не понравится. Я только на дату смерти могу.
- На дату смерти не хочу, - отказалась Мона и пошла к выходу, - Пошли, ты мне чай обещала! А я тебе такое расскажу!
Она помахала рукой с крупным помолвочным кольцом на пальце и вышла за дверь.
Я несколько бесконечно долгих мгновений смотрела в глаза мистера Дейли, а потом просто сбежала. У нас еще будет время поговорить.
Мона уже успела налить в чайник воды и рыскала по полкам в поисках заварки. Я села за стол и закрыла руками лицо. Внутри был хаос. Меня бросало от эйфории до паники. Я хлопнула себя по щекам, чтобы привести в чувство. Но он все равно как-то отстранен был в последнее время. Хотя чего тут гадать, я же на его глазах ушла с Харрисоном на свидание!
- У-у-у, как все плохо, - раздался рядом голос Моны.
Я посмотрела на нее. Подруга сидела напротив.
- Бесишь как никогда, - призналась я.
Мона счастливо рассмеялась.
- Не удержалась, - сказала она, - Но какие у вас лица были! Ха!
- Такие вещи должны происходить естественно и приватно, - сказала я, - Разве можно так все обрушивать?
- А как еще? — удивилась Мона, - Судя по вашим лицам, вы те еще тормоза.
- Ненавижу тебя, - сказала я, закусывая губу.
Рот так норовил расползтись в счастливой улыбке.
Мона рассмеялась.
- Угощай меня чем-то сладким и калорийным! - велела она.
Я полезла в холодильный шкаф за заварными кольцами.
- Кстати о кольцах, - вспомнила я, - Чем ты хвасталась на пальце?
Мона выставила руку вперед. На безымянном пальце красовался тонкий ободок с неприлично огромным камнем.
- Рубин, - поднесла я руку к глазам, подключила магическое зрение, - Довольно чистый, и без плетений. Кто он?
Мона загадочно улыбнулась.
- Помнишь мы на ярмарке столкнулись с господином в синем пальто? Он потом еще с нами в участок ходил.
Я напрягла память, но лица так вспомнить и не смогла. Вроде бы он был довольно молод, не старше тридцати.
- Ты с ним ушла тогда, - сказала я, - Но он, кажется, не маг.
- Да, не маг, - Мона с загадочной улыбкой провела пальцем по ободку кружки, - Но он такой душка. Мы тогда сходили выпили кофе. А потом он меня пригласил на выставку картин в его галерее. А когда мы увиделись на дворцовой площади во время салютов, маман на него та-ак смотрела, - Мона хихикнула, - И запретила мне с ним общаться. Поэтому я его пригласила на свидание, где и сделала предложение.
- Он тебе так понравился? — удивилась я.
- Ну, - Мона тяжело вздохнула, - Я не испытываю с ним того же головокружительно-яркого чувства, как когда была влюблена в твоего брата. Мне с ним спокойно. Хотя не могу сказать, что он меня не волнует.
Я покачала головой.
- Ты торопишься, - сказала я.
Мона хмыкнула.
- Он согласился на мое предложение при условии, что свадьба будет не раньше, чем через полгода. Он думает, что я еще передумаю!
Я удивленно покачала головой.
- Ты невероятна, - сказала я.
Мона улыбнулась и хитро на меня посмотрела.
- Ты лучше расскажи, откуда здесь взялся капитан, и как так вышло, что ты крутишь с двумя одновременно, - потребовала она, - И я так поняла, что капитан в курсе. Удивленным он не выглядел.
Я прикрыла лицо руками.
- У него дела с дядей, - я решила не говорить Моне ничего о тайне мистера Дейли, к тому же если она не узнает его имени, мистер Дейли в безопасности, - Но лучше все произошедшее держать в тайне, ты же понимаешь?
- Обижаешь, - с обидой протянула Мона, - А что с мистером Харрисоном?
- Он сказал, что серьезно настроен, - призналась я, - Но это было до того, как он узнал о моем даре.
- О-о-о, - Мона наклонилась ко мне ближе, - И как он отреагировал?
Я поморщилась.
- В восторге он не был.
- А кто из них тебе больше нравится? — спросила Мона, отправляя в рот новую порцию пирожного.
Я смущенно улыбнулась.
- Хотя глупый вопрос, явно это капитан, - сама себе ответила Мона, - Как ты на него набросилась, когда узнала о Кларке! Милота.
- Но я не догадывалась ни о чем, - сказала я потерянно, - Он никак не намекал. Всегда вел себя очень предупредительно и тактично. И я как-то не сразу обратила на него внимание. В это время все закрутилось с Харрисоном.
Мона отправила кусочек пирожного в рот и велела:
- А что с Харрисоном? Расскажи!
Я потерла лицо. Есть совсем не хотелось, в голове царил совершенный хаос.
- С Харрисоном мы поругались на первом балу, потом продолжили в театре, - рассказала я, - А на втором балу он решил пригласить меня на свидание.
Мона со счастливым лицом уплетала второе кольцо.
- И что на свидании? — спросила она.
- Катались на лыжах.
- Оригинально, - оценила она, - И видимо как-то сблизились, если он уже приходил на знакомство с твоей семьей.
- Видимо, - подтвердила я упавшим голосом.
- А что капитан? — спросила Мона, подливая себе еще чая.
Я отпила из кружки. Чай уже успел остыть и горчил.
- Не знаю, - сказала я, - Он просто рядом.
Мона кивнула и повторила:
- Рядом…
- Но с ним так просто, будто друг друга уже тысячу лет знаем, - призналась я.
- Знаешь, что я тебе скажу, - сказала Мона невнятно из-за пирожного, затем проглотила и продолжила, - Если Харрисон обратил на тебя внимание, когда вы поругались, то велика вероятность того, что у него избегающий тип привязанности. И будешь ты ему интересна только пока недостижима. Вот как сейчас.
Я пожала плечами.
- Харрисон, конечно, богат и красив, - кивнула Мона, - Но капитан же вряд ли хуже. Хотя он не похож на милого добряка, Кларку вон руки сломал, но тогда мне и самой хотелось это сделать.
Я помрачнела. Долги и жизнь в нищете меня пугали не меньше избегающего типа привязанности. Но Моне я не стала этого рассказывать. К тому же я ничего не знаю о действительном положении дел мистера Дейли, кроме слов бабушки. О руках Кларка даже думать не хотелось.
Мона еще немного посидела в гостях, весело болтая. Она посоветовала мне выбирать только то, что лучше для меня, и никого не жалеть, кроме себя. «А то еще выскочишь замуж за этого Харрисона, потому что жалко, человек же хороший», - буркнула она на прощание.
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В тот день я так и не поговорила с мистером Дейли. Банально струсила. Просидела до вечера в лаборатории, а потом сбежала домой. Всю ночь не могла заснуть, прокручивая в голове обличение Моны и его реакцию. И еще больше боялась. Да, он мне нравится, сильно нравится. Как он вообще может не нравиться? Но в голове сидела его неоднозначная реакция, когда он понял, что я менталист. Что будет дальше? Почему все так сложно у него самого? Почему так сложно снова кому-то довериться?
Я совсем измучалась, и смогла заснуть только под утро. А через два часа испуганно подскочила от звука будильника. А потом в результате рассеянных сборов и долго перебирания нарядов, опоздала на полчаса.
Дядя с тетей Су уже вовсю трудились в лаборатории. Весь длинный рабочий стол был погребен под чертежами.
- Не выспалась? — проницательно спросила Су.
Я только пробормотала что-то невнятное и пошла в библиотеку. Я опасливо заглянула внутрь и застыла. Мистер Дейли заснул за столом. Вокруг него лежала куча мятой бумаги, кипа исчерченной рунами бумаги валялась как на столе, так и на полу вокруг. Я подошла ближе. Он выглядел таким расслабленным. Шторы были закрыты и полумрак подчеркнул тени под глаза некроманта. Сердце защемило от нахлынувшей нежности. Я тихо подошла ближе и заглянула из-за плеча мистера Дейли в записи. Но там все было слишком непонятно. Мы мало учили руны, несколько обзорных лекций и все.
Волосы на макушке мистера Дейли неряшливо топорщились в разные стороны. Я протянула руку и практически невесомо их коснулась. Довольно жесткие, но гладкие как шелк. В этот момент я заметила, что дыхание мистера Дейли изменилось. Он поднял голову, потер лицо. Я испуганно застыла за его спиной.
Мистер Дейли провел рукой по голове, еще больше растрепав прическу.
- Что там? — хриплым со сна голосом спросил он.
- Нитка! — испуганно воскликнула я.
Сразу же стало стыдно за очередную нелепость. Нужно было так и сказать, что захотелось его потрогать!
- Нитка… - тихо повторил мистер Дейли, потирая шею, и все так же не оборачиваясь, - Я уж, грешным делом, подумал, что вы меня погладили.
- Я погладила, - призналась я.
Мистер Дейли покачал головой, разминая затекшую шею.
- Последнее, что мне от вас надо, так это жалость, - сказал он глухо.
- А что вам надо? — спросила я.
Плечи мистера Дейли напряглись.
- Для того, чтобы на что-то претендовать, надо иметь, что предложить, - сказал он безжизненно, - А я даже сам себе не принадлежу.
Я обошла некроманта, заглянула в его лицо, бледное, с потухшими глазами. На помятой щеке отпечаталась пугающая руна смерти.
- И дружбы у нас не получится, - сказал мистер Дейли, отвернувшись, - Стоит мне только выйти за пределы этого дома, как это станет неприличным. К тому же у вас жених есть.
Я гневно сжала кулаки и резко спросила:
- То есть вы просто сдадитесь?
Мистер Дейли прищурился, пытаясь рассмотреть выражение моего лица, зашарил по столу в поисках очков, портя напряжённость момента. Потом полез под стол за ними.
- Вам это кажется забавным? — спросил он глухо из-под стола, потом выпрямился уже с очками на носу.
Взгляд у мистера Дейли был строгий.
- Я уже схожу с ума от этих качелей - то вы уходите на свидание с другим, то потом даете надежду, то этот чертов список, то ваш подарок. А потом добивающим в голову известие о тот, что вы уже представили другого мужчину родителям, - голос его был сух, - Я вчера целый день здесь ждал вас. Но вы не набрались храбрости даже нормально мне отказать. Поступки куда красноречивее слов.
- А как я должна была догадаться о том, что все это имеет значение для вас? — спросила я зло, в глазах вскипали слезы.
Его обвинения выглядели справедливо.
- А вы не догадывались? — звенящим от напряжения спросил мистер Дейли.
Я растерянно замерла. Не сказать, что я совсем не догадывалась. Теперь-то все стало совершенно ясным.
- Как я в этой ситуации могу не сдаться? — глухо спросил мистер Дейли, отводя взгляд, - Все же очевидно. Какие бы глупые байки не ходили о некромантах, я не стану вам навязываться.
Внезапно дверь открылась.
- Почему вы в темноте сидите? — спросила бабушка.
Она царственно подошла к окну и распахнула шторы.
- Ну и бардак, - бабушка поморщилась.
Мистер Дейли отвернулся и принялся обирать бумагу на полу.
- Милая, пойдем поможешь мне определиться с платьем на вечер, - велела бабушка.
Я бросила взгляд на мистера Дейли, но увидела только его поникшую спину.
Когда дверь библиотеки захлопнулась, бабушка наклонилась ко мне и с довольным видом прошептала:
- Ваши выяснения отношений слышны в коридоре. Я рада, что ты ему отказала.
- С чего ты взяла, что я отказала? — холодно спросила я.
Бабушка прищурилась.
- Ты же помнишь, что пообещала найти того, кто будет превосходить Кларка Найтона? — спросила она спокойно, - Поэтому сосредоточься на мистере Харрисоне. Забудь о некроманте.
Я раздраженно цыкнула.
- Не особо внятный ориентир, - ответила ей зло, - Не могу представить, кто может быть хуже.
- Ты все еще на него злишься? — удивилась бабушка.
- Нет, я благодарна! - резко ответила я и ушла обратно в лабораторию.
Но все валилось из рук. Я никак не могла собраться, постоянно прокручивая в голове нашу ссору. Он даже не стал ничего слушать! Сам сделал свои выводы и все решил! И что я теперь должна делать? Броситься на него с признаниями?!
Всю неделю мы не разговаривали. Я начала выплетать ментальную сетку для мистера Дейли. Пока это делала на специальной магической подложке. Потом мы все перенесем в плетения кинжала.
С мистером Дейли мы почти не виделись. Он или работал с ритуалами в библиотеке или тренировался.
Мистер Харрисон тоже куда-то пропал, словно испугавшись моего окутанного вымыслами и страхами дара. Мне же было проще. И я полностью ушла в работу.
Еще хуже стало, когда к выходным я закончила плетения, и мы начали превращать мистера Дейли в кинжал по много раз на день, чтобы он учился чувствовать момент превращения и пробовал сам его вызвать.
После каждого превращения Мистер Дейли на дрожащих ногах выходил за дверь и сидел на лестнице, пока не приходил в себя. Но от раза к разу его состояние становилось только хуже, рука покраснела от резинки, его мелко потряхивало. Мне хотело его встряхнуть, накричать, чтобы не доводил себя так.
В какой-то момент я не выдержала, вышла за ним следом. Он, сидя на ступеньках, сам себя с силой бил по щекам. Я перехватила его руку, села рядом и обняла. Мистер Дейли обессиленно уткнулся мне в плечо и крепко обнял в ответ. Его трясло.
- Давайте вместе, - сказала я, - Вдох. Раз, два, три, четыре. Держим. Раз, два, три, четыре. Выдох. Раз, два, три, четыре…
Мы вместе медленно дышали. Я чувствовала, как колотится его сердце, и мелкая дрожь постепенно стихает. Дыхание некроманта щекотало мне шею. Я беззастенчиво наслаждалась этим мгновением его слабости. И твердо поняла, что мне нужно больше. Мне нужен он весь. Ведь даже в такие моменты он вызывал у меня только восхищение. Через несколько минут мистер Дейли отстранился.
- На сегодня вам хватит, - сказала я дрогнувшим голосом, - А завтра у отца выходной, попрошу его помочь.
- Извините, - сказал мистер Дейли, потирая бледное, мокрое от пота лицо, - Такого больше не повторится.
Я раздраженно спросила:
- Чего именно? Панической атаки?
- Больше я не воспользуюсь ситуацией, чтобы обнять вас, - пояснил он.
- Это я воспользовалась ситуацией, - отбрила я и под внимательным взглядом мистера Дейли вернулась в лабораторию.
Под присмотром менталиста дело пошло проще. Приступ купировался сразу. И к вечеру мистер Дейли первый раз превратился сам. Правда в понедельник не смог повторить. А без отца приступы вернулись. Но стоит отметить, стали слабее. Мистер Дейли уже никуда не уходил. Он медленными глотками пил воду, прохаживался по лаборатории, благо она была весьма просторная и делал дыхательные упражнения. Мистер Дейли поверил в себя после того, как у него получилось один раз и как одержимый пытался снова и снова.
В обед он обессиленно поднялся в столовую. И в этот момент раздался звонок в дверь. Мистер Дейли подавился супом, а откашлявшись нервно выпрямился, по его щекам прокатились желваки.
Бабушка поторопилась открыть дверь. И тут до меня дошло, на кого мог так отреагировать мистер Дейли.
- Как я рада вас видеть! — слышался голос бабушки из холла, - Пообедаете с нами?
Мистер Дейли сгреб свои приборы, взял тарелку и ушел на кухню. На меня он даже не взглянул.
Через секунду в столовой показался мистер Харрисон. Он многословно со всеми поздоровался, восхитился красотой тети Су и сел рядом со мной.
- Соскучился ужас, - шепнул он мне.
- Давно не виделись, - ответила я холодно.
Тетя Су смотрела на нас с любопытством, дядя был больше увлечен поглощением еды.
- У вас еще кто-то был? — удивился мистер Харрисон, заметив стакан мистера Дейли.
- Это мой, - ответила я, - Воды хотелось.
Некоторое время мы ели молча, а потом мистер Харрисон выдал:
- Я наслышан о вашей коллекции артефактов. Может мисс Колю… Картер мне покажет?
Дядя бросил настороженный взгляд на наглого выскочку.
- Вообще-то… - начал он.
- Конечно, прогуляйтесь, - перебила его бабушка и давяще посмотрела на дядю.
Тот вздохнул.
- Не трогайте только ничего, - буркнул он, - На улице бы лучше гуляли.
Я решительно встала. Вот и пришло время для объяснения. Надо только постараться все сделать помягче. Мистер Харрисон не заслужил жестокости.
Комната под артефакты отводилась совсем небольшая, скорее всего под нее переоборудовали кладовку. Окон здесь не было, но на освещение дядя не поскупился.
- Вот это да, - мистер Харрисон присвистнул при виде огромного стеклянного стеллажа с маленькими ячейками, прошелся, внимательно все рассматривая.
- Это что за артефакт? — спросил, указывал на огромный охотничий нож.
Я скептически на него посмотрела.
- Отделяет душу от тела. Предназначен для бескровного убийства животных, - скучным тоном ответила я.
Мистер Харрисон удивленно поднял брови.
- Сегодня моя мисс Колючка не в настроении? — спросил он.
- Я решила, что после того, как узнали о моем даре, вы подались в бега, - язвительно сказала я.
Мистер Харрисон подошел ближе и дотронулся до моего подбородка.
- Виноват, не предупредил, - сказал он низким голосом, - Но я скучал.
Мистер Харрисон начал ко мне наклоняться, собираясь поцеловать. И прежде, чем я успела что-нибудь предпринять, нас отделил тонкий серебристый щит, а в моей руке оказалась холодная тяжесть нефритового кинжала. Мистер Харрисон отшатнулся на пару шагов и задел стеллаж. К счастью, сломаться там ничего не могло, дядя установил зачарованное стекло.
Мистер Харрисон с удивлением подался ко мне.
- Так вот как это работает, - сказал он тихо и хохотнул, - Блюдет вашу честь?
- Что случилось? — крикнул нам дядя, распахивая дверь, - У меня сработала сигнализация.
- Ничего, - ответила я и вышла.
Дядя остался проверять драгоценные стеллажи.
Щит потихоньку мерк.
- Подождите, я не хотел, чтобы так получилось, - догнал меня в коридоре мистер Харрисон.
- Вам лучше уйти, - попросила я прямо.
Мистер Харрисон подозрительно прищурился.
- Даже так? — спросил он оскорбленно.
Я вздохнула. Да, вышло жестковато.
- Извините, - сказала я и показала ему кинжал, - Но теперь мне надо разобраться с этим.
- Ладно, - кивнул Харрисон, - Эту неделю я буду проходить комиссию после лечения. Если смогу, приеду. Если нет, встретимся на приеме в честь моего отъезда?
- Мы будем! - ответила за меня бабушка, выглянувшая из столовой.
Она поджала губы, заметив в моих руках кинжал. Я нахмурилась, но кивнула. Значит, поговорим на балу.
Стоило двери захлопнуться за мистером Харрисоном, кинжал в моих руках мелко затрясся, а через мгновение я вцепилась в рубашку мистера Дейли. Он аккуратно меня придержал на автомате, скользнул холодным взглядом по моему лицу и отступил на шаг.
- Извините, - сказал некромант мрачно, - Глупо вышло.
- А что случилось? — спросила тетя Су, она стояла в холле и оказалась свидетельницей последней сцены, - Нэлл что-то угрожало?
Мистер Дейли поморщился и покачал головой.
- Нет, у нее все было прекрасно. Это я с ума сошел.
После этого он развернулся и пошел на веранду.
- Но вы сами обратились в обе стороны, я так поняла. И без всяких сложностей, - сказала ему вслед тетя Су, - Вот что значит настоящий стимул! Надо было раньше мистера, как там его, позвать!
Мистер Дейли резко закрыл дверь за собой. А я стояла и смотрела ему вслед, пытаясь унять колотящееся сердце.

Глава 20

Глава 20
Несколько дней я наблюдала, как мистер Дейли меня избегает. И в этом он был профессионалом, учитывая его сверхъестественную чуйку в дядином доме.
Я же спокойно выполняла снова начавшие появляться заказы. Дядя внезапно поверил в мои силы и начал доверять мне более сложные артефакты. Сам он наслаждался обществом тети Су. Они постоянно куда-то пропадали. И возвращались всегда довольные. После одного из таких свиданий дядя даже вернулся обгоревшим на солнце.
Мистер Харрисон, как и ожидалось, не звонил, не писал и не приходил. Это и к лучшему. Бабушка без конца пыталась меня поучать, но я твердо решила ему отказать, не зависимо от того наладятся у меня отношения с мистером Дейли или нет.
Я тосковала по уютным беседам с этим вредным некромантом. Но тут могло помочь только время. Все обязательно рано или поздно разрешится.
Неожиданно в пятницу к нам пришли двое гостей — молодая красивая девушка и пожилой очень строгий на вид господин. Дверь им открыла я.
- Добрый день, мы по личному делу к мастеру Вилсону, - знакомо нахмурив седые брови, сказал мужчина.
- Здравствуйте, как вас представить? — спросила я, пропуская их в холл.
- Лорд Мо́ран и миссис Уардо, - ответил мужчина.
- Проходите в гостиную, я сейчас сообщу о вас, - я открыла дверь гостиной и собиралась отправиться за дядей.
Внезапно девушка громко вскрикнула, по лестнице со второго этажа торопливо спускался мистер Дейли.
- Марк! — вскричала она, и тут мистер Дейли заключил ее в объятья.
Я начала понимать, почему черты лица лорда Мо́рана показались мне знакомыми. К нам пришли родные мистера Дейли.
- Живой! — девушка рыдала в объятьях некроманта.
Лорд хлопнул мистера Дейли по плечу. Глаза старика тоже повлажнели.
- Я принесу чая, - предупредила я и сбежала на кухню.
Мистер Дейли выглядел таким счастливым, так трепетно обнимал, видимо, сестру. Он говорил, что у него есть сестра. Кем же еще она может быть, к тому же она замужем. Все сходится.
Когда я ставила на поднос уже готовые сладости и тяжелый чайник, в кухню зашел мистер Дейли.
- Спасибо. Я возьму, - сказал он и неожиданно спросил, - Вы позволите представить вас моим родным?
Я кивнула и пошла вместе с ним в гостиную. Теперь стало как-то волнительно.
Лорд Мо́ран и миссис Уардо встали при нашем появлении. Мистер Дейли поставил поднос на столик и сказал:
- Позвольте представить вам девушку, которая была мне добрым другом, пока я здесь восстанавливался, мисс Элинор Картер.
Было непривычно, как на северный манер мистер Дейли произнес мое имя. Он меж тем продолжал.
- Мисс Картер, это Кэтрин Уардо, моя сестра, и лорд Мо́ран, отец нашей матери.
Я не подала вида, что меня удивило, как мистер Дейли представил своего дедушку.
- Посидите с нами! — протянула мне руку миссис Уардо, второй она схватила мистера Дейли, и мы сели на диван.
Лорду Мо́рану досталось кресло напротив. Он внимательно рассматривал нашу компанию. Несмотря на довольно обычную внешность, в нем ощущалась внутренняя сила и уверенность. То, как он уверенно двигался, держал прямо спину, смотрел, и даже наклон головы выдавали непреклонный и возможно даже неприятный характер. Мистер Дейли внешне очень на него походил. В отличие от нежной и мягкой сестры. Ее черты лица были куда ярче, чем у брата, только цвет волос их и роднил.
- Спасибо, что были с ним рядом! — воскликнула миссис Уардо, - Наверняка вам непросто пришлось. Марк плохо сходится с новыми людьми.
- Нет, напротив, он был очень любезным и послушным пациентом, - возразила я скованно, - И быстро пошел на поправку.
На лице миссис Уардо расцвела улыбка.
- Как замечательно! — сказала она, - Я так испугалась, когда узнала, что Марк пропал! Но он всегда выпутывался из всех неприятностей. Поэтому я не теряла надежды.
На мгновение глаза лорда Мо́рана стали ужасающе пустыми, потом он взял себя в руки. Он точно не чаял увидеть внука живым.
- Так что случилось в этот раз? — спросила миссис Уардо, - И почему ты в этом доме?
Мистер Дейли смешался и покосился на едва угадывающийся округлившийся животик по кардиганом сестры.
- Просто мне в этот раз понадобилась очень специфическая помощь, - ответил он кратко.
- Ты можешь пожить у нас! - не останавливалась миссис Уардо.
- Я, пожалуй, пойду. У меня еще есть дела, - безжалостно бросила я мистера Дейли самому отвечать на неудобные вопросы.
Дядя озадачился новостью о родственниках мистера Дейли.
- Лейтенант Грейм настоял на том, чтобы родственникам пока ничего не сообщали, - с подозрением сказал он, - Не удивлюсь, если за всем этим он и стоит. И все это неспроста, ой неспроста…
Они с тетей Су обменялись долгими взглядами.
- Мне надо позвонить, - объявил дядя Вилсон и они ушли в кабинет.
Я осталась работать одна.
Через какое-то время в дверь лаборатории постучали, и ко мне заглянула сегодняшняя гостья.
- Миссис Уардо? Вам чем-то помочь? — спросила я удивленно.
- Зовите меня Кэтрин, - с милой улыбкой сказала девушка, - И я хотела сказать вам спасибо за то, что были с Марком в тяжелое для него время.
- Элеонора, - я подошла ближе, - Мне было не сложно.
Кэтрин все продолжала радостно улыбаться.
- У Марка очень твердая рука и тонкий вкус, - сказала она непонятно к чему, но распознав мое недоумение, пояснила, - Я про заколку.
- Проходите, - я указала на маленький диванчик в углу.
- Спасибо, - обрадовалась Кэтрин и с готовностью села.
- Вы намекаете, что он сам ее сделал? — спросила я.
- Марк очень старательный, - серьезно сказала Кэтрин, - Когда у нас все стало непросто с финансами в семье, мама очень расстраивалась, что украшения пришлось заложить. И Марк тогда сам ей сделал эту заколку. Долго и кропотливо работал. Жаль, что теперь только трупы режет.
Кэтрин нахмурилась и цепко посмотрела на меня. Я с интересом слушала неожиданные откровения.
- И потом мы договорились, что он подарит эту заколку будущей жене, - сказала Кэтрин со счастливой улыбкой.
Я пораженно на нее уставилась.
- Он вам не сказал? — немного поумерила радость Кэтрин.
Я отрицательно качнула головой.
- Ясно, - сказала Кэтрин, - Но он знал, что делал. Он вам вообще как?
Этот разговор смущал меня все больше.
- Он замечательный человек, - спокойно ответила я.
Кэтрин обрадовалась моей краткой характеристике.
- Я рада, что вы это поняли! Он с незнакомцами не особо приветлив, - со вздохом сказала гостья, - А с девушками вообще не видела, чтобы общался. Только работал всегда. Но со мной он очень мягкий и добрый, постоянно бережет меня. Я понимаю, что он не договаривает про что-то плохое. Но Марк всегда со всем справлялся. За десять лет он в одиночку вернул все долги отца, а на эту сумму можно купить пару неплохих домиков в центре столицы. Служил ради этого в аномальных зонах. Он вообще все для семьи сделает. Вы сделали правильный выбор!
У меня после последней фразы загорелось лицо.
- Спасибо, - ответила я неловко, но ничего объяснять не стала.
- Уверена мы еще подружимся, - сказала Кэтрин, погладив меня по руке, - Но сейчас мне пора. Я оставила Синтию, ей полтора года, с няней. Долго она без меня не сможет. Только нужно в дамскую комнату зайти. Не проводите меня?
Когда закрылась дверь за сестрой мистера Дейли, я заглянула в гостиную. Там было пусто. Я принялась убирать после чаепития. А когда уже выходила из кухни, по лестнице спускался лорд Мо́ран. Сейчас он выглядел более довольным, чем до прихода в этот дом.
Он кивнул мне, накинул на плечи пальто и вышел. Через окно я видела, как лорд Мо́ран садится в мобиль представительского класса.
Я решила подняться в библиотеку. Хотелось все-таки прояснить про заколку.
Мистер Дейли сидел за столом, сложив руки в замок, и положив на них голову. Он впервые не обратил внимания на то, что я зашла. Он всегда вставал раньше, когда женщина входила в комнату (когда был в состоянии, конечно). Я осторожно коснулась руки мистера Дейли. Хотела спросить в порядке ли он. Но внезапно на меня обрушилось его смятение, щедро приправленное злостью и болью. Когда успел слететь мой щит?!
Я не поняла, как это произошло, но мое сознание уцепилось за его раздрай и провалилось в видение.
Темноволосый подросток с разбитой губой и наливающейся синевой под глазом, весь грязный, местами в крови, сидел в отделении стражи. Его подрагивающие руки скованы объемными наручниками. Лицо застыло неподвижной маской, только зрачки неестественно расширены. Похоже, только что он пережил сильное потрясение. Рядом прижалась к парню такая же темноволосая девочка года на три младше. Ее внешний вид был не в пример чище и аккуратнее, несмотря на скромную одежку. Двое стражников за столом неподалеку тихо переговаривались, с опаской посматривая на детей.
Вдруг в отдел ворвался высокий пожилой мужчина. Сегодняшний гость мистера Дейли. Только помоложе лет на двадцать. Он сразу подошел к служителям закона, бросив взгляд на детей. Я не смогла понять, что именно он пытался втолковать полицейским. Похоже, хозяин воспоминания не помнил этого. Только отдельные фразы: «Малолетний убийца… самозащита…несколько трупов». Парень сжался на стуле. Мужчина твердо сказал: «Теперь они под моей опекой! Разбираться будете через меня!»
Затем он подошел к детям. С презрением их осмотрел и бросил: «За мной!» Девочка подскочила. А подросток остался сидеть, смотря в пространство расфокусированным взглядом. Мужчина попытался взять мальчика за руку, но тот вывернулся и отскочил к девочке, загораживая ее спиной.
-Никуда мы не пойдем, - сказал он, - Вы кто такой?
Тон у мальчишки был вызывающим, а взгляд пугающе пустым.
- Я ваш опекун, - процедил мужчина, - Такие попрошайки, как вы должны беспрекословно слушаться и радоваться моей доброте!
Мальчишка заскрипел зубами, впервые на его лице отразились сильные эмоции. Но он бросил взгляд на напуганную девочку и опустил голову.
Второе видение обрушилось сразу следом за первым.
Тот подросток немного вытянулся в росте, а также был теперь идеально чист и упакован в строгую темно-серую форму, явно из какого-то военного учебного заведения. Я в этом плохо разбираюсь. Он стоял навытяжку в дорого обставленном кабинете перед тяжелым столом темного дерева. В кресле за столом сидел все тот же мужчина и отчитывал паренька.
- О чем ты только думаешь?! — восклицал он, - Драка за дракой!
- Они говорили о моем отце, - буркнул подросток.
Мужчина неприязненно рассматривал парня.
- Твой отец — ничтожество. Он слабак и редкостный мерзавец! Смирись с этим! И я не хочу, чтобы меня еще раз побеспокоили из-за тебя!
Сцены сокращались.
В следующей я уже увидела повзрослевшего подростка. В нем теперь легко угадывался мистер Дейли, правда еще по-юношески тонкий, с прыщами на лбу. Он был в похожей на прошлую строгой серой форме. Мистер Дейли стоял так же напряженно прямо, как и в прошлой сцене, перед все тем же мужчиной. Они находились в классной комнате.
- Зачем вы пришли? — спросил мистер Дейли.
Лорд Мо́ран презрительно сморщился.
- Я все еще твой опекун.
- Я уже совершеннолетний, - ответил мистер Дейли, - За обучение Кэтрин я теперь сам плачу, и опеку над ней оформлю на себя!
- На тебе еще долги этого ничтожества, твоего папаши, - с презрительной усмешкой ответил мужчина, - И ты сильно ошибаешься, если думаешь, что я стану их платить! Но пока ты в стенах военной академии, ты будешь под моей опекой и выплаты подождут. Сомнительные подработки не помогут тебе стать взрослым! Лучше подтяни оценки, и бросай эту дурь! Тебе надо получить приличное распределение!
Картинка резко сменилась.
Лорд Мо́ран вышагивал перед все таким-же юным мистером Дейли, похоже между этими воспоминаниями прошло немного времени.
- … такой же неудачник, как и твой отец. Теперь на семь лет отправишься к драконам в зад! Женись на той, кого укажу, и останешься в столице! Раз ума не хватило на учебу, хоть сейчас правильно подсуетись!
Мистер Дейли просто развернулся и вышел из кабинета.
В следующий момент я почувствовала, как моя рука потеряла опору. Мистер Дейли схватился за голову, из носа у него шла кровь. В ушах у меня тонко звенело, а затем стены почему-то поехали вбок. И меня накрыла темнота.
Я очнулась от резкого неприятного запаха. С трудом открыла глаза. Прямо передо мной было бледное лицо мистера Дейли. На воротнике его рубашки алели пятна крови, но лицо уже было чистым.
- Как вы себя чувствуете? — встревоженно спросил некромант.
- Плохо, - слабым голосом ответила я.
- Сейчас, полежите пока, - велел мистер Дейли и торопливо вышел из библиотеки.
Я лежала на диванчике, ноги полностью не поместились и лежали наискосок на пододвинутом стуле. Сил совершенно не было, голова кружилась.
- Вот, это поможет, - это уже вернулся мистер Дейли.
Он помог мне встать и напоил крепким приторно-сладким чаем. Я устало откинулась назад на жесткую диванную подушечку. Мир перестал кружиться.
- Вы сами-то как? И что это вообще было? — спросила я.
- Похоже на произвольный выброс силы, - ответил мистер Дейли.
Он присел на пол рядом со мной и аккуратно взял меня за запястье, потом прошелся внимательным взглядом по моему телу.
- Нарушений я не вижу, резерв пуст, но искры магии я вижу, - сказал некромант, и укоризненно посмотрел на меня, - Вы могли так выгореть.
- Я могла покалечить вас, - я закрыла лицо руками, - Я монстр! Все были правы! Мне проще заблокировать эту проклятую вторую искру!
- Вы не покалечили, - мягко ответил мистер Дейли, - Правда вам надо поучиться дозировать силу.
- Как вы можете еще и жалеть меня после этого?! — прорыдала я.
- Мои спонтанные выплески в юности были куда страшнее, - ответил мистер Дейли, - Вы же все видели. В отделении стражи я сидел после того, как убил таким выплеском двух человек.
Я убрала от лица руки и пораженно уставилась на мистера Дейли. В глазах у него читались сомнения.
- Это как? — спросила я удивленно.
Мистер Дейли протянул мне платок.
- Это долгая история, - предупредил он, - Вы уверены, что хотите сейчас это услышать?
- Не уверена, - честно ответила я, - Рассказывайте!

Глава 21

Глава 21
Мистер Дейли помолчал, некоторое время собираясь с мыслями.
- Моя мать происходила из древнего и известного некромантского рода. Впрочем, вы видели моего деда, уже поняли это. Традиционно женщины ее рода не развивали магический дар. Наверное, им его блокировали, я не знаю точно. Их просто отдавали замуж в другие магические семьи, - серые глаза некроманта внимательно смотрели в мои, ловя реакцию, - Мой дед уже нашел подходящую партию для моей матери. Но она сбежала со своим преподавателем естествознания. Дед нашел их уже женатыми и ожидающими меня. Он отрекся от нее, лишил наследства и приданного. — мистер Дейли вздохнул, дальше рассказывать ему было тяжелее, - Отец всегда переживал, что лишил мою мать более обеспеченной жизни. Зарплата учителя была довольно скромной. Да и после скандала с побегом он не мог претендовать на приличную должность. И через какое-то время он бросил преподавание и открыл свое дело. Все было хорошо. Наша семья стала довольно богатой. Родители любили друг друга. И детство наше было безоблачным. Но потом отец начал задерживаться на работе, из дома стали исчезать дорогие вещи. И спустя какое-то время мы узнали, что отец сделал неудачное вложение и прогорел. Он пытался исправить положение, набрал кредитов, но снова прогорел. - он некоторое время помолчал, - Его нашли на работе мертвым. Обширный инфаркт. Он не был магом и не выдержал. Мать после такой новости слегла и через неделю ушла за ним следом. Дом и все помещения продали с молотка. Я и Кэтрин остались с бабушкой. Пришлось снять комнату в бараке в неблагополучном районе. Бабушка болела. Я тогда бросил школу и пытался что-то заработать. Тогда и пришли те мужчины… - лицо мистера Дейли потемнело, - Они решили, что за долги могут забрать и мою сестру. Ей тогда всего девять было… Они отбросили в сторону бабушку, она ударилась головой, и там же умерла. А у меня проснулся дар. Я так хотел их убить… И они умерли. Просто обратились в две кучки праха.
Мистер Дейли потер лоб.
- В суде меня оправдали и отправили в военное училище. Отношения с дедом у нас не сложились. Я все пытался отвязаться от его опеки. Рано начал работать, чтобы оплачивать пансион сестры, из-за этого страдала учеба. Из-за плохих оценок по распределению отправился в глушь на дальний восток служить. Потом перевелся на службу в аномальных зонах.
Мистер Дейли рассматривал ковер.
- У вас поздно проснулся дар, - заметила я, - Сколько вам было?
- Двенадцать, - мистер Дейли поднял пронизывающий взгляд на меня, - Я думал, что не проснется. У сестры нет дара. Наша мать никогда не обучалась магии и не провела обряд разделения силы с отцом. Вот и вышло, что вышло.
Я помолчала. А потом вспомнила еще один интересующий меня вопрос:
- Вы не женились на той девушке?
Некромант покачал головой.
- Я согласился на встречу. Но... — он запнулся, - Не хотелось, чтобы меня призирала еще и жена. Поэтому я отказался и просто уехал.
- Понятно, - сказала я, рассматривая мистера Дейли, его лицо находилось так близко от моего, - Да, конечно, мой выплеск силы - детский лепет, по сравнению с вашим. Но вы все сделали правильно. Вы защищали свою семью.
- Спасибо, - сказал мистер Дейли, опуская взгляд, - Я боялся, что вас это напугает.
- А вас не напугало мое неожиданное нападение? — спросила я.
- Я больше испугался за вас, - сказал мистер Дейли, - Еле успел вас подхватить магией.
Я только сейчас поняла, что несмотря на то, что щита на мне нет, эмоций мистера Дейли я не ощущала. Я потянулась к силе. Резерв был пуст, только на самом донышке вроде бы что-то ощущалось. Восстановится.
- И вас совсем не пугает мой дар? — спросила я, - Это же в любой момент может повториться.
Ответ на этот вопрос очень волновал меня. В прошлый раз реакция мистера Дейли мне не понравилась.
Мистер Дейли усмехнулся.
- Вряд ли это будет повторяться так уж часто. Но если вам что-то так захочется узнать, вы лучше просто спросите, я сам расскажу.
- А еще то, что я могу чувствовать ваши эмоции? Это не пугает? — задала я самый волнующий вопрос.
Лицо мистера Дейли исказилось, как от боли, он отвернулся, внутри у меня все заледенело.
- Мне нечего от вас скрывать, - сказал сдержанно он, - Почему я должен бояться? Когда мы встречали Новый год, я сразу понял, что у вас вторая искра ментальная, когда вы подарили мне тот артефакт.
- Я это заметила, - пробормотала я, - Вы тогда были в таком шоке…
Мистер Дейли потер лицо.
- А как еще я должен был отреагировать? Я понял, что вы все время все знали и просто играли моими чувствами.
У меня внутри все встрепенулось. Кажется, что-то начинает проясняться. Мистер Дейли попытался встать, но я схватила его за руку.
- Подождите, - я попыталась подняться.
Мистер Дейли мне помог, я потянула его за руку, чтобы сел рядом. Он вопросительно на меня посмотрел.
- Мне не все понятно, - сказала я, - Почему вы решили, что если у меня вторая искра ментальная, то я непременно должна была догадаться о ваших чувствах? Вы решили, что я постоянно следила за вашими эмоциями?
Мистер Дейли вздохнул.
- Менталисты очень эмпатичны, - сказал он терпеливо, - У меня есть несколько знакомых. Они говорят, что чувствуют эмоции других людей постоянно как фон.
- Но у меня же вторая искра, - напомнила я, - У меня поздно проснулся второй дар. Вы, собственно, были свидетелем этим летом. Резерв у меня уже хорошо сформировавшийся. И я просто не могла справится с силой моей эмпатии, с чужими эмоциями, не умела их нормально отделять от своих. И отец научил меня ставить эмпатический щит. Я с ним всегда хожу.
Мистер Дейли задумчиво посмотрел на меня.
- Простите, - сказал он покаянно, - Я такой дурак.
Я хмыкнула, соглашаясь.
Некромант напряженно обдумывал ситуацию.
- Я не должен был делать поспешных выводов, - проговорил он, обвел меня печальным взглядом, - Я вижу, вам уже лучше. Я, пожалуй, пойду.
- И снова будете меня избегать? — возмутилась я.
- А что вы предлагаете? — губы мистера Дейли дрогнули в улыбке, но он вернул лицу серьезное выражение, - Я понимаю, что вы испытываете ко мне дружеское расположение, возможно сочувствие. Но просто быть другом я не смогу. Не теперь.
Я взволнованно замерла. Вот он мой шанс. Но признаться оказалось очень непросто. Мистер Дейли покосился на мою руку, вцепившуюся в его запястье.
- Разрешите удалиться? — спросил он.
- Не уходите! - отчаянно попросила я и выпалила, - Я хочу вам сказать, что вы мне тоже небезразличны!
Мистер Дейли прищурился, внимательно вгляделся в мои глаза.
- Вы мне тоже очень нравитесь! - решила я уточнить, неравнодушие все же слишком обтекаемый термин.
Глаза мистера Дейли изумленно расширились. На минуту он лишился дара речи. Зато перестал пытаться освободить свою руку. Я опомнилась и ослабила хватку на его запястье. От волнения мои ногти впились в его кожу. Но мистер Дейли, казалось, этого не заметил.
- Разоблачение Моны было слишком неожиданным. Все произошло слишком быстро, и я испугалась, поэтому к вам тогда не пришла, - попыталась объяснить я, - Я сама до этого думала, что вы слишком спокойны и безмятежны. Что не стоит и надеяться… К тому же у вас своих проблем хватало.
В глазах некроманта разгоралась надежда.
- Но у вас же есть жених! — напомнил мистер Дейли скорее себе, чем мне.
- Он не мой жених. Мы сходили на одно свидание, не самое удачное… Да и он испугался моего ментального дара, - сказала я.
Мистер Дейли перехватил подрагивающей рукой мою ладонь. С сияющим взглядом он выглядел еще прекраснее.
- Но вы не прекратили общения, согласились куда-то к нему пойти, на прием кажется, - напомнил он.
- Он оказался упрямым, - ответила я, - В последний раз вы помешали мне сказать ему, что ничего не получится. Поэтому надо пойти, объясниться.
Мистер Дейли потер лицо свободной рукой. Вторую я так и не выпустила.
- Вы правда ко мне что-то чувствуете? — спросил он неверяще.
Я просто потянулась к нему и обняла.
- Но я не соответствую вашему списку, - сказал он тихо, - И я все еще артефакт.
- Теперь вы мне отказываете? — резко спросила я, отстраняясь.
Мистер Дейли не ответил. Он медленно склонился, не отрывая взгляда от моих глаз, и поцеловал меня, легко, целомудренно, будто проверяя, оттолкну его или нет. Я обняла его за шею, и вот тогда он меня поцеловал правильно.
В груди разливалось тягучее тепло и восторг. Сердце грохотало в ушах. Я пропускала сквозь пальцы шелковистые пряди его волос и цеплялась за твердые плечи. Мистер Дейли пил мое дыхание, прижимал меня к себя, будто боялся, что я исчезну.
Он первый остановился. Внимательно всмотрелся в мое лицо, а затем крепко обнял. Я слышала, как бешено билось его сердце. От его рубашки приятно пахло чем-то травяным. Все внутри у меня пело от счастья.
- Не верится, если честно, - хрипло сказал мистер Дейли.
Он был жесткий на ощупь, жилистый. Я погладила его по спине, с удовольствием ощущая перекатывающиеся под рубашкой мышцы. Мистер Дейли потерся лицом о мои волосы, пощекотал меня дыханием.
Какое-то время мы просто сидели, наслаждаясь близостью друг друга. Мистер Дейли расслабленно рассматривал наши сплетенные руки — моя тонкая ладонь утопала в его крупной кисти с длинными изящными пальцами. Мне понравились его руки. Я с сожалением погладила розовый шрам в виде руны на ладони мистера Дейли, с любопытством потрогала мозоли.
- От оружия, - тихо пояснил мистер Дейли.
- Какого? — удивилась я.
- Ружья, боевые ножи, да и от топора. В аномалиях не везде выходит пользоваться магией.
Мистер Дейли поцеловал подживающий порез на указательном пальце моей руки и прижал ее к своей груди. Там тяжело бухало сердце.
- Мистер Дейли, - позвала я тихо.
Некромант тяжело вздохнул.
- Марк, - подсказал он.
Я улыбнулась, вдыхая его запах.
- Марк, - послушно повторила я, - Я тебе правда так сразу понравилась?
Марк со смешком хмыкнул и прижал меня к себе чуть крепче, затем отпустил.
- Правда, - сказал он, - Увидел тебя и сразу подумал, что женюсь.
Я смутилась. Марк выглядел сейчас таким расслабленным, его глаза сияли от счастья.
- Потом, когда познакомились ближе, уже влюбился по-настоящему. Но ты так отстраненно себя вела, что я подумал, что ты еще не готова к новым отношения.
- Так и есть, - я кивнула, задумчиво поглаживая его ладонь, - Я будто была закована в ледяную броню. Но потом, когда я болела и ты рядом дремал в кресле, ты будто разом согрел мое сердце.
Марк поцеловал мою руку и прижал к своей немного шероховатой щеке. Я не стала отказывать в ласке — погладила скулу, очертила излом темной брови, провела по волосам.
- У тебя такие красивые волосы, - сказала я тихо.
Марк смутился.
- Обычные, зарос совсем, - неловко ответил он, а потом с хрипотцой продолжил, - Это у тебя красивые волосы. Ты вся просто невероятная. Не верится, что я мог тебе понравиться.
Марк заправил выбившуюся прядь мне за ухо и щекотно поцеловал в висок. Я хихикнула, наклонилась к его уху и прошептала:
- Ты красивый!
Он смущенно закусил губу, с улыбкой меня рассматривая. А я потянулась за новым поцелуем.
- А можно еще несколько вопросов? — спросила я, когда Марк смущенно отстранился.
- Тебе все можно, - улыбнулся он.
- Не стоит, наверно, - засомневалась я.
- Спрашивай, - вздохнул Марк.
- Мне не дает покоя роль твоего дедушки во всей этой истории. Он забрал вас к себе. Но не спас свою дочь… Или ей нельзя было помочь?
Он немного нахмурился, но поцеловал меня в центр ладони и признался:
- Этот вопрос меня мучал всю жизнь. Я не знаю точно, можно ли было ее спасти. Я продал все, что у нас еще оставалось ценного, вплоть до одежды. Но целитель-маг, который жил в нашем небольшом городе, отказал мне. Оказалось, отец успел занять и у него… - Марк поморщился, - Обычные доктора без искры не смогли ничего сделать. И я так ненавидел деда из-за того, что он явился только, когда у меня проснулся дар. Я думал, что ему только это и интересно - одаренные родственники. Но сегодня он рассказал мне, что полтора года провел на другом континенте, в Адарии, с разведывательной миссией. Там образовалось очень опасное террористическое движение антимагов. Впрочем, суть не в этом. Он приплыл как смог. Сразу с корабля на поезд и успел только забрать нас из отделения стражи…
Я погладила его по руке. Марк невесело улыбнулся.
- Надо все это как-то уложить теперь в голове. И мне теперь понятнее его ненависть к моему отцу. И вообще все иначе открывается. Но мог бы рассказать и раньше, а не когда решил, что я погиб.
Я внимательно смотрела на моего некроманта. Даже сейчас, когда на его лицо набежала тучка от неприятных воспоминаний, глаза сияли от счастья.
- И тогда, когда ему сказали, что я пропал без вести и скорее всего погиб, включил нас в семейный реестр. Решил признать-таки родство.
- Так у нас с тобой мезальянс? — удивленно спросила я.
Марк хмыкнул.
- Нет, - ответил он, - У меня только появилась вторая фамилия. Теперь я Дейли-Мо́ран. И наладились отношения с дедом. Насколько это возможно в нашем случае.
Дверь бесшумно открылась и в библиотеку заглянул дядя. Мы отпрянули друг от друга на достаточное для соблюдения приличий расстояние. Дядя Вилсон сделал вид, что ничего не заметил. Он рассеянно нас осмотрел.
- Вот вы где, - сказал он, - Я звонил лейтенанту Грейму. Это он сообщил вашим родным о том, что вы здесь. И боюсь, что он решил устроить ловлю на живца.
Марк нахмурился.
- Очень на него похоже, - ответил он со вздохом, - Я уже достаточно восстановился и смогу защитить дом. Надо будет обдумать меры безопасности.
Дядя поморщился.
- Сплошные проблемы, - пробормотал он и вышел из библиотеки.
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Глава 22
Выходные я преимущественно провела у дяди. Сидела рядом с Марком, когда он, обложившись книгами, вычерчивал в блокноте руны. Много времени мы просто разговаривали или сидели в обнимку. Марк выглядел таким счастливым, хотя часто можно было заметить, как в его глазах проскальзывают неуверенность и задумчивость.
Бабушка не могла не заметить наши вышедшие на другой уровень отношения. Она пригласила меня к себе в комнату, усадила рядом с собой на стул и долго встревоженно вглядывалась в мое лицо. На улице шел дождь. Капли воды глухо стучали по окну.
- Я понимаю, - сказала она наконец, - Мистер Дейли производит впечатление. Он умен, статен. Не скрою, меня не оставило равнодушным, как он присматривал за тобой, когда ты болела, - бабушка задумчиво посмотрела в окно, - Мой брак в общем-то был неплох, но твоего деда всегда мало заботило мое самочувствие. Больна — к целителю, вот и весь разговор.
Я молча ждала продолжения. Бабушка перевела на меня грустный взгляд.
- Но дело в том, что все молодые люди предстают сначала в весьма неплохом свете. Они стараются произвести впечатление, так устроена природа. Но потом спустя годы понимаешь, что все они одинаковы. Мне было проще, чем другим моим ровесницам, вышедшим не так выгодно замуж. У меня были слуги, няня для детей. Мы могли себе позволить дать сыну хорошее образование, имели прекрасные связи. Я и сейчас ими пользуюсь. И я хочу, чтобы у тебя все это тоже было.
- Почему ты думаешь, что у меня ничего этого не будет? — спросила я сдержанно.
Бабушка горько усмехнулась.
- Твой отец был чем-то похож на мистера Дейли в молодости - горящие глаза, легкая холодность, которая многим кажется привлекательной, живой ум. Мне казалось, что твоя мать спятила. Он был хоть и из приличной семьи, но из жуткого захолустья. Ты и сама знаешь, что жили вы всегда очень скромно. Твой отец только недавно рассчитался с долгами за дом.
- Зачем ты мне все это говоришь? — спросила я.
- Затем, что мистер Дейли тоже такой! — строго сказала бабушка, - Только он еще и военный. Он здесь работает пока проходит лечение после ранения. Потом увезет тебя на дальний гарнизон, а то и будет таскать по аномальным зонам, по казенным квартирам. И у него уже не будет времени так трогательно сидеть у твоей постели, пока ты болеешь!
Я упрямо поджала губы.
- Я тебя прошу все еще раз хорошо взвесить! — воззвала ко мне бабушка.
- Мистер Харрисон мне не нравится! — воскликнула я с отчаяньем, - И я уверена, что с его стороны нет ничего серьезного! Его пугает мой дар!
Бабушка погладила меня по плечу.
- Я понимаю, - сказала она, - Вы друг друга не успели толком узнать. Но не торопись ему отказывать. Пока ты не приняла ничьего предложения, можно думать и рассматривать все варианты. А мистер Дейли вряд ли сделает тебе предложение так уж скоро. Обстоятельства у него не подходящие. И хватит так носиться с этим даром. Все решается проще, чем ты думаешь. И тебе это не будет стоить здоровья, потому у тебя останется стихийная магия.
Я резко встала. Последние слова были явно лишними.
- Я не буду ничего блокировать, - сказала я, - Я хочу делать ментальные артефакты. И сама решать за кого выходить замуж и выходить ли вообще.
Бабушка поднялась следом. Лицо ее гневно исказилось.
- С чего ты взяла, что ты нужна некроманту с таким даром? И не всем дано пойти по пути Су, - сказала она резко, - И путь этот очень непростой. И в жертву она принесла моего сына и внука! Работникам аномальных зон все равно на условности, они служат только императору. А как остальным простым смертным с этим жить?! Она и замуж банально побоялась выйти, чтобы посвятить себя этой научной чуши. Из-за этого на ее сыне клеймо бастарда, а для Фреда закрыты все высокие должности! На его репутации вечное несмываемое пятно позора!
Я ледяным тоном сказала:
- Я не тетя Су. И времена сейчас другие. Ничего блокировать я не стану.
Бабушка отвернулась к окну, нервно обнимая себя за плечи, а я вышла из комнаты.
Марк все также сидел в библиотеке. Он задумчиво лохматил волосы и рассматривал свою новую схему.
- Что-то случилось? — Марк встал и сразу подошел ко мне.
- Скажи, - вибрирующим голосом спросила я, - Ты тоже считаешь, что мне лучше заблокировать ментальную искру? Только честно!
Через снова поехавший щит я сейчас чувствовала его растерянность, нежность и легкую тоску. Но поправлять ничего не стала.
- Это решать только тебе, - серьезно сказал Марк, - Но я считаю, что любой дар надо развивать. Он — часть тебя. Но надо серьезно подумать о твоем обучении.
Он не врал, я чувствовала это как никогда ясно. По щекам против воли поползли слезы.
- Я даже в Башню писала, - пожаловалась я, - Но они ответили, что женщин не обучают.
Марк с нежностью вытер мне слезы.
- Мы найдем того, кто не откажет, - сказал он, - У меня много знакомых. Я поищу.
Я обняла своего любимого некроманта. Его сердце стучало так уверенно и спокойно. И эмоции были такими прекрасными. Его решимость и любовь быстро высушили мне слезы. И я вернула щит на место.
- Тебе что-то бабушка сказала? — догадался Марк, он поглаживал меня по волосам, - Это все из-за меня.
- Она переживает за меня, - я тяжело вздохнула, - И я, по ее мнению, безнадежна.
- Нет, это я, по ее мнению, безнадежен, - спокойно сказал Марк, - А тебя она пытается спасти от моего тлетворного влияния.
- Она тебя высоко ценит, - я немного отстранилась, чтобы видеть его лицо, - Но пытается меня спасти от нищеты.
Марк смешливо сморщил нос.
- Как грубо, - сказал весело, - Я не нищий. Хотя наверняка до того мистера-списка не дотягиваю.
Я фыркнула.
- Забудь уже про этот список. Я его написала на эмоциях, не самый мой разумный поступок.
- Он мне до сих пор в страшных снах снится. Особенно про возраст обидно, - сказал в преувеличенной грустью в голосе Марк, в его глазах плясали смешинки.
- Да, угораздило же влюбиться в такого старика, - поддела его я.
Марк довольно улыбнулся.
- Зато мне невероятно повезло, с какой стороны ни посмотри, - сказал он счастливо и чмокнул меня в губы.
В понедельник с утра подморозило, и все вчерашние лужи превратились в лед. Общественный транспорт ходил с задержками, и я немного опоздала. Но в лаборатории никого не было. Все столы были сдвинуты на одну половину лаборатории. На полу стояли оплавленные свечи, создавая собой причудливую фигуру. Я присмотрелась. Пять из них могло стоять вокруг человека — возле головы, рук и ног. А четыре скорее всего по сторонам света. Пол будто был усыпан мелким пеплом. На столе стояла чаша с таким же пеплом.
Меня заинтриговало найденное. Неужели они провели какой-то ритуал с Марком? Я решила заглянуть в библиотеку и не ошиблась.
Марк сидел за столом и сосредоточенно чертил в своем блокноте. Он выглядел немного бледно, хмурился, и был так увлечен, что сразу не заметил моего появления. Его руки были забинтованы, на плече на рубашке проступило пару капель крови.
Я взволнованно приблизилась. Марк вздрогнул и оторвался от блокнота. Хмурая складка между бровей разгладилась, он с улыбкой поднялся ко мне на встречу.
- Это то, что я думаю? — спросила я.
Марк посмотрел на свою перебинтованную ладонь.
- Да, но ничего не получилось. Что-то я не учел, - ответил он спокойно, будто мы разговаривали о обычном рабочем процессе.
Я аккуратно коснулась его руки.
- Надо было обязательно тебя резать? — спросила я грустно.
- Надо, - с легкой улыбкой ответил Марк, - Не волнуйся. Я же некромант. Обезболивание и остановка кровотечения — мне подвластны. Все быстро затянется.
Некромант притянул меня к себе и легко поцеловал.
- Мастер Вилсон, наверно еще спит, мы поздно закончили, - сказал он, - Но раз ты уже пришла, впустишь меня в лабораторию? Там надо убрать.
- А почему там все покрыто пеплом? — спросила я с интересом.
Марк поморщился.
- Это я убрал кровь, - кратко пояснил он.
Живое воображение сразу же подкинуло мне картину, от которой немного замутило.
Дядя и правда спустился только ближе к обеду. Но его почти сразу вызвали в лавку к важному заказчику. После возвращения дядя сел за стол, взял в руки первый попавшийся артефакт и несколько минут просто смотрел на него с растерянным выражением лица.
- Что-то случилось? — обеспокоенно спросила я.
- А? — переспросил он, - Какой заказ?
Я нахмурилась. Дядя Вилсон вел себя странно.
- Ты же поднимался в лавку? — уточнила я.
- Не поднимался, я тут был, - неуверенно ответил дядя.
- Ладно, - задумчиво сказала я и поспешила к Марку в библиотеку.
Он выслушал меня уже на ходу. А в лаборатории первым делом внимательно осмотрел дядю Вилсона.
- Я вижу воздействие на вас, аура пробита, - сказал Марк, прищурившись, - Я позвоню Грейму, он пришлет менталиста.
Дядя растерянно посмотрел вслед убежавшему некроманту.
А дальше началось все то, что дядя так не любит. Лавку пришлось закрыть, пока ее вдоль и поперед исследовали специалисты, а персонал ждал своей очереди на просмотр последних воспоминаний. Мы же собрались внизу в гостиной. Дядю долго осматривал пожилой маг, которого привел лейтенант Грейм.
- Ваши воспоминания довольно грубо прочитали, - наконец сказал он.
- Все? — испугался дядя.
- Нет, последнего месяца-двух, - сказал важно менталист, - И узнать, кто это сделал, не представляется возможным. Очень тщательно затерты воспоминания о встрече с ним. Могу лишь сказать, что сделать это мог только очень могущественный менталист. Я таких не знаю.
Лейтенант Грейм подошел с дерзкой ухмылкой, в его глазах был азарт.
- Значит, наш преступник сегодня был здесь. И все знает о Марке. Боюсь, вам угрожает опасность.
Дядя нахмурился.
- Может, раз вы здесь попробуем прочитать воспоминания Марка? Вдруг бы это помогло найти преступника без жертв среди мирного населения? — лейтенант обращался к больше к Марку, чем к менталисту.
Некромант спокойно кивнул. Он сел в кресло, а менталист подошел сзади, положил напрягшему Марку на виски пальцы.
- Не сопротивляйтесь, я глубоко не пойду, - мягко сказал менталист, - Попытайтесь обратиться к тем событиям. Если у вас осталось хоть какое-то воспоминание, например запах или эмоция, это нам поможет.
Марк закрыл глаза, бросив на меня последний взгляд. Сначала он просто спокойно сидел, но в какой-то момент его лицо напряглось и начало краснеть, вены на шее вздулись, из носа хлынула кровь.
Менталист отошел.
- Почти все под блоком, кроме последнего дня в неволе, - сказал он, - Есть небольшие зацепки.
Следователь сразу подошел к менталисту. Они отошли в угол и отгородились пологом тишины.
Бинты на руках Марка пропитались свежей кровью, лицо было очень бледное. Я протянула ему платок. Он взял его и поспешил к себе.
- Пару часов без магии, - крикнул ему вслед менталист.
Мы все поднялись наверх. Пора было и пообедать. Марк спустился с опозданием, но уже чистый. Бинты он снял.
- Вокруг дома установили наблюдение, - объявил дядя Вилсон, - Лейтенант Грейм посоветовал вас оставить у нас. Он считает, что проще охранять один дом, а не вас отдельно и нас отдельно.
Марк потер виски. Похоже, что у него все еще болела голова после ментального сканирования.
- Можно меня отвязать, - сказал он, - Я просто пойду на работу. Уверен, этого будет достаточно, чтобы вас не пытались похитить. Злоумышленникам будет очевидно, что мы больше не связаны.
Дядя Вилсон с уважением посмотрел на Марка.
- Это благородно с вашей стороны, - сказал дядя, - Но лейтенант уже продумал защиту. Говорит, что, если злоумышленники попытаются что-то предпринять сегодня-завтра, он может не успеть подготовить новую защиту и ловушку для преступников. Да и это все не гарантирует мою безопасность или Элеоноры. Я все еще тот мастер, который смог вас улучшить до работоспособного состояния. Так что думаю, что я тоже могу быть ценен для преступника.
Марк обхватил голову руками, взлохматил волосы.
- Ладно, - сказал он через пару минут, обводя всех взглядом, - Но лучше, чтобы никто никуда не уходил из дома. Здесь я всех смогу защитить.
Бабушка возмущенно выдохнула.
- Теперь из-за вас нам стать затворниками? — спросила она резко.
- Пока да, - спокойно ответил Марк.
- Если что, двоих я смогу унести в безопасное место, - сказала тетя Су.
- Твоему отцу это не понравится, - ухватилась за последней аргумент бабушка.
- Он поймет, - ответила я, - Отдохну пока от домашних дел.
- Вот и порешали, - пробормотал дядя Вилсон.
Я остановилась в той же комнате, где до этого болела. Пару дней ничего не происходило. Но напряжение все росло. Марк вместе с дядей перепроверили защиту всего дома. Я как могла отвлекалась работой. Су была безмятежна, а бабушка стала еще более нервной. Мы все как сговорились, стали ходить есть позже бабушки, чтобы избежать лавины замечаний.
Марк стал более хмурым и напряженным. Он все еще проводил много времени в библиотеке, но еще больше он тренировался. Зато вечера мы проводили вместе. И это было единственным плюсом всей этой ситуации.
В среду ночью я проснулась как от легкого толчка. В комнате еще было темно, а в воздухе разливалось напряжение. Я быстро восстановила свои щиты и привстала на кровати. Дом тряхнуло, за окном засияла пленка защитных заклинаний. Вдруг стекла в моем окне брызнули осколками. Серебряный щит укрыл меня в то же мгновение. В руке появилась уже привычная тяжесть кинжала. Через секунду он исчез, а мои плечи сжали горячие руки Марка.
- Обувайся и за мной! - скомандовал он, на ходу набрасывая плетение на плескавшее занавесками окно.
Ноги обдувало потоком холодного воздуха, хорошо, что на ночь я решила надеть теплую пижаму. Марк вообще был голым по пояс, в одних легких брюках. Похоже его только выдернуло из постели. Но он был собран.
Некромант быстро вышел из комнаты. Но потом резко дернулся в сторону веранды, посмотрел на столовую, запертую дверь гостиной. Выругался.
Я тоже услышала осторожные шаги людей, хруст стекла под чьими-то ботинками из ближайшей к нам веранды.
Все остальное произошло слишком быстро. Марк толкнул меня под лестницу и окутал несколькими слоями щитов. Двери гостиной, веранды и столовой вылетели. На Марка одновременно бросилось несколько темных силуэтов.
Нападавших я почти не видела, только белеющее в темноте тело Марка. Он согнулся, от прилетевшего ему в живот удара. А в следующий миг в коридоре загорелся свет, ослепив на несколько мгновений. Когда я проморгалась, смогла рассмотреть, как с нападавших стекают серебристые чары Марка, не нанося им никакого вреда. Проникло к нам четверо человек. Все в черных закрытых костюмах. Их лица скрывали темные тканевые маски. Марк успел воспользоваться временным преимуществом и вырубил одного из противников точным ударом в челюсть. Во второго полетела бабушкина ваза. А нога третьего, как бы это невероятно не выглядело, нога застряла в пылесборнике, мирно стоявшего у стены. Наверняка это тоже сделал Марк. Он же управляет всеми артефактами в этом доме.
Преимущество быстро закончилось. Нападавшие были профессиональными бойцами. Но и Марк им не уступал. В его ударах чувствовалась огромная сила. Застрявшему в пылесборнике в лицо выстрелило грязное облако, когда он попытался сломать артефакт. Марк в это время точным ударом пяткой в висок отправил отдыхать и его.
Оставшиеся двое слажено нападали на некроманта. Магия ему почти не могла помочь. У преступников на запястьях поблескивали скромные плетеные браслеты с крошечными камнями. Это защищало их от магии, но и не давало самим колдовать.
Марк успел пропустить несколько ударов, когда один из противников после резкого удара ногой в живот отлетел в комод. Второй попытался подобраться ко мне. Но Марк запустил ему в спину многострадальный пылесборник.
Первый в это время поднес ко рту руку. В Марка полетел крошечный дротик и попал в поясницу. Марк быстро его выдернул. И последнее, что он успел сделать, прежде чем упал, сильным ударом вырубил того, кто пытался подойти ко мне.
Марк не успел долететь до пола, как исчез, оказавшись снова в моей руке в виде кинжала. Единственный оставшийся наемник с трудом поднялся из обломков комода и приблизился ко мне.
Неожиданно паркет вокруг меня затрещал и встал дыбом. Наемник дернулся и упал на колени, захлебываясь кровью от резко выстрелившего ему в горло деревянного обломка паркета.
Я не могла отвести глаз от жуткого зрелища. К горлу подкатила тошнота. Я изо всех сил стискивала в руке кинжал. Как там бабушка и дядя с Су?
Загрохотали двери. Холл наполнился стражей правопорядка. Ко мне подбежал взволнованный лейтенант Грейм.
- Мисс Картер! Элеонора! — кричал он.
Звуки доносились как будто сквозь толщу воды. Я с трудом перевела взгляд с еще подергивающегося наемника на Грейма.
- Пойдемте от сюда! — приказал следователь.
Я заторможенно кивнула и поднялась. Щиты никуда не пропали. Я шла все так же окруженная слегка переливающейся на свету серебристой магией. Ко мне никто не смог приблизиться. Я же рванула на кухню. К ближайшей раковине. Где меня долго рвало.
Я умылась дрожащими руками, кто-то протянул мне плед. В доме было очень холодно из-за разбитых окон. Но их уже затянула знакомая серебристая магия.
Я поспешила на второй этаж. Но холле меня перехватил лейтенант Грейм.
- Как вы себя чувствуете? — спросил он.
- Где все? — перебила я его, - Бабушка, дядя, Су!
- Мисс Ли Су Янг сразу перенесла миссис Вилсон и мастера ко мне в участок, когда защиту дома начали ломать, - ответил лейтенант, - Дома оставались только вы с Марком. И он справился. Даже живых нападавших нам оставил.
Я не разделяла радости следователя. Холл был разгромлен. И не понятно, что с Марком.
- В Марка выстрелили чем-то, - сказала я, - Нужен срочно целитель!
Лейтенант Грейм подозвал худощавого господина средних лет.
- Превращайте его, вот целитель, - скомандовал Грейм.
Мы пошли в гостиную. Лейтенант магией убрал с дивана осколки стекла. Я положила туда кинжал и привычно потянулась силой к нужной точке на рукоятке.
Марк все также был без сознания. Целитель запустил волну своей магии. Грейм достал из сжатого кулака Марка дротик.
На лице и груди некроманта наливались краснотой будущие синяки. На скуле и губе у него кровоточили ссадины. Костяшки на руке были разбиты в кровь. Я всхлипнула.
- Это сильное снотворное, - сказал спокойно целитель, - Через пару часов проснется сам. Серьезных повреждений нет.
Он склонился над ногами Марка. Я вздрогнула от звука упавшей на пол склянки. К горлу снова подкатила горечь, когда я увидела, как из ступней под действием целительской магии вылазят окровавленные осколки стекла и сыпятся на пол.
Я отвернулась, пытаясь глубокими вдохами-выдохами, избавиться от тошноты. Слезы лились сами, а тело дрожало.
- Снимите щит, я вас осмотрю, - попросил целитель.
Я только смогла покачать головой.
- Она не сможет. Это щит Марка, - ответил за меня Грейм и спросил, - Вас не задело?
Я снова качнула головой и села рядом с Марком на диван. Укрыла его голую грудь своим пледом. Его шрамы с коркой запекшейся крови выглядели жутко. Еще врал, что не сильно резали.
- Сейчас я вам накапаю успокоительного, - решил целитель.

Глава 23

Глава 23
Марк проснулся спустя пару часов. Небо уже посерело. Я успела переодеться и как следует укутала его пледами. В доме было довольно прохладно. Щиты сдерживали ветер и уличную сырость, но тепло все-равно уходило. Все уже ушли, но я старалась как можно меньше бывать в коридоре. Может это малодушно, но вид крови на разломанных половицах вызывал тошноту.
Я сидела, прижавшись к горячему боку Марка, и пила крепкий сладкий чай. Мне уже было лучше, но сесть в отдельное кресло я не смогла себя заставить.
Марк пошевелился, затем резко сел. Я еле успела отодвинуть кружку, чтобы не обжечься выплеснувшимся чаем. Некромант заозирался.
- Ты как? — спросил он, с прищуром пытаясь меня рассмотреть.
Я достала из кармана очки. Марк быстро их нацепил на нос. Его блеснувший серебром взгляд пробежался по моему телу.
- Повреждений нет, - с облегчением сказал он и отпил моего чая, - Ш-ш-ш! Горячий!
Марк остудил чай магией и выпил залпом.
- Ты меня спас, - тихо сказала я.
- Испугалась? — спросил Марк, придвигаясь.
Я прижалась к нему и запоздало вспомнила, что рубашку я ему не успела предложить. Но сейчас мне было так спокойно и хорошо. Из глаз снова текли слезы. Марк гладил меня по волосам, поцеловал в макушку.
- Все закончилось, - тихо прогудела у меня под ухом его грудь.
Я помотала головой.
- Они могут опять прийти, - сказала я, - А если их будет больше?
- Мы справимся. Я найду выход, - прошептал Марк, причем казалось, что он больше пытается убедить себя, чем меня, - В виде кинжала я непобедим. Значит, мне надо таким и оставаться. Тогда я тебя защищу, всех смогу защитить…
Я отстранилась, заглянула Марку в лицо. В полумраке выражение его лица не читалось, только глаза были темны и лихорадочно блестели. Я обхватила его лицо руками.
- Ты не должен один с этим справляться, - сказала я, - Тебя надо расколдовать. Тогда ты им будешь просто не нужен.
Марк горько усмехнулся.
- Тогда им нужен будет мастер Вилсон, потому что смог решить то, до чего они не додумались, - тускло сказал он, - Если я им еще нужен, значит задача так и не была решена. Я принес опасность в этот дом…
Выражение лица Марка мне не понравилось. В его глазах застыла мрачная решимость.
- Даже не думай! — воскликнула я, - Не смей жертвовать собой! Пообещай мне не делать глупостей!
Лицо Марка смягчилось. Он подарил мне долгий печальный взгляд, в нем было столько нежности и тоски.
- Все будет хорошо, - тихо сказал он, - Я не буду торопиться. Мы с Греймом еще все обдумаем.
- Ты обещаешь? — спросила я.
Марк погладил меня по щеке.
- Я люблю тебя, - просто сказал он.
Я замерла. Сердце забилось быстрее от этого неожиданного признания. Но счастью мешало тягостное ощущение, будто он надумал прощаться. И прежде, чем я еще что-то сказала, Марк меня поцеловал. Не так целомудренно, как обычно. В этот поцелуй он вложил всю свою нежность и страсть.
В себя нас привел хлопок входной двери. Я отпрянула от Марка, пригладила волосы. Он нашел на спинке дивана принесенную мной рубашку и принялся быстро одеваться. Хорошо, что я позаботилась об этом, иначе нас ждал бы очень неловкий момент.
Когда к нам зашли лейтенант Грейм с бабушкой, дядей и тетей Су, мы уже выглядели достаточно прилично.
- Очнулся? — обрадовался Грейм.
- Что здесь произошло?! — залетела за ним следом бабушка, - В холле как будто ураган прошелся! Нэлл, ты цела?
Я кивнула.
- Слава Богу! — воскликнула бабушка, заключая меня в чересчур крепкие объятия.
- Это все мелочи, починим, - спокойно сказал дядя, приходясь по гостиной, под его ногами скрипело стекло, - Главное, что все целы.
- А чья там кровь? — резко спросила бабушка, отпуская меня, - Мистер Дейли вы ранены?
- Я цел, - коротко ответил Марк, - Кровь не наша.
- Слава Богу! Слава Богу! — повторяла бабушка взволнованно, - Спасибо, что защитили Элеонору! Я пойду заварю всем чая. Здесь такая холодина!
Лейтенант Грейм проводил ее взглядом и потер руки.
- Так, все задержанные пока молчат. Не ожидал я, конечно, такого грубого нападения. Преступник явно торопится, - сказал он.
- А какое нападение вы ожидали? — спросил дядя едко.
- Что преступник придет к вам в лавку и попытается вас похитить, - серьезно ответил Грейм, - Это было бы проще всего. За входами-выходами наблюдали. Но они решили полезть от соседей и ночью. Только защита дома так просто им не далась. И они начали действовать очень грубо. Оттого столько разрушений.
Дядя поморщился.
- Мой дом превратился в поле боя, - сказал он недовольно, - Сколько вы еще будете расследовать это дело?
- Проблема в том, - задумчиво проговорил лейтенант Грейм, - Что преступник приближенный императора. Я не могу ему предъявить никаких обвинений без веских доказательств.
- То есть вы знаете кто это? — спросила Су.
- Догадываюсь, но я могу и ошибаться, - признался Грейм, - Улики очень зыбкие. Вполне возможно, что он только часть большой схемы. Очень уж задумка амбициозная.
- Мне кое-что рассказал лорд Мо́ран, - тихо сказал Марк, - Про древние артефакты.
Все с любопытством у нему обернулись.
- Если он лорд, то он владелец одного из них, - заметил дядя.
Марк кивнул.
- Только аристократические семьи не владельцы древних артефактов, - сказал он, - А гарант их работоспособности.
Дядя подошел ближе и пробормотал:
- Кажется, я начинаю догадываться.
- Наш материк очень сейсмоактивный, - начал издалека Марк, - Дед верит, что это из-за проклятия исчезнувшей расы драконов. Они прокляли всех, кто причастен к их гибели. И с тех пор наш материк движется и при этом понемногу погружается в океан. Пятьсот лет назад были созданы эти артефакты. Они сдерживают погружение материка и стабилизируют сейсмическую активность. А все рода, которым они принадлежат, получили титулы, земли, богатство. За это глава рода должен каждый год проводить ритуал в месте аномалии, в которой заключен его артефакт. Это заставляет артефакт служить дальше на благо нашей земли.
- То есть это может быть государственный проект, - сказал пораженно дядя, глаза его широко распахнулись, - Все знают об участившихся землетрясениях. Скорее всего кто-то старается создать еще таких артефактов!
- А вот это бред, - уверенно отрезал лейтенант Грейм, - Если бы это было так, у меня уже давно отобрали бы это дело. Император лично проявил интерес. На меня теперь давят и требуют срочно поймать преступника. Не похоже, чтобы он знал о таких экспериментах.
- Значит, это личная инициатива приближенных императора! — убежденно сказал дядя Вилсон.
- Может и так, - кивнул следователь, - Бывают преступники, которые горят общим делом. Но по моему опыту чаще всего все преследуют личную выгоду.
- И что нам теперь делать? — спросил дядя Вилсон.
- Отвязать меня от дома, - твердо сказал Марк, - И ловить на живца.
- Нет! — воскликнули вместе я и дядя.
- А что им тогда помешает меня похитить? — спросил дядя Вилсон.
- Вам пока придется спрятаться, благодаря мисс Ли Ён Су вас будет очень сложно отследить, - предложил Марк, - Больше никто им не нужен. Так будет безопаснее.
Лейтенант Грейм задумчиво кивнул.
- Сделаем тогда так, - сказал он, - Вечером. Сейчас вокруг дома мои люди. Пока отдыхайте. А после работы я заеду. Все сделаем, и я увезу Марка.
- Тогда договорились, - успокоено сказал дядя Вилсон.
Все направились к выходу. Марк придвинул к себе тапочки и, морщась, обулся.
Я взяла Марка за руку. Он посмотрел на мое испуганное лицо.
- Я уезжаю не навсегда, - ласково проговорил Марк, - И я это не первая и не последняя опасная операция в моей жизни. Я же боевой некромант.
- Будь осторожен, - попросила я и обняла его.
Все утро мы убирали. Обычные уборочные артефакты справлялись только с пылью. Нам же пришлось взять в руки веники и по-простому сметать с пола стекло и обломки. Марк легким движением руки обратил кровь в коридоре в прах. Тетя Су выметала из спален на втором этаже в коридор кучу осколков. Бабушка недовольно бормотала в своей комнате, переживая из-за любимой вазы. Марк закончил выметать осколки у себя и теперь собирал мусор в коридоре.
- Это зеркало мне досталось от матери, - жаловалась бабушка, вынося потрескавшееся зеркало в коридор.
- Я его пару лет назад купил, - поморщился дядя, - Мама, не разводи драму, и так тошно.
- Ты купил зеркало в холл, - поджала бабушка губы и захлопнула дверь в свою комнату.
Марк виновато посмотрел на дядю.
- Я все возмещу, - сказал он.
Дядя с тетей Су одновременно махнули рукой.
- Не вини во всем себя, - сказала тетя Су, - Миссис Вилсон не хватает объективности. Это не повод себя изводить. Я для нее тоже виновата во всех грехах.
К началу рабочего дня прибыли стекольщики. Дяде пришлось прилично доплатить за быструю работу. И мы все сидели в единственном не выстуженном помещении дома — в лаборатории, пока люди капитана Грейма руководили ремонтом.
Мы взяли с собой бутерброды и морс. И наконец-то в этой суматохе смогли пообедать.
- Значит, вы уезжаете, - сказала бабушка, - Я рада, что вся эта суматоха закончится.
- Извините, что доставил вам столько неприятностей, - повинился Марк.
- Что вы, - махнул рукой дядя, - Это было лучшее научное приключение в моей жизни. А после мы вернемся к вопросу, как вас освободить от связи с кинжалом. Я думаю, ваш ритуал надо доработать.
Бабушка поморщилась.
- Хорошо, что уже сегодня все закончится, - сказала она, - Завтра прием у Харрисонов. Мы с Элеонорой обещали быть.
Марк напрягся.
- Вам лучше не ходить, - сказал он, - У меня плохое предчувствие.
- Это называется ревность, - отмахнулась бабушка.
Тетя Су удивленно округлила глаза. Марк не обратил внимания на грубое замечание бабушки, его глаза напряженно смотрели в мои.
- Некромантская интуиция? — неловко спросила я.
Марк серьезно кивнул.
- Хорошо, - согласилась я, - Я позвоню, скажу, что не приду.
- Нэлл! — возмущенно воскликнула бабушка.
- Нам не безопасно сейчас выходить, - твердо сказала я, - Да и если честно, после сегодняшнего никуда не хочется.
Бабушка вздохнула, окинула внимательным взглядом Марка.
- Все понятно, - сказала она расстроенно и отвернулась.
Звонок и вовсе мне дался легко. Трубку взял дворецкий, который записал мои слова для мистера Харрисона.
А вечером нам всем предстояло разъехаться. Бабушка решила пожить у моих родителей, пока дом не починят. Мы с Марком обменялись номерами коммуникаторов, адресами. И все равно мне было страшно, что он уедет и просто исчезнет.
- Не исчезну, - сказал он с улыбкой, - Все решится, и мы больше никогда не расстанемся. Если тебе, конечно, не захочется обратного.
Я легонько стукнула его кулаком по груди.
Мы ждали приезда лейтенанта Грейма в библиотеке, сидели в обнимку на диване. Ее застеклили первую по просьбе дяди Вилсона, чтобы не испортились книги. Воздух здесь неплохо прогрелся. Все остальные собирали вещи.
Марк хмыкнул и поцеловал меня в висок.
- Все будет хорошо, - сказал он.
Раздалась трель звонка. Мы переглянулись. Марк тихо сказал:
- Пора.
Для того, чтобы убрать привязку к дому, Марк снова превратился в кинжал. Дядя Вилсон за пару минут разорвал все нужные плетения и аккуратно замкнул их как положено. Через мгновение перед нами снова стоял Марк.
- Так непривычно, - сказал он, - Как будто частично ослеп.
- Да, в виде артефакта вы куда могущественнее, а активирует это могущество именно привязка, - кивнул мастер Вилсон.
Марк поморщился.
- Чудно, - с ухмылкой проговорил следователь, - А теперь нам надо разъехаться одновременно. Вы телепортируетесь, а мы с Марком прокатимся вместе с миссис Вилсон и мисс Картер, чтобы удостовериться, что они доберутся без проблем.
Марк переоделся в непривычно строгий костюм. Шинель с погонами подчеркивала его стать. Ему это все так шло, я невольно залюбовалась. Бабушка строго сказала, разбивая очарование:
- Все выходим, мне уже жарко.
На улице Марк с удовольствием вдохнул морозный воздух. А перед тем, как посадить меня в бабушкин мобиль, крепко обнял.
- Скоро увидимся, - шепнул он, - Люблю тебя.
Я села рядом с бабушкой.
- Прямо посреди улицы! Бесстыдник! — возмущалась она.
Марк с усмешкой попрощался с ней и закрыл за мной дверь. Мобиль лейтенанта Грейма ехал за нами до самого дома. Прежде чем открыть входную дверь я махнула им рукой. Фары мобиля мигнули, он уехал.
Бабушку с порога взяли в оборот Софи с Хеленой. Как самые младшие, они ударной комбинацией милоты и непосредственности сразу свели на нет бабушкину раздражительность.
А на утро, к ее вящей радости, к нам приехал мистер Харрисон. Его пожелали было развлечь близнецы, пока я одеваюсь, но бабушка все взяла в свои руки. Отец был на работе. А мама подобно мне сегодня в кои-то века спала допоздна.
Бабушка с Артуром на руках сидела в нашей скромной гостиной и рассказывала мистеру Харрисону отредактированную версию вчерашних событий.
- Грабители? — удивлялся мистер Харрисон, - У мастера Вилсона наверняка современная защита на доме. Он же один из лучших артефакторов в столице.
- Так и есть. Не знаю, как им удалось ее взломать, - пожала плечами бабушка, - Но стражи порядка нас спасли.
- Ужас какой, - пробормотал Харрисон, - Мисс Картер, вы в порядке?
- Да, конечно, я же дома была, - натянуто улыбнулась я, - Доброе утро.
- Уже день, - улыбнулся в ответ мистер Харрисон, не в пример искренней.
- Я пойду, - сказала бабушка, - Пора покормить Артура.
Мистер Харрисон выглядел задумчивым и без конца крутил перстень-печатку на пальце, пока бабушка закрывала за собой дверь гостиной. Его волосы были непривычно встрепаны, а между бровей залегла складка.
Я села в кресло. Мистер Харрисон так и остался на ногах.
- Это пытались украсть ваш артефакт? — спросил он тихо.
- Нет, - я покачала головой, - Нет.
- Точно, он же защищает именно вас, - кивнул мистер Харрисон.
Я вздохнула и сказала:
- Извините, что я решила не идти на прием. Моим родным сейчас нужна моя помощь.
- Да, я понимаю, - ответил мистер Харрисон, - У нас в последние пару недель не получилось никакого общения. Теперь это…
- Как ваша комиссия? — спросила я.
Мистер Харрисон нахмурился, нервно дернул свой перстень.
- Не прошел, - ответил он.
- Мне жаль, - с сочувствием сказала я.
Мистер Харрисон нервно усмехнулся.
- Зато теперь у меня будет спокойная должность в столице. Родители довольны, - проговорил он с легким сарказмом.
- Вы хотели другого, - поняла я по его лицу, - Комиссию же можно пройти еще раз?
- Через полгода, - кивнул мистер Харрисон, - И я ее пройду.
- Я уверена, вы справитесь, - постаралась его поддержать я.
Мистер Харрисон посмотрел на меня с легкой улыбкой.
- Я много думал, - сказал он, делая шаг ко мне, - Не скрою, ваш ментальный дар застал меня врасплох. Но это в принципе не такая уж серьезная проблема. Хоть мы и мало знакомы, и еще рано говорить о каких-то чувствах, но за эти недели я точно понял, что меня к вам тянет. Вы красивая, интересная, умная, живая…
- Мистер Харрисон, - попыталась его остановить я.
- Нет, подождите, - попросил Харрисон, нервно усмехнувшись, - Мне и так тяжело. Но я готовился.
Я замолкла.
- Я хочу, чтобы вы приняли мое предложение. Будьте моей женой, - сказал мистер Харрисон.
Я резко встала. Я уже поняла, что он скажет что-то такое, но сразу предложение?!
- Нам не обязательно сразу жениться, - сказал Харрисон, - Походим пока обрученными. Узнаем друг друга лучше…
- Подождите, - сказала я.
- Тороплюсь? — спросил мистер Харрисон неуверенно.
- Торопитесь, - согласилась я, - Хотя дело даже не в этом. Я тоже думала в эти недели. И поняла, что у нас ничего не получится. Мы хотим разного от жизни. И я ничего кроме дружеского расположения к вам не испытываю.
Мистер Харрисон замер. Его лицо побледнело.
- Так, значит? — спросил он безжизненно, - Легко вы отказались.
- Простите, - только и смогла ответить я и собиралась выйти из гостиной.
- Подождите, - попросил мистер Харрисон, - Есть еще кое-что.
Я замерла. Мужчина медленно приблизился.
- Я кое-что узнал вчера, - сказал он.
Я молча на него смотрела. Мистер Харрисон остановился в шаге от меня.
- Артефакт, который вас защищает, верно, очень важен, - пробормотал он, скользя взглядом по моему лицу, - Вы так его скрываете. Но что, если он может спасти всю нашу страну?!
Я вздрогнула. В следующий момент мистер Харрисон резко схватил меня за руку и влил силу в свой перстень. Перед нами распахнулся портал, в который Харрисон меня резко бросил, а затем шагнул следом.
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Я только и успела вскрикнуть, как уже упала, содрав ладони о грубый каменный пол. Мистер Харрисон вежливо помог мне подняться. Я отшатнулась от него. Нервно осмотрелась.
Рядом темноволосый маг закрывал портал. Нас окружало пару десятков мужчин с поблескивающими на ладонях готовыми заклинаниями. И самое пугающее в этом было то, что они все в форме. Правда не знаю какому именно ведомству принадлежат эти серые мундиры с нашивками, но явно официальному. Что здесь происходит?
Мы находились на большой круглой площадке, расчерченной поблескивающей магией краской. Как будто здесь готовился ритуал. Если можно было испугаться сильнее, сейчас самое время.
За спинами окруживших нас магов виднелась вторая, более обжитая, часть этого помещения. Там за длинным столом, половина которого была завалена записями и какими-то вещами, сидели четверо людей. Темноволосого мужчину в высеребренными сединой висками, который скомандовал магам пропустить нас, я не знала. Рядом с ним сидел…
- Профессор Кипнер? — пораженно спросила я.
- Добрый день, - вежливо улыбнулся тот, - Вот и свиделись.
Напротив него на стуле сжалась в комок испуганная светловолосая девушка. А во главе стола сидела та, кого я видела только на фотографиях в газетах.
- Ваше высочество, - поклонился рядом Харрисон, - Я доставил мисс Картер по вашему приказу.
Перед нами была принцесса крови, герцогиня Ассекская, старшая сестра императора. Она величественно кивнула.
- Почему-то мисс Картер прибыла к нам одна, - заметил профессор Кипнер.
- Марк Дейли вчера покинул дом мастера Вилсона, - сообщил мужчина с седыми висками, - Похоже, привязку они разорвали.
Профессор Кипнер недовольно цыкнул.
- Как невовремя, - пробормотал он.
- Он явится, - спокойно сказала герцогиня, - Эта девчонка ему важна. Я видела это в голове мастера. Этот некромант верен как пес. Будьте готовы к бою. Вопрос только, как скоро он узнает, что она здесь.
Мистер Харрисон, прищурившись, покосился на меня. Я же ничего не понимала. За похищением Марка стояла сестра императора? Профессор Кипнер тут вполне логичен. Он известен благодаря своим трудам по древним артефактам. Но почему Харрисон?
- Лейтенант Харрисон, советую вам отойти оттуда. Капитан Дейли отличается довольно грозным нравом, - посоветовал мужчина с седыми висками, - Присаживайтесь к нам. А вас, мисс Картер, не могу пригласить. Придется вам подождать там.
Лицо мистера Харрисона заострилось. Мысль о другом мужчине, который меня защитит, его похоже злила. Меня же больше всего выводила из себя их вежливость. Что за светский раут?! Меня похитили!
- На каком основании вы меня похитили? — спросила я дрожащим голосом.
- Нам очень нужна помощь капитана Дейли в одном деликатном деле, - с улыбкой ответил профессор Кипнер.
- Почему тогда ему просто не отдали нужный приказ? — резко спросила я, - Вы же Великая княжна! Вы тоже явно не последний человек! — я посмотрела в глаза мужчины подле княжны.
- Лорд Уоррис, - представился мужчина, где-то я слышала это имя, не смогла вспомнить.
- Приказать можно только то, что люди смогут исполнить, - пояснила герцогиня Ассекская.
- Что вы от него хотите? — севшим голосом спросила я.
- То, что не под силу ни одному магу, - с улыбкой ответил профессор Кинер.
Понятнее не стало. И чему он улыбается?!
- Ваше исчезновение уже должны были заметить? — спросил лорд Уоррис у Харрисона.
- Должны, там было много глаз, - кивнул мистер Харрисон, - Мисс Картер точно ничего не угрожает?
- Конечно, - бесстрастно ответил Уоррис, - Нам нужен только Дейли.
- А кто это? Вы про него ничего не говорили. Я решил, что это связано с ее артефактом, - сказал Харрисон.
Лорд Уоррис хищно улыбнулся.
- Так вы видели этот артефакт? Как он выглядел? Так? — он взял со стола нефритовый кинжал, только более светлый, чем Марка.
Я закусила губу. Что же можно сделать в этой ситуации?!
- Да, только черный, - ответил Харрисон, - Так он ваш?
- Все верно, юноша, - со своей противной улыбочкой влез профессор Кипнер, - Он сломался и доставил нам массу неприятностей. А мой нерадивый помощник вместо того, чтобы нормально утилизировать сломанный артефакт, проиграл его в карты.
- А причем здесь капитан Дейли? Кто это? — спросил Харрисон, бросая на меня острый взгляд.
Ему никто не ответил, только профессор Кипнер мерзко хихикнул.
- Почему ты меня похитил? — спросила я у Харрисона.
У него дернулась щека.
- Ради нашей страны, - скупо ответил он, - Трагические случайности надо исправлять, пока они не навредили всем.
Это был единственный раз, когда по неподвижному лицу герцогини скользнула непонятная темная эмоция. Глаза ее сверкнули и переместились на сжавшуюся на стуле девушку. По лицу той текли слезы.
Я прошлась по выделенному мне небольшому пятачку, пытаясь подавить нервную дрожь. Они, конечно, напрасно думают, что глаза в моем доме могли заметить, что я куда-то делась. А если и делась, то что же в этом удивительного, я редко бываю дома. Тут надежда только на бабушку. Только она знает, что я никуда не должна была уйти. Но младшие могли ее здорово отвлечь.
Единственная дверь была слишком далеко от меня. Ее преграждали маги в серых мундирах. Я не могла представить, как я смогу выбраться отсюда самостоятельно.
Пока ждали, я насчитала на столе пять нефритовых кинжалов разных оттенков зеленого и серого.
Неожиданно всех ослепила яркая вспышка. А я почувствовала в руке холод нефритовой рукоятки. Меня окутало серебристым сиянием. Мужчин вокруг раскидало, как тряпичных кукол. Их спасли только заранее подготовленные щиты. Один ударился об каменную стену и больше не встал. Половину, где сидели главные действующие лица за столом, защитил мощный, засеребрившийся купол.
Одна за одной мощные ударные волны магии били в сжавшихся на полу мужчин и в мигающий, еле держащийся купол.
Герцогиня резко встала, а мои виски сжало адской болью. Моя рука с кинжалом против моего желания поднялась вверх. Принцесса - менталист! Необычайной силы… Я пыталась сопротивляться, но все равно против моей воли, моя сила потекла к нужному плетению кинжала.
Голову резко отпустило. А меня загородила широкая спина в белой рубашке. От присутствия Марка рядом в моменте меня малодушно накрыло облегчением. Но волнение все выше поднимало голову. Он теперь в ловушке!
- Он отправил сигнал! — крикнул лорд Уоррис, - Взять его!
Пара его подчиненных попыталась встать на ноги, остальные не подавали признаков жизни. Мистер Харрисон встал и во все глаза уставился на Марка. Тот шагнул к куполу и ударил магией.
Из боковой двери к нам забежало еще несколько магов. Купол мигнул в последний раз и потух. Мужчины набросились на Марка, его магические удары стекали с них, как с тех людей, что напали на нас ночью. И как бы он ни был хорош, их сказалось слишком много. Марк вырубил первого же мага. Следующий блокировал его хук, но отлетел от удара ногой. Но в этот момент Марк пропустил удар в живот, а потом и по почкам. Его свалили и начали пинать.
- Формирует проклятие! — закричал лорд Уоррис.
Мою голову снова сжали тиски.
- Прекратить! — скомандовала герцогиня, - Сдавайся, Марк, а то я выжгу твоей девчонке мозги!
Мои ноги сами сделали несколько шагов, и я упала рядом с Марком. Его лицо было в крови, под глазом наливался синяк. Я попыталась сбросить влияние, выстраивала в голове ментальный щит, отгораживалась от чужой воли.
Марк сел. Его темный взгляд впился в мои глаза. Я через силу отрицательно качнула головой. Марк, не разрывая зрительного контакта, медленно поднял руки вверх. И стал подниматься. Меня тоже вздернуло на ноги. В висках выстрелила боль, снова ломая мою волю.
- Без глупостей! — скомандовала герцогиня.
Марк посмотрел на нее.
- Что вам надо? — тихо спросил он.
Герцогиня был бледна, из носа у нее шла кровь. Управление мной не давалось ей легко.
- Хорошую ты броню нарастил, - оскалилась она, - Но как удачно, что теперь есть козырь.
Марк стоял, ждал продолжения.
- Вы обещали, что Элеонора не пострадает! — тонким голосом воскликнул мистер Харрисон.
- Она же не пострадала, - сладко пропел Кипнер.
- Зачем это все? — рыкнул Мрак.
- А ты не догадываешься? — спросила герцогиня, бросила быстрый взгляд на боковую дверь и приказала, - Внесите!
На воздушной подушке в комнату вплыл хрустальный гроб. Я удивленно моргнула и присмотрелась. Это оказался стазисный купол вокруг узкого ложа.
Внутри лежал молодой красивый мужчина со спокойным, умиротворенным лицом. На его лоб падали каштановые кудри, длинные ресницы бросали тени на бледные впалые щеки. Девушка за столом слабо вскрикнула. Я тоже узнала принца крови, молодого герцога Ассекского.
- Ну? — спросила с отчаянием герцогиня у Марка, - И сейчас не понятно? Никто из целителей и некромантов не смог его вернуть! Тело вылечили, но он не просыпается!
Ложе поставили рядом со столом.
Марк спокойно спросил:
- Я взгляну? Клянусь, ничего плохого ему не сделаю.
Герцогиня кивнула.
Марк медленно приблизился и склонился над принцем. Несколько минут в тишине смотрел, потом запустил какое-то заклинание. Все напряженно за ним наблюдали.
- Он в коме. Но вряд ли очнется, душа далеко и слишком давно. В первые сорок дней можно было попытаться дозваться, сейчас — нет, - Марк отвернулся от тела.
Герцогиня сжала губы.
- Поэтому нам и нужна твоя помощь, - сказала она, - Я хочу, чтобы ты открыл врата царства мертвых и нашел его.
Даже подбитый глаз у Марка удивленно округлился.
- Это невозможно! Это сказки! — воскликнул он, - Да и кто на такое осмелится, даже если бы и знал как?!
Герцогиня хищно ухмыльнулась.
- Я знаю как, а ты сделаешь.
Профессор Кипнер подвинул один из листов бумаги к ближнему Марку краю стола. Тот приблизился.
- Теперь становится понятно, - пробормотал он, рассматривая чертежи, - Такой прорвы энергии ни у одного мага нет. И снова жертвы… И кто?
Герцогиня кивнула на девушку и пояснила:
- Она любила моего сына, значит, сможет найти его.
Марк прикрыл лицо рукой и тяжело вздохнул.
Неужели он убьет эту девушку?!
Мой некромант еще раз посмотрел на девушку, потом на герцогиню.
- Да вы сума сошли! — воскликнул он, - Она же ждет вашего внука! Вы бы хотя бы сначала велели ее осмотреть магу жизни или смерти, вам бы сразу сказали!
Герцогиня вздрогнула.
- Хорош, - прицокнул языком лорд Уоррис, - Если б не вся эта ситуация, позвал бы с свое ведомство.
Марк бросил на Уорриса нечитаемый взгляд.
- Я не буду этого делать, - резко сказал мой некромант..
Герцогиня шокировано смотрела на девушку.
- Почему ты не пришла ко мне? — спросила она с горечью, - Зачем ты пошла замуж за этого облезлого графа?
- Я приходила, - всхлипнула девушка.
Герцогиня подняла влажный взгляд на Марка.
- Он все равно должен быть наследником престола, - сказала она твердо, - Без него нашу страну ждет смута и крах!
- Наследница - дочь императора, - отрезал Марк, - Он - племянник и не имеет таких прав на трон. Это вы задумали смуту.
- Да кто даст женщине править?! — со злостью спросила герцогиня, - Я же старшая! Никто не позволил!
Марк молчал. Он посмотрел на меня, взгляд его был мрачен и задумчив.
- Он тянет время, - додумался лорд Уоррис, - Ждет, когда по его маяку сюда прибудет подмога.
- Профессор, разорвите связи, - велела герцогиня железным тоном.
Марк попятился, неосознанно закрывая меня спиной.
Герцогиня жестко усмехнулась. А я вскрикнула по ее приказу.
Марк замер. Его грудь часто вздымалась.
- Ладно, - сказал он и резко стукнул Харрисона лицом об стол, - Небольшой каприз.
Профессор Кипнер отшатнулся. Харрисон упал на пол и застонал, зажимая лицо руками, по которым текла кровь.
Герцогиня не пошевелилась.
- Помни, что твой щит не защитит ее от моего дара. Мне нужно твое согласие на привязку.
Марк посмотрел на меня. Взгляд у него был темным, отчаянным. Я еле смогла дернуть головой.
- Я согласен, - сказал Марк, не отвод от меня глаз, и обратился в кинжал.
Профессор Кипнер склонился над ним и начал аккуратно крючком рвать новые связи Марка с домом дяди Вилсона. Тиски воли герцогини в это время до боли стискивали мою голову. Почему она не смогла подчинить Марка? Он легко поддался моему воздействию. Она сказала: «Хорошую броню нарастил…» Что это значит? Он умеет противостоять ментальному дару принцессы?
Я пыталась вновь и вновь прогнать ее из моей головы. Но герцогиня была сильнее и опытнее.
Профессор Кипнер протянул ей кинжал.
- Подготовьте все, - велела герцогиня.
Держащиеся на ногах маги поставили гроб в особое место позади узора на полу.
Вдруг взвыла сирена. Лорд Уоррис сказал:
- Кто-то пытается проникнуть в усыпальницу. Нужно поторапливаться.
В момент, когда герцогиня забирала артефакт у Кипнера, кинжал редко дернулся и снова оказался в моей руке. Но на этот раз не рукояткой, а лезвием. Руку полоснуло болью.
- Мерзавец, - с уважением протянул лорд Уоррис.
Я посмотрела на кинжал. На мгновение по лезвию пробежали серебристые символы и погасли. Меня окружил щит, кровь на ладони остановилась.
Из моих глаз брызнули слезы. Как он мог?!
Герцогиня нервно облизнула губы, подошла ко мне.
- Профессор, проверьте, он завершил привязку?
Тот боязливо приблизился. Моя рука против моей воли вытянулась вперед и повернула кинжал боком. Щит угрожающе полыхнул, герцогиня с Кипнером упали.
- Как видите, ваше высочество, - сказал Кипнер растерянно.
Герцогиня Ассекская встала на ноги. Небольшой дамский кинжал прятался в складках ее платья. Я дернулась, когда герцогиня, схватив Кипнера за волосы, резко полоснула ему по горлу. Брызнула кровь. Кипнер упал на бок, хрипя и захлебываясь.
Я смогла только немного отвернуть лицо и прикрыть глаза. Герцогиня усилила свой контроль. Меня тошнило. Но я не смогла больше контролировать даже свое дыхание, ноздри забивал мерзкий, металлический, солоноватый запах. Я пыталась, но не могла хоть немного напрячь волю, чтобы велеть кинжалу прекратить это.
Герцогиня речитативом зачитала заклинание. В этот момент дверь резко распахнулась, в помещение начали забегать маги в форме стражей порядка. Кажется, где-то мелькнул лейтенант Грейм. Завязалась потасовка.
- Вели ему окружить нас щитом! - скомандовала герцогиня.
Я покачала головой. И сразу же мою волю сломали.
- Щит, - прохрипела я.
Вокруг прошла серебристая волна.
- Направь его силу в рисунок на полу, - велела герцогиня Ассекская, - Всю, что он может выдать.
Я предприняла последнюю отчаянную попытку сопротивления. Герцогиня покачнулась, кровь из ее носа закапала на богато-расшитое камнями черное платье. Принцесса усилила нажим. Я упала на колени от ужасающей боли. И мое тело само направило силу в рисунок на полу.
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Все замерли. Вроде бы ничего не изменилось, но каждый в этой комнате почувствовал, как по спине ползут ледяные мурашки.
Мне казалось, что боковым зрением я вижу страшные клыкастые тени. Они тянули руки к телам поверженных магов и Кипнера. Атмосфера все больше нагнеталась. Холод будто пробирал до костей при том, что температура в комнате не поменялась. Я буквально кожей чувствовала чужой давящий взгляд. Но не могла понять его направление.
Потом внезапно перед нашими глазами предстала прекрасная женщина в белых одеждах. На ее глазах была повязка. Богиня. Это слово само приходило на ум, и никак иначе назвать ее не получалось.
Все, позабыв о битве, упали ниц.
Я свернулась на полу, утыкаясь в колени. Хотелось стать меньше, чтобы Она не посмотрела. В сердце животный ужас мешался с восхищением и благоговением.
- Прошу! Пожалуйста! — я не сразу узнала этот умоляющий голос, - Верни мне сына! Он еще не умер! Не умер!
Богиня обернулась на рыдающую на коленях герцогиню и исчезла. Одновременно бездыханная принцесса свалилась на пол.
Все зашевелились.
- Сдавайтесь. Вы окружены. С нами личная гвардия Его Императорского Величества, — хрипло сказал лейтенант Грейм.
Лорд Уоррис первый поднял руки.
Мне помог подняться один из стражей. Я не помнила, как оказалась на улице. Силы покинули меня. Тело немного потряхивало от пережитого напряжения. Резерв ощущался совершенно пустым. На мою безуспешную борьбу ушла вся магия. Мы долго шли по коридорам. Даже, кажется, проходили огромный зал, заполненный каменными саркофагами и статуями людей. Но у меня не было сил рассматривать.
На улице кто-то накинул мне на плечи шинель. Но щит Марка защищал меня от ветра и холода.
Потом меня везли куда-то в мобиле. Я только смотрела на редкие снежинки за окном и пыталась все уложить в голове. Сложнее всего мне давалась мысль, что Марк привязал себя ко мне, замкнул все плетения. Как его теперь отвязать? Возможно ли это?
Я все пыталась найти на рукоятке тот крючок, с помощью которого появлялся Марк. Но его не было. Идеальные плетения. Вся незавершенность исчезла. На клинок капали мои слезы, и все пыталась найти, звала его. Но Марк не превращался…
Лейтенант Грейм смог меня допросить только после кружки с чаем, сильно пахнущим успокаивающими травами, и работы целителя.
- Менталиста пока нет, - развел руками Грейм.
Я вздрогнула.
- Не надо менталистов, - моя первая осознанная фраза.
- Надо посмотреть, вдруг Ее высочество тебе навредила, - не согласился Грейм и попросил, - Расскажи, что там произошло. Сейчас будет проще. Потом будет сложнее все это из себя вытаскивать.
И я рассказала. Грейм был прав. Только начало далось тяжело, потом слова хлынули из меня потоком. Не всегда связным, эмоциональным. Под конец я рыдала.
- Зачем он это сделал? — спрашивала я теперь Грейма, обнимая кинжал.
- Чтобы защитить тебя, - легко ответил он, постукивая пальцами по столу, - Скорее всего ты стала бы жертвой вместо графини Коллинс.
- Тогда как они бы смогли им управлять? Они же его заставили сдаться, угрожая мне, - привела я довод.
Грейм поморщился.
- Так и управляли бы. Заставили сделать, что им надо, и убили бы. Ты -свидетель. А, значит, самый вероятный кандидат.
Я опустила голову.
- Дядя предупреждал, что его нельзя привязывать к человеку, - всхлипнула я.
- Мы что-нибудь придумаем, - спокойно произнес Грейм, - Мастер Вилсон дома. Когда тебя похитили, пришлось действовать быстро. Они с Ли Ён Су переместились обратно домой сразу же после моего звонка. Привязали Марка к защите дома снова… А дальше вы знаете. Но сейчас вам надо отдохнуть. Завтра будем думать, что можно сделать. И еще, - он внимательно посмотрел мне в глаза, - Никому нельзя рассказывать о том, что произошло. Даже дяде. Мы не можем бросить тень на императора.
Он положил передо бумагу с клятвой о неразглашении. Я постаралась повнимательнее вчитаться в текст, перед тем как ставить подпись, но голова была ватная после всех вторжений герцогини в мой мозг.
Забрал меня отец. Он приехал в участок на наемном мобиле. Из-под пальто торчал медицинский халат. Даже не переоделся.
- Что случилось? — спросил он резко.
Его глаза округлились от вида моего платья, забрызганного кровью Кипнера.
- Ты ранена?! — отец запустил сканирующее заклинание, обшарил взглядом мою фигуру.
- Ты цела, - сказал он, немного успокоившись, - Но в ауре приличный пробой. Дома посмотрю еще.
К нам подбежал молоденький стражник с черной шинелью в руках. Лейтенант Грейм помог мне одеться.
- Это Марка, можешь не возвращать, - буркнул он.
Мои руки вцепились в серебряные пуговицы на груди. Я часто заморгала, пытаясь снова не расплакаться.
Отец приобнял меня и повел к выходу.
На следующий день я с самого раннего утра уже была у дяди Вилсона. Они с Су как раз завтракали на кухне.
- Здравствуй, Элеонора, - дядя жестом предложил мне присоединиться.
Это было не лишним. Вчера я так и не смогла съесть ни кусочка. Весь вечер пролежала в своей комнате с кинжалом в обнимку. Я пыталась его дозваться своим ментальным даром. Но то ли сил не хватало, я весь резерв влила в борьбу с герцогиней, то ли это было невозможно. А ночью, только стоило мне начать проваливаться в дрему, как меня принимались терзать кошмары, то в виде ужасных теней, скользящих по подземелью, то захлебывающиеся в крови люди. Несмотря на истощенность, я чувствовала нездоровый, несколько истеричный энтузиазм.
- Лейтенант Грейм нам вчера позвонил и сказал, что преступника поймали, - сказал дядя, намазывая масло на тост, - А где мистер Дейли? С ним все нормально?
Я достала из сумочки кинжал и положила на стол.
Дядя с Су замерли и переглянулись.
- Это то, о чем я думаю? — неуверенно спросил дядя.
- Он порезал мою руку… - тихо сказала я, - Сам…
Глаза снова защипало. Су подошла и обняла меня.
- Мы попробуем что-нибудь сделать, - сказала она.
- А что тут сделаешь? — начал было дядя, но под взглядом тети умолк и пробормотал, - Надо его записи посмотреть. Он сильно продвинулся в изучении ритуала. Я попрошу лейтенанта Грейма привезти блокнот мистера Дейли.
Я торопливо закивала и вытерла лицо.
- Поешь, - мягко сказала тетя Су, - Пока ждем лейтенанта.
Дядя тяжело вздохнул и пошел в кабинет звонить. А я за чашкой сладкого чая смогла взять себя в руки. Мне раньше сам факт создания такого артефакта казался чем-то фантастическим. Значит нужно просто найти способ разорвать привязку.
Но Грейм не приехал ни сегодня, ни на следующий день. Он отговаривался делами. Скорее всего так и было. Мы с дядей пока разглядывали плетения, пытаясь найти хоть какие-то лазейки. А по вечерам я штудировала учебник по древним рунам.
- Ничего, - в который раз сказал дядя с тяжелым вздохом, поправляя тяжелые очки со множеством дополнительных артефакторских линз, - Как будто все спаялось намертво. Ментальные плетения вообще куда-то вглубь ушли, не подобраться.
- А если найти тот пространственный карман, в котором он находится? — спросила я с надеждой.
И тетя Су принималась рассматривать артефакт вместе с нами.
На третий день приехал лейтенант Грейм.
- Как успехи? — спросил он, спустившись в лабораторию.
Дядя устало потер глаза, уставшие от микроскопических плетений.
- Никак, - сказал он, - Мелькнула идея просто сломать пространственный карман, чтобы его выпустить.
- И? — на лице Грейма отразился живой интерес.
Дядя Вилсон поморщился.
- Мы даже не смогли найти этот карман. После привязки тут все так спаялось вместе, никак не подобраться. Да и если разрушить карман, ментальная составляющая его так просто не отпустит, - дядя махнул рукой, - Пока ответов нет. Нужен ментальный артефактор еще для консультации.
Грейм задумчиво кивнул и сказал:
- Мне необходимо переговорить с мисс Картер с глазу на глаз.
Мы вышли в гостиную. Я расположилась в кресле. А лейтенант Грейм так и остался стоять. Поза у него была довольно напряженная, на лице застыло хмурое, задумчивое выражение. В руках лейтенант сжимал строго вида портфель.
- Эти дни, как вы поняли, я занимался допросами. Как это ни удивительно, но дело у меня не отобрали. Хотя у императора сейчас такой бардак из-за этого происшествия, - проговорил Грейм.
Во мне проснулось любопытство.
- Да вы и сами все видели, лорд Уоррис - глава внутренней разведки. Теперь судить его будет лично император, - лейтенант Грейм потер лоб, - А лейтенанта Харрисона они завербовали непосредственно перед похищением. Он пошел на это чтобы обелить свое имя и спасти принца. Во время происшествия в горах он малодушно убежал, спасая свою жизнь. Хотя согласно показаниям очевидцев, когда произошел обвал в пещере, у Харрисона было удачное и выгодное положение. Он мог вытолкнуть магией из-под обвала людей, в том числе и принца. Но получилось, что получилось. Теперь его ждет закрытый суд за похищение человека. С профессором Кипнером и так все понятно. Он всю жизнь грезил древними артефактами. Хотел стяжать их славу. И помощника его азартного поймали. Того, который проиграл кинжал в карты.
- Это хоть не его внук? — спросила я.
Лейтенант Грей усмехнулся и качнул головой.
- Нет, другой аспирант с кафедры. Своего внука он посчитал слишком идеалистичным. Некроманты допросили профессора и в посмертии.
- А что с той девушкой? — поинтересовалась я.
- Графиня Коллинс вернулась к мужу поместье, - сказал Грейм, глядя в окно, - Но ситуация, конечно, скандальная. Ее ребенок сейчас единственный наследник герцогства Ассекского. И даже замужество не отменит законов, согласно которым близкое кровное родство здесь приоритетно. Поторопилась, она. Скорее всего император аннулирует брак после рождения ребенка и подтверждения кровного родства согласно протоколу.
- А принц не очнулся? Ритуал же провели… - я тяжело глотнула, эти воспоминая явно нескоро перестанут вызывать неприятные тягостные чувства и тревогу.
- Насколько я знаю, - беспечно сказал лейтенант Грейм, - Нет. Но кто я такой, чтобы меня ставить в известность? И у меня есть к вам еще одно дело, прежде чем я оставлю записи Марка и уйду.
Он принялся вынимать бумаги из строгого кожаного портфеля. Увидев долгожданный блокнот, я сразу потянулась открыть. Но передо мной легла еще одна бумага, гербовая, дорогая, заверенная подписями и печатями. Глаза скользнули по строчкам: «Я, Марк Дейли-Мо́ран, находясь в здравом уме и трезвой памяти, волей своей объявляю наследницей всего моего имущества…»
Я выронила лист, непонимающе посмотрела на Грейма.
- Что это? — как глухо прозвучал мой голос.
Лейтенант протянул мне белый конверт.
- Он там сам все написал, - сказал он, пряча глаза, - Велел мне это передать вам, если произойдет привязка на крови.
Голова закружилась и снова заныл висок. Последствия ментального подчинения все никак не проходили. Отец говорил, что это из-за стресса.
Я неуверенно встала и пошла в библиотеку. Нож для писем все никак не находился. В руку сам по себе прыгнул кинжал, сразу откликаясь на потребность. Я вздрогнула, уставившись на темную блестящую поверхность. В ней отражалось мое испуганное лицо.
Черное полупрозрачное лезвие легко разрезало бумагу конверта. Я достала плотный лист, исписанный строгим, четким подчерком Марка.
«Здравствуй, моя дорогая Элинор!
Если ты читаешь это письмо, значит привязка на крови все-таки произошла. Я не знаю к кому, смею надеяться только, что тебя никто в это не втянул.
Я верю, что Уилл не останется в стороне. Но не знаю, сможешь ли ты когда-нибудь увидеть кинжал.
Как бы ни было, я хочу, чтобы ты не испытывала сожалений и бесполезных мук, пытаясь достать кинжал и что-то сделать.
Я исследовал ритуал, которым меня связали и превратили в артефакт. Он был незавершенным. И шансы как-то его обратить были. Я думаю, что близко подобрался к разгадке.
Но если ритуал завершить, обратного пути не будет. Силой моей добровольной жертвы артефакт будет запечатан. И его можно будет только сломать…»
Строчки расплывались перед глазами. Пришлось прерваться, чтобы вытереть рукавом слезы.
«… Поэтому не ищи кинжал. Скорее всего меня отправят стабилизировать какую-нибудь аномальную зону. Найти там меня ты не сможешь.
Надеюсь, ты будешь счастлива. Не отказывайся от того, что я тебе оставил. Там достаточная сумма и для полноценного образования, и для начала своего дела. Я хочу, чтобы у тебя была возможность исполнить свои мечты, и жить так, как тебе хочется, не оглядываясь ни на кого.
Прости, что был так самонадеян и причинил боль…
С любовью, твой Марк».
Через полчаса тетя Су застала меня рыдающей в обнимку с кинжалом на полу.
Это был последний раз, когда я плакала. Как бы Марк не хотел меня убедить, я не могла сдаться так сразу. Да, может он и прав, но я была не готова сдаться и пойти жить дальше, как будто ничего и не было.
Марк сам научил меня искусству маленьких шагов. И он стоил того, чтобы не останавливаться. Я никогда не встречала таких цельных и сильных людей, как Марк. И его физическая сила была лишь отражением силы его характера. Не было трудностей, которые заставляли его останавливаться и опускать руки. Его они закалили. И меня должны.

Глава 26

Глава 26
Через неделю мне пришло приглашение на аудиенцию к императору.
Отвезти меня вызвался, повышенный до капитана, Грейм. Был он мрачен и серьезен. Окинул взглядом мой со старанием подобранный, но простоватый наряд, и кивнул. Кинжал он велел взять с собой.
Было волнительно. В голове теснились разные предположения, что хочет от меня император. Больше всего я боялась, что он отберет Марка.
Каждую ночь мне снился сон, в котором Марк идет где-то далеко. Я кричу ему в спину, пытаюсь догнать и не могу. Но это помимо ужасных кровавых ужасов, в которых я пытаюсь зажать свое разрезанное горло руками и захлебываюсь кровью…
Конечно, результатов пока рано ожидать. Мы читали блокнот Марка. Получалось долго из-за недостатка знаний. Голова уже пухла от рун. Но свои плоды это уже приносило. Мне все реже нужно было обращаться к справочнику, чтобы разобрать очередную запись. Я начала понимать смысл этого ритуала лучше. А дядя в свободное время под микроскопом исследовал плетения кинжала.
Самое неприятное обнаружилось в блокноте Марка на странице с итоговым ритуалом, который пробовали провести перед всеми последними событиями. Марк обвел там казавшуюся ему подозрительной руну. На следующей странице был подбор других рун, подходящих по смыслу вместо той, что вызвала сомнения Марка, и обратные им, для разрыва связи. Я даже попросила капитана Грейма сводить меня в запретную секцию Императорской библиотеки. Молоденькая библиотекарша, улыбаясь капитану, выдала нам древний фолиант с темным пятном на обложке.
Связывающий ритуал мне ничего не стоило найти.
— Капитан Грейм, — подозвала я своего помощника, — Посмотрите, дядя неверно перерисовал руну.
Там и не мудрено было ошибиться. Короткий хвостик сбоку смотрел лишь немного под другим углом. Но я уже успела понять, что неважных деталей в написании рун нет.
— Да она так же выглядит, — буркнул Грейм.
Пришлось брать словарь. Оказалось, что из-за этого маленького хвостика кардинально поменялся смысл и руны, и всего участка.
Капитан Грейм побледнел.
— Это я переписывал, — тихо сказал он. — Вы считаете из-за этого Марк не смог разорвать связь перед нападением?
Я пожала плечами, пытаясь скрыть горечь. Заново перепроверила все символы, записанные Греймом, прежде чем покинуть библиотеку. Я надеялась, что это будет полезно.
Но все может быть напрасно, если кинжал заберут.
Я с трудом подавила невольную дрожь, подняла повыше подбородок и шагнула к парадным дверям дворца.
Я так волновалась, что не обращала внимание на убранство холла и коридоров. А посмотреть было на что. Мозаика на полу, белоснежный мрамор с сияющими прожилками, мягкие ковровые дорожки, инкрустированные ценными породами дерева стены, картины, статуи, гобелены, сияющие декоративные доспехи… Глаза скользили, ни на чем не останавливаясь.
Капитан Грейм обеспокоенно косился на меня. Дворецкий остановился в большой приемной.
— Ожидайте здесь, — велел он.
Из-за стола поднялся худощавый секретарь в военном костюме.
— Мисс Картер и… — он посмотрел на Грейма.
— Капитан Грейм, — представился тот.
— Можете подождать здесь, — кивнул секретарь. — Зайти сможет только девушка.
Капитан Грейм замер у стены. Я успела только присесть на резной стул с бархатным красным сиденьем, как меня уже пригласили войти.
Я нервно подскочила, вытерла вспотевшие ладони об свое строгое голубое платье. Грейм кивнул мне. И я вошла в распахнутую секретарем дверь.
Что ж… Портреты в газетах точно передавали внешность императора. Высокий, статный, ему сложно было дать его пятьдесят лет. Но изображения не могли передать живость и строгость его умных, темных глаз, эту ауру власти и могущества. Мои ноги сами согнулись в отрепетированном с бабушкой реверансе.
— Присаживайтесь, — кивнул император на стул для посетителей напротив его обычного рабочего стола.
Только сейчас я обратила внимание, что помимо нас, возле дверей стояла еще пара стражей в белой с золотым форме. За соседним столом сидел еще один юноша-секретарь. Он перебирал бумаги.
Я села перед внимательно меня рассматривающим императором. Он будто решал какую задачу.
Юноша подошел ко мне с красивой гербовой бумагой.
— По закону, действующему на территории всей Асконийской империи, — неспешно начал император, — Все владельцы артефактов, в которых заключена жизнь и сила мага, получают наследуемый титул, земли и подъемный капитал в сумме десяти миллионов золотом. При этом попадают под мои защиту и надзор. Моя главная задача будет состоять в том, чтобы ваш род не прервался в веках. В обмен вы должны передать свой артефакт для стабилизации магического фона.
Мне стало резко не хватать воздуха. Все-таки переволновалась. Напряженное ожидание и накручивание дали свои плоды. Император и шторы за его спиной странно покачнулись. Секретарь поднес что-то резко-пахнущее к моему носу. Я дернулась, картинка перед глазами стабилизировалась. До меня дошло, что я чуть не потеряла сознание.
Император пытливо смотрел на мою реакцию. Я четко чувствовала, что мой щит совершенно слетел, но ничьи эмоции меня не коснулись.
— Артефакт при вас? — спросил император.
Я закусила губу и вытащила из ножен на поясе кинжал. Но я не могла положить его на стол и уйти. Руки сами вцепились изо всех сил рукоятку.
— Ваше величество, дозвольте попросить? — с трудом выговорила я.
Император милостиво кивнул.
— Я понимаю, что он нужен нашей стране, — чуть увереннее продолжила я. –Но мы пытаемся его освободить. Уверена, живой Марк Дейли-Мо́ран принесет не меньше пользы. Он очень сильный и способный! Он настоящий герой! Прошу, дайте нам еще время, мы найдем способ!
— Не хотите титула, богатства? — дернул уголками губ император. — Пожертвовавший собой маг вам дороже?
— Простите, Ваше Величество! Я вам очень благодарна за эту милость. Но я не знаю, что такое жизнь с титулом и богатствами. Наверняка та еще головная боль, — меня явно понесло от волнения, не могла же я так сказать императору?
Он хмыкнул.
— Вы правы, — проговорил император с легкой иронией, — Та еще головная боль. И живой Марк Дейли-Мо́ран принесет много пользы. Лорд Мо́ран подал мне прошение о включение капитана Дейли и его сестры в семейный реестр. Поэтому они тоже находятся под моей защитой.
Я замерла. Неужели он позволит?
— Значит, вы позволите продолжить наше исследование? — спросила я с надеждой.
Император покачал головой.
— Пятьсот лет назад двести лучших и сильнейших магов пожертвовали собой, чтобы сохранить эту землю. Тогда царила ужасная разруха. Война с драконами была очень разрушительна. А их проклятие заставило наш материк начать погружаться в воду, — проговорил он, задумчиво рассматривая свой скипетр, лежащий на столе на специальной подставке.
Я внимательно слушала, кое-что из этого я уже знала. А император тем делом продолжал:
— Проклятие рано или поздно падет. С каждым годом оно слабеет. Ученые того времени искали не только способ, как создавать артефакты. Но и способ вернуть потом пожертвовавших собой магов снова к жизни. Их тела находятся в вечном стазисе, который поддерживает их собственная магия. И они этого способа не нашли.
Я пораженно замерла.
— Не надо снова падать в обморок, — с улыбкой сказал император и задумчиво тронул так заинтересовавший его скипетр. — Мой дальний предок понял, что обычная магия не может обратить вспять добровольную жертву. Но другая жертва может.
Я смотрела на него во все глаза.
— Он был братом царя Иммануила, который унаследовал трон и уходящую под воду разгромленную войной страну. Его звали Константин Ассконийский. И он, как вы поняли, заключен в этом скипетре.
Император с почтением взял скипетр с подставки и велел:
— Освободить пленника артефакта можно только силой Константина. Кладите кинжал.
Я не могла до конца поверить в происходящее.
Деревянными руками я положила кинжал на стол перед императором. Из скипетра потек сначала тонкий еле ощутимый ручеек ментальной магии к нефритовому кинжалу. На темном лезвии засияла тончайшая сетка плетений.
Потом силы стало больше. От такой мощной магии у меня по коже побежали мурашки. Я замерла, напряженно ожидая.
Вспыхнула, разрушаясь сетка плетений. Перед моим лицом оказалась тяжело вздымающаяся грудь в окровавленной рубашке. Я подняла голову и посмотрела в покрытое ссадинами лицо Марка.
Он резко встал, выдернул меня со стула и спрятал за спину. Огляделся и замер.
— Всю жизнь об этом мечтал, — сказал император, спокойно рассматривая Марка, а потом велел секретарю. — Позовите целителя и найдите одежду для нашего гостя.
Марк запоздало поклонился.
— У нас достаточно артефактов для стабилизации фона, — деловым тоном сказал император, — Но недостаточно сильных некромантов. А сейчас их число еще сократилось, — он печально покачал головой. — Приношу извинения за действия моей сестры. Горе помутило ей разум.
Я вцепилась в руку Марка. Настоящую, теплую, с шероховатыми мозолями и шрамами, но такую родную.
— Не знаю, результат это проведенного ритуала, или просто пришло время, — проговорил император, — Но мой племянник очнулся. Его ждет долгое восстановление.
— Не могу сказать, что рад слышать, — хрипло ответил Марк, а затем запоздало добавил, — Ваше величество.
Император невесело хмыкнул и признался:
— Ему тоже пока сложно принять все то, что произошло за время его комы.
Я опомнилась и склонилась в низком реверансе
— Спасибо, Ваше Величество! — сказала я чувством.
Император улыбнулся и посмотрел на Марка.
— Она отказалась от титула и богатства в обмен на вас. Жду скорого объявления вашей свадьбы. И кинжал заберите, на память.
Император кивнул на нефритовый кинжал, так и лежащий на его рабочем столе.
— Благодарю, Ваше Величество, — сказал Марк, с силой стискивая рукоятку кинжала.
Он тоже поклонился императору.
— Слуги проводят вас в свободные покои, чтобы привести себя в порядок, — кивнул тот.
Капитан Грейм в приемной так и замер от удивления. Секретарь просочился мимо него, чтобы вручить нам бумаги о неразглашении.
— Марк! — Грейм подошел и крепко обнял друга. — Рад, что ты снова с нами!
Дворецкий невозмутимо ждал, пока закончатся бурные проявления радости. А потом отвел нас в жилую часть дворца.
Пока мы с Греймом ждали Марка в гостиной выделенных нам ненадолго покоев, я никак не могла успокоить внутренний мандраж.
— Не верится, что все, — призналась я капитану и ущипнула себя за руку.
Он кивнул.
— Я думал, что сейчас у тебя отберут артефакт и все. Готовился успокаивать.
Меня передернуло.
После душа и работы целителя, в новом мундире Марк выглядел намного лучше. Только небольшие ссадины на лице остались. Его волосы топорщились, как всегда, после быстрой сушки магией. Он таким привычным жестом пригладил их.
— Мы можем идти, — сказал он.
— Я на мобиле, куда вас забросить? — спросил Грейм.
Мы пошли на парковку.
— К Элинор, — решил Марк.
— Как раз там твоя шинель, — усмехнулся Грейм, — Значит, домой уже сам доберешься.
В холле встретил нас отец. Он обрадовался при виде Марка.
— Мистер Дейли, рад вас видеть! Вас уже освободили? Я думал, Но́ра поехала к императору.
Марк пожал руку отцу. Тот оценивающе на нас посмотрел и предложил:
— Не хотите с нами пообедать?
Марк как всегда невозмутимо поглощал суп. А все мои братья и сестры, кроме Артура, таращились на него как на чудо света.
Мы, конечно, особенно не посвящали никого в происходящее. Но что-то все-таки просочилось в уши малышни.
— А вы правда некромант? — Роберт, один из близнецов, задал вопрос благоговейным тоном.
Марк усмехнулся и ответил:
— Правда.
Младшие удивленно пооткрывали рты. Трехлетняя Софи заплакала. Отец взял ее на руки, успокаивая. Марк немного растерялся. Я накрыла его руку своей, поддерживая. Мама спрятала улыбку.
— И покойников поднимаете? — смело спросил второй близнец, Кристофер.
— Это невозможно, — голос Марка звучал спокойно.
— Вы хотите жениться на Элеоноре? — сурово спросила семилетняя Хелена.
— Если она согласится, — ответил Марк, немного смутившись.
Все посмотрели на меня.
— Соглашусь, — сказала я.
Марк повернулся ко мне. Глаза его сияли.
— А мне тот прошлый больше понравился, — испортила момент Хелена.
Во взгляде Марка мелькнуло что-то жесткое, но мою руку он погладил, заметив, как меня расстроило это замечание.
— Ты что!? — громко прошептал Роберт Хелене. — Тот прошлый похитил нашу Нэлл, а потом некромант спас ее от злодеев!
— А вы прям магией дрались? А того парня убили? А как вы влюбились в Нэлл? А почему вы весь побитый? — посыпались на Марка вопросы со всех сторон.
— Дайте гостю поесть, - одернул всех отец. — И вас еще ждут уроки!
Но покоя некроманту, попавшему в цепкие детские ручки, не дали. После обеда он терпеливо отвечал на многочисленные вопросы малышни, показывал магические фокусы и покатал на спину осмелевшую Софи.
После этого его одобрили. Спас Марка папа, заглянувший позвать всех у к ужину. А после него уже и сам Марк засобирался домой.
Провожать его высыпали все, от мала до велика. Я принесла из своей комнаты шинель Марка. И было очень грустно, что я даже не могу его поцеловать под всеми этими взглядами. Он обнял меня на прощание.
Когда закрылась дверь за некромантом, все разбежались, а отец хлопнул меня по плечу и сказал:
— Поздравляю, хороший парень.
Мне стало так тоскливо. Разумом я понимала, что это временная разлука. Но тот ужас от его потери, эти полторы недели безнадежности, когда я держалась на чистом упрямстве, оставили в моей душе такие раны, которым недостаточно было этого вечера, где мы были рядом, но не вместе.
— Он еще стоит возле дома, — шепнула мне, выглянувшая из кухни Элизабет. — Иди, я прикрою.
Мне хватило пары секунд, чтобы обуться и накинуть пальто. На улице я сразу угодила в объятья Марка. Сегодня было довольно тепло. Солнце еще не село. В воздухе чувствовался этот особенный запах близкой весны. И я его только сейчас смогла заметить.
— Надеялся, что ты все-таки выглянешь, — сказал Марк мне в макушку.
В его голосе чувствовалась улыбка.
— Какие у тебя планы на вечер? — спросила я, подняв голову, чтобы видеть его лицо.
— М-м-м, — он задумался. — Никаких особо. Еще немного тебя пообнимать. А потом домой. Так, наверно, ужасный бардак.
— Я с тобой, — решительно заявила я.
Марк смотрел понимающе, погладил пальцем по щеке.
— Испугалась? — спросил он тихо.
Я спрятала лицо, уткнувшись ему в шею.
— Ты не представляешь, какой ужас я пережила, — сказала глухо. — Не делай так больше.
— Не превращаться в кинжал? — спросил Марк, поглаживая меня по спине.
— Не жертвуй собой.
Он отстранился и взял меня за руку, но наткнулся на мой просящий взгляд.
— Постараюсь, - ответил Марк мягко. — Куда ты хочешь пойти?
Я неуверенно оглядела улицу. За эти недели я ужасно вымоталась. И больше всего сейчас хотела просто сидеть в каком-нибудь тихом местечке с Марком в обнимку.
— К тебе домой, — сказала я твердо.
Марк посмотрел немного неуверенно, но кивнул. Он поймал наемный мобиль, который домчал нас до центра к большому многоквартирному дому.
— У меня служебная квартира, — проговорил он, пытаясь скрыть волнение, когда мы заходили в подъезд.
— Я помню, — ответила я. — Не бойся, не напугаешь ты меня своим бардаком.
Губы Марка дернулись в легкой улыбке.
— Не боюсь, — сказал он и повел меня на третий этаж.
На деревянной двери висела оборванная бумажка с надписью: «Опечатано». Марк сорвал ее и приложил к двери руку, магией отпирая замок.
Все было не так плохо, — воздух немного затхлый и тонкий слой пыли повсюду. Но в остальном царил идеальный порядок.
Я с любопытством разглядывала фотографии в рамках на комоде в прихожей, пока Марк заряжал севшие артефакты-уборщики.
Маленький Марк с крошкой-сестрой и родителями — блондинкой с тонкими чертами лица и ярким красавцем-брюнетом. Вот Марк-подросток в форме кадета академии. Смотрит волком, рядом сестра держит его за руку. На фотографии, где Марку лет двадцать, он, по-юношески красивый, улыбается. Рядом несколько незнакомых парней. Хотя нет, одного я с трудом угадала под огромной шапкой-ушанкой, Уильяма Грейма.
Марк подошел ко мне и обнял со спины за талию.
— Ты был таким милым в детстве, — сказала я.
— Ты предвзята, — ответил Марк со смешком.
Я повернулась, чтобы обследовать квартиру дальше и замерла. Марк сейчас был так хорош — с темных строгих брюках, белой рубашке с закатанными рукавами, оголяющими крепкие предплечья, перевитые венами. Марк не заметил моего взгляда.
— Она маленькая, — сказал он, показывая кухню, — Только кухня и спальня. И кормить мне тебя нечем. Там только чай.
— Мы поели, — заметила я и зашла в спальню.
Здесь уже было распахнуто окно, ноги холодил свежий воздух. Обстановка вполне соответствовала Марку — идеально заправленная кровать, чистый стол и безобразно заваленная книжками тумбочка.
— Сколько меня не было? — спросил Марк.
Я обернулась и ответила:
— Десять дней.
— Всего десять, — кивнул он, — Хорошо.
— Нет, — я покачала головой, — Не всего десять. Десять огромных дней, каждый как чертова вечность.
Марк понял, подошел ближе.
— Для меня все произошло этим утром, — он положил руку мне на шею, большим пальцем нежно погладил щеку. — До сих пор хочется убить этого Харрисона. Чуть с ума не сошел, когда узнал, что он тебя похитил.
Вот он был рядом. Снова будто окутывал мою душу своим теплом, как одеялом, одним нежным, понимающим взглядом. Я провела руками по его груди, чувствуя частый стук его сердца, дрогнувшие от моего прикосновения мышцы. Живой, горячий, рядом. Марк неровно вздохнул, его глаза потемнели.
— Я скучала, — шепнула я, мои руки скользнули ему за спину, обнимая.
Марк прижал меня к себе, поцеловал волосы
— Я рядом, — сказал он тихо, медленно проводя руками по моей спине. — Я теперь всегда буду рядом.
Я прижалась лицом к его шее, вдыхая запах, наслаждаясь теплом, поцеловала. Марк тяжело сглотнул и потянулся к моим губам. Мои руки скользнули ему под рубашку, погладили спину, твердый живот. Его дыхание сбилось.
Марк не стал задавать глупых вопросов. И я, и он чувствовали эту потребность — ощутить друг друга, стать еще ближе, почувствовать ответное сердцебиение, неровное дыхание, сплестись так, чтобы быть как одно целое и больше никогда не отпускать друг друга.
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Август выдался восхитительно теплым. В воздухе плыл густой запах цветов, которыми украсили праздничный зал. Лорд Мо́ран настоял на том, чтобы наша свадьба прошла в одном из его столичных особняков. Сначала меня напрягла эта идея. Но особнячок сразу мне понравился — небольшой, утонченный, с просторными светлыми комнатами. В небольшом саду накрыли фуршетные столы вокруг фонтана. Из праздничного зала туда имелся отдельный выход. И теперь гости свободно прогуливались туда и обратно.
Марк стоял рядом со мной в тени старого раскидистого дуба. Такой красивый, нарядный в праздничном мундире, он сиял от счастья и с радостью вместе со мной принимал поздравления наших гостей.
Первым к нам подошел лорд Мо́ран, как старший родственник. Я от него особо не ждала одобрения, и тем приятнее его было получить.
— Из всех своих внуков, я всегда особенно выделял Марка. С ним было не просто, но им нельзя было не гордиться, — важно и весомо сказал лорд. — Я рад, что ты наконец-то остепенился, обрел свою семью.
Марк улыбнулся дедушке, сжал мою ладонь.
— Поздравляю! — благосклонно улыбнулся нам в ответ лорд Мо́ран. — А этот особняк теперь ваш.
К нам приблизилась довольная бабушка. Ничто не могло дать столько плюсов Марку как последнее заявление его деда. Даже после мартовских событий, она лишь смирилась с нашей помолвкой, но до конца не приняла.
— Как замечательно, что вы подумали о молодой семье! — с улыбкой произнесла бабушка.
— Это приданое матери Марка, — спокойно ответил лорд Мо́ран. — Пригодилось наконец-то. Там еще был загородный дом, но он отошел на свадьбу Кэтрин. Столичный вот держал для этого упрямца, думал не дождусь.
Марк обнял деда. Моя бабушка тоже принялась нас многословно поздравлять. Потом подтянулись мои родители, какие-то важные родственники Марка…
Капитан Грейм пробился к нам только через полчаса. Под руку его держала та самая девушка из библиотеки. В изящном платье и с укладкой я ее даже не сразу узнала.
— Поздравляю! — сияя улыбкой, воскликнул Грейм и стрельнул глазами на погоны Марка, - И женился раньше, и со званием снова меня обогнал!
Марк с усмешкой пожал руку другу.
— Говорят, в разведке проще двигаться по службе, — сказал он. — Может еще догонишь.
Грейм рассмеялся и ответил:
— Посмотрим!
К нам протиснулась Мона в свободном синем платье, за руку она тащила симпатичного крупного мужчину.
— Как я за вас рада! — воскликнула она и обняла меня, под ее платьем ощущался уже ощутимый животик. — Поздравляю! Будьте счастливы!
Потом она меня отпустила и тише спросила:
- Получила ответ?
Я загадочно улыбнулась и ответила:
- Поступила!
Все считали, что меня приняли на факультет менталистики не иначе, чем по рекомендации лорда Мо́рана. Но помимо меня на общий курс пошли еще несколько девушек. Здесь явно не обошлось дело без императора.
Неожиданно все резко притихли. Возле ворот остановилась карета с императорским гербом. С моего места было плохо видно, кто именно вышел. Но спустя пару минут я смогла рассмотреть спасенного такой непростой ценой принца крови, герцога Ассекского. Он был все еще бледен и шел медленно, но сам. Сопровождала его пара слуг.
Принц подошел ближе, взял бокал и поднял его вверх.
- За продолжение жизни!
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